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micro CL-100 Self-
Leveling Cross Line Laser

A WARNING!

Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand

and follow the contents of

this manual may result in micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser

eIeCtrlcal ShOCk’ ﬁre and/or Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

serious personal injury.

Serial
No.
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_ micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

Safety Symbols
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to

communicate important safety information. This section is provided to improve understand-
ing of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards.
Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury or death.

FNDYYIIT Y  DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.

A WARNING WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

A CAUTION CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in mi-
nor or moderate injury.

[[f€d NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

The operator’s manual contains important information on the safe and proper operation

@ This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment.
of the equipment.

‘ This symbol means this device contains a Class 2 La-

ser.
% % S monToN
DO NOT STARE INTO BEAM
@ This symbol means do not stare into the laser beam. WAL a0 070

CLASS 2 LASER PRODUCT
60825-1:1904/AT11906/A22001/AL2002

%

This symbol warns of the presence and hazard of a ||
laser beam. \

General Safety Electrical Safety

Information + Avoid body contact with e_arthed or
grounded surfaces such as pipes, radi-

A WARNING ators, ranges and refrigerators. There

Read all safety warnings and instructions is an increased risk of electrical shock if
Failure to follow the warnings and instruc- your body is earthed or grounded.

tions may result in electric shock, fire and/ - Do not expose equipment to rain or
or serious injury. wet conditions. Water entering equip-
ment will increase the risk of electrical
SAVE THESE INSTRUCTIONS! shock.
Work Area Safety Personal Safety

- Stay alert, watch what you are do-
ing and use common sense when
operating equipment. Do not use a

+ Keep your work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-

dents. . . i tool while you are tired or under the

+ Donotoperateequipmentin explosive influence of drugs, alcohol or medi-
atmospheres, such as in the presence cation. A moment of inattention while
of flammable liquids, gases or dust. operating equipment may result in se-
Equipment can create sparks which may rious personal injury.

ignite th? dustor fumes. - Do not overreach. Keep proper foot-
Keep ch||drer_1 and by-standers away ing and balance at all times. This en-
while operating equipment. Distrac- ables better control of the the equip-
tions can cause you to lose control. ment in unexpected situations.
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- Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Equipment Use and Care

Do not force equipment. Use the cor-
rect equipment for your application.
The correct equipment will do the job
better and safer at the rate for which it
is designed.

Do not use equipment if the switch
does not turn it ON and OFF. Any tool
that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the batteries from the
equipment before making any ad-
justments, changing accessories, or
storing. Such preventive safety mea-
sures reduce the risk of injury.

Store idle equipment out of the reach
of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the equipment
or these instructions to operate the
equipment. Equipment can be danger-
ous in the hands of untrained users.

Maintain equipment. Check for
breakage of parts and any other con-
dition that may affect the equipment’s
operation. If damaged, have the equip-
ment repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained
equipment.

Use the equipment and accessories in
accordance with these instructions,
taking into account the working con-
ditions and the work to be performed.
Use of the equipment for operations
different from those intended could
result in a hazardous situation.

Use only accessories that are recom-
mended by the manufacturer for your
equipment. Accessories that may be
suitable for one piece of equipment may
become hazardous when used with oth-
er equipment.

.

.

Service

- Have your equipment serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the tool is main-
tained.

Specific Safety
Information

A WARNING

This section contains important safety in-
formation that is specific to the equipment.

Read these precautions carefully before us-
ing the RIDGID® micro CL-100 Self-Leveling
Cross Line Laser to reduce the risk of eye in-
jury or other serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Keep this manual with the equipment for use
by the operator.

Self-Leveling Cross Line Laser
Safety

- Do not look into the laser beam.
Looking into the laser beam may be
hazardous to the eyes. Do not look at
the laser beam with optical aids (such
as binoculars or telescopes).

» Do not direct the laser beam towards
other people. Make sure the laser is
aimed above or below eye level. Laser
beams may be hazardous to the eyes.

« Do not use the laser viewing glasses
as safety goggles. The laser viewing
glasses are designed to enhance the
visibility of the laser, but they do not
protect against laser radiation.

« Always ensure the laser beam is
aimed at a surface without reflective
properties. Shiny surfaces may cause
the laser beam to be reflected back at
the user or others and may be injurious
to the eyes.

« Turn OFF the equipment when not
in use and after each use. Turn it OFF
when itis not used even for a short pe-
riod or when the operator leaves the
instrument. Leaving the equipment
ON increases the risk of someone inad-
vertently staring into the laser beam.

The EC Declaration of conformity (890-011-
320.10) will accompany this manual as a
separate booklet when required.

If you have any question concerning this
RIDGID® product:

- Contact your local RIDGID distributor.

- Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu
to find your local RIDGID contact point.




- Contact RIDGID Technical Services Depart-
ment at rtctechservices@emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications
and Standard Equipment

Description

The RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser is professional electronic laser. It
utilizes two laser beams to plot horizontal
(level) and vertical (plumb) lines. It is primar-
ily for use indoors, but may be used outside
depending on light conditions.

The laser self-adjusts within a range of +6°.
The laser beam will flash if it is outside of its
leveling range. The laser itself can swivel 360
degrees.

The laser has a locking mechanism built into
the ON/OFF switch to hold the internal com-
ponents in place to avoid damage during
transport and storage. The laser is powered
by three AAA Alkaline batteries.

The laser can be used with elevating tripod
to allow the laser line to be set to the re-
quired height.

Specifications

Interior Range............ Up to 100 ft (30 m)

depending upon Light

Conditions
ACCUraCy.....ccummmmmmannnnne +1/4"/35ft
(0.6 mm/m)
Self-Leveling
Range....ccinnns +6°
Laser
Classification.............. Class 2
Laser
Wavelength............. 630 nm - 670 nm
Maximum Power
OULPUL...rrvciririnnee <1 mwW
Power Supply....cccoo.. 3 x AAA Alkaline
Batteries
Battery Life....cooo... Approx. 12 hours
Continuous Use
Operating
Temperature............... 14°F to 113°F
(-10°Cto 45°C)
Protection

micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

Dimension............. 5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 101 mm X
89 mm)
Weight...oooeeeeeenneens 1.2 1bs (0,54 kg)
Mounting Screw
Thread.....cooeeveerenns 5" -11
Standard Equipment

The RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser includes the following items:

» micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser
+ 3 x"AAA" Alkaline Batteries

- Elevating Tripod

- Laser Viewing Glasses

« Carrying Case

- Operator’s Manual and CD

This equipment is used to define
plumb and level references. Incorrect use
or improper application may result in non-
plumb or level references. Selection of ap-
propriate methods for the conditions is the
responsibility of the user.

Figure 1 - micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser
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ON/OFF
Switch

Laser
Window

5/s-11Thread
for Mounting

Figure 2 - Laser Parts

Icons
ﬂ LOCK
ﬁ UNLOCK

Laser Classification

’-\‘The RIDGID micro CL-100 Self- Leveling
, Cross Line Laser generates visible laser
beams that are emitted from the front of the de-
vice.

The device complies with class 2 lasers ac-
cording to: EN 60825-1:1994/A11:1995/-
A2:2001/A1:2002

Electromagnetic
Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is
taken to mean the capability of the prod-
uct to function smoothly in an environment
where electromagnetic radiation and elec-
trostatic discharges are present and without
causing electromagnet interference to other
equipment.

i< 3 The RIDGID micro CL-100 Self-Leveling
Cross Line Laser conforms to all applicable EMC
standards. However, the possibility of them
causing interference in other devices cannot be
precluded.

Changing/Installing

Batteries

The RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser is supplied without batteries in-
stalled. Remove the batteries prior to long
term storage to avoid battery leakage.

1. Make sure the laser is OFF (ON/OFF switch
turned fully counter clockwise).

2. Remove the battery cover by depressing
the tab (Figure 3). If present, remove the
white sensormatic tag from the battery
compartment. Remove the batteries if
needed.

3. Install three AAA (LRO3) batteries into
battery holder, observing the correct
polarity as indicated in the battery com-
partment.

Use batteries that are of the same
type. Do not mix battery types. Do not mix
new and used batteries. Mixing batteries can
cause overheating and battery damage.

4. Securely replace the battery cover.

Pre-Operation Inspection

Before each use, inspect your laser and cor-
rect any problems to reduce the risk of in-
jury and prevent tool damage.

Do not look into the laser beam. Looking
into the laser beam may be hazardous to
the eyes.

1. Make sure the unit is OFF and the sel-
fleveling mechanism locked (ON/OFF
switch turned fully counterclockwise).

2. Remove the batteries and inspect for
signs of damage. Replace batteries if
necessary. Do not use equipment if the
batteries are damaged.

3. Clean any oil, grease or dirt from the
equipment. This aids inspection and
helps prevent the tool from slipping
from your grip.

4. Inspect the laser for any broken, worn,
missing or binding parts or any condi-
tion which may prevent safe and normal
operation.

5. Check that the warning labels are pres-
ent, firmly attached and readable.




Battery
Cover Tab

Figure 3 - Warning Labels

6. If any issues are found during the inspec-
tion, do not use the laser until it has been
properly serviced.

7. With dry hands, re-install the batteries
making sure to fully insert.

8. Following the Set-Up and Operation In-
struc tions, perform the level check. Do
not use the laser if it has not been prop-
erly checked and calibrated.

Set-Up and Operation
A WARNING

N

Do not look into the laser beam. Looking
into the laser beam may be hazardous to
the eyes. Do not look at the laser beam
with optical aids (such as binoculars or tele-
scopes).

Do not direct the laser beam towards other
people. Make sure the laser is aimed above
or below eye level. Laser beams may be
hazardous to the eyes.

Set-up and operate the RIDGID micro CL- 100
Self-Leveling Cross Line Laser and work area
according to these procedures to reduce the
risk of injury from electric shock, entangle-
ment and other causes, and prevent tool
damage.

1. Check for an appropriate work area as
indicated in the General Safety section.

2. Examine the work to be done and de-
termine if the RIDGID micro CL-100 Self-
Leveling Cross Line Laser is the correct
piece of equipment for the job. See Speci-
fication section for more information.

micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

+ The micro CL-100 is designed for use at
distances up to 100 feet (30 m). Use in
bright sunlight may reduce the usable
distance. The laser viewing glasses
are designed to enhance the visibility
of the laser, but they do not protect
against laser radiation. Never look into
the laser.

- Always ensure the laser beam is aimed
at surfaces without reflective proper-
ties. Shiny surfaces may cause the laser
beam to be reflected back at the user
or others and may be hazardous to the
eyes. Wood, rough or painted surfaces
are generally acceptable. In some cas-
es, applying a commercially available
laser target plate may help in locating
the laser on surfaces.

« Make sure that the area is clear of by-
standers and other distractions to help
prevent inadvertent eye contact with
the laser beam.

3. Make sure the laser has been properly
inspected before each use.

4, Set up the micro CL-100 Laser for the
application. Take care to ensure that as
many measuring points as possible can
be reached.

The laser unit can be mounted to the
elevated tripod or any other attachment
with the */s" - 11 thread on the underside
of the unit. If using the tripod, fully open
the tripod legs and use the quick-release
clamps on the tripod legs to adjust the
tripod height and level.

Whatever configuration the laser is used
in, it must be secure and stable to pre-
vent the unit from tipping or falling. The
laser must be placed within £6° of level
to self level when turned ON.

Figure 4 - Using the Tripod
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5. Keep your eyes and face clear of the laser
output window. Turn the ON/OFF switch
fully clockwise. Simultaneous vertical
and horizontal line laser beams will be
generated and will be visible as red lines
on the surface. This will also release the
locking mechanism and allow the laser
unit to self-level. If the laser is more than
6° from level, the laser beam will flash. If
this occurs, turn the laser OFF and set up
closer to level. Depending on the circum-
stances, the unit should self level within
a few seconds.

Figure 5

6. Once the laser is ON, the lasers can be
rotated to align with desired features. Do
not touch the laser unit while measure-
ments are being made - this can prevent
the laser from being level and give a false
reading. At this point, the laser beams
can be used as a reference point for mea-
surements, etc.

7. Any time the laser is not being used, turn
the laser OFF by turning the ON/OFF
switch counterclockwise to help prevent
inadvertent eye contact with the laser
beam.

8. While the laser is in the upright position,
lock the self leveling mechanism prior to
transportation and storage by turning
the ON/OFF switch fully counterclock-
wise. Do not move the laser if the self-
leveling mechanism is not locked as this
can damage the unit.

Level Check

1. Set up the laser approximately 15 feet
(4,6 m) from a wall. Switch the unit ON
and make a mark on the wall at the point
the laser lines cross. Turn the unit OFF.

2. Use a known good level to mark a hori-
zontal reference line on the wall through
the mark made on the wall.

3. Switch the unit ON and compare the
projected line with the horizontal refer-
ence line. If the lines do not align, the la-
ser needs to be calibrated. Turn the unit
OFF. Have the laser serviced. This cannot
be field calibrated.

Cleaning Instructions

Remove the batteries before cleaning.

Keep the micro CL-100 Laser dry and clean.
Do not immerse in water. Gently wipe off
with a damp soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents. Pay special attention to
the laser output window — remove any lint or
fibers.

Accessories

To reduce the risk of serious injury, only use
accessories specifically designed and rec-
ommended for use with the RIDGID micro
CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser such
as those listed below. Other Accessories suit-
able for use with other tools may be hazard-
ous when used with the RIDGID micro CL-100
Self- Leveling Cross Line Laser.

Catalog
No. [Description
41383 | Tripod
41378 [ Laser glasses

Further information on accessories spe-
cific to this tool can be found in the RIDGID
Catalog and online at www.RIDGID.com or
www.RIDGID.eu




Storage and

Transportation

While the laser is in the upright position, lock
the self leveling mechanism prior to trans-
portation and storage by turning the ON/
OFF switch fully counterclockwise. Do not
move the laser if the self leveling mechanism
is not locked, this can damage the unit.

Store and transport the RIDGID micro CL-100
Self-Leveling Cross Line Laser in the carry
case. Keep in a dry, secure area between -4°F
to 113°F (-20°C to 45°C). Keep the equipment
in a locked area out of the reach of children
and people unfamiliar with the laser level. Do
not subject the laser to vibration or impacts.

Remove the batteries before any long period
of storage or shipping to avoid battery leak-
age.

Service and Repair

Improper service or repair can make the
RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser unsafe to operate.

Service and repair of the RIDGID micro CL-100
Self-Leveling Cross Line Laser must be per-
formed by a RIDGID Independent Authorized
Service Center.

For information on your nearest RIDGID®
Independent Service Center or any service
or repair questions:

- Contact your local RIDGID distributor.

« Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu
to find your local RIDGID contact point.

» Contact RIDGID Technical Services Depart-
ment at rtctechservices@emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

Disposal

Parts of the RIDGID CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser contain valuable materials and can
be recycled. There are companies that spe-
cialize in recycling that may be found locally.
Dispose off the components in compliance
with all applicable regulations. Contact your
local waste management authority for more
information.

For EC Countries: Do not dispose of
electrical equipment with house-
hold waste!

According to the European Guide-

line 2002/96/EC for Waste Electrical
I ond Electronic Equipment and its
implementation into national legislation,
electrical equipment that is no longer usable
must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries
must be recycled according to the guideline
2006/66/EEC.
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Troubleshooting

SYMPTOM

POSSIBLE REASON

SOLUTION

The unit not self-lev-
eling.

The unit is locked.

Turn the ON/OFF switch clockwise to un-
lock the unit.

Laser beam flashing.

Unit on slope greater than 6°.

Mount the unit in the range of +6° slope
for self-level.

Unit will not turn ON.

Dead batteries.

Replace batteries.




Laser croix a mise a niveau
automatique micro CL-100

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec ce mode
d’emploi avant d’utiliser I’appareil.

L'incompréhension ou le non respect
des consignes ci-devant augmenterait
les risques de choc électriques, d’in-
cendie et/ou de graves lésions cor-
porelles.

Laser croix a mise a niveau automatique micro CL-100

Notez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique de l'instrument pour
future référence.

N° de
série
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Symboles de sécurité

Des symboles et mots clés spécifiques, utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'in-
strument lui-méme, servent a signaler d’importants risques de sécurité. Ce qui suit perme-
ttra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert a vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui
le suivent vous permettra d’éviter les risques de blessures graves ou mortelles.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre
évitée, provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui,
faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer la mort ou de graves
blessures corporelles.

A AVERTISSEMENT

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’étre
évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures corporelles légéres ou modérées.

Iag StegirgﬁSAVIS IMPORTANT souligne des informations concernant la protection

@ Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel

soigneusement avant d'utiliser le matériel. Le mode d’em-
ploi renferme d’importantes informations concernant la
sécurité d'utilisation du matériel.

| DANGER |

RAYONNEMENT LASER

NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU
* SORTIE MAXIMUM <

A7

Ce symbole indique qu’il ne faut pas regarder dans le fais-
ceau du laser.

Consignes générales de
sécurité

Sécurlté électrique
Familiarisez-vous avec 'ensemble du ° EVitez tout contact physique avec les
mode d’emploi. Le non-respect des con- objets reliés a la terre tels que canalisa-
signes d'utilisation et de sécurité ci-aprés tions, radiateurs, cuisiniéres et réfrigéra-
augmenterait les risques de choc élec- teurs. Tout contact avec la terre aug-
trique, d’incendie et/ou de grave blessure menterait les risques de choc électrique.

corporelle. , , . .

» N’exposez pas I'appareil a la pluie ou
aux intempéries. Toute pénétration d’eau
a l'intérieur d’un appareil électrique aug-
menterait les risques de choc électrique.

Ce symbole indique la présence d’un laser Classe 2.

Ce symbole indique la présence d'un faisceau laser dan-
gereux.

Les distractions risquent de vous faire per-
dre le controle de I'appareil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Sécurité des lieux

- Assurez-vous de la propreté etdu bon S€curité individuelle

éclairage des lieux. Les zones encom-
brées ou mal éclairées sont une invitation
aux accidents.

N'utilisez pas d’instruments électriques
en présence de matiéres explosives
telles que liquides, gaz ou poussiéres
combustibles. Les appareils électriques
produisent des étincelles susceptibles
d’enflammer les poussieres et émana-
tions combustibles.

+ Eloignez les enfants et les curieux lors
de l'utilisation d’un appareil électrique.

+ Soyez attentif, concentrez-vous sur les
travaux en cours et faites preuve de
bon sens. N'utilisez pas d’appareil élec-
trique lorsque vous étes sous l'influence de
drogues, de l'alcool ou de médicaments.
Lors de I'utilisation d’'un appareil électrique,
un instant d’inattention risque d’entrainer
de graves lésions corporelles.

Ne vous mettez pas en porte-a-faux.
Maintenez une bonne position de travail
et un bon équilibre a tout moment. Cela




RIDGID Laser croix 2 mise a niveau automatique micro CL-100

vous permettra de mieux contrdler I'ap-
pareil en cas d'imprévu.

Prévoyez les équipements de protec-
tion individuelle nécessaires. Portez
systématiquement une protection oculaire.
Le port d’'un masque a poussiere, de
chaussures de sécurité antidérapantes,
d’'un casque de chantier ou de protecteurs
d’oreilles s'impose lorsque les conditions
I’'exigent.

Utilisation et entretien des
appareils électriques

+ Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez un
appareil adapté aux travaux envisagés.
L'appareil approprié fera le travail plus ef-
ficacement et avec un plus grand niveau
de sécurité lorsqu’il tourne au régime
prévu.

N’utilisez pas I'appareil si son interrup-
teur marche/arrét ne fonctionne pas
correctement. Tout appareil qui ne peut
pas étre controlé par son interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

Retirez les piles de I'appareil avant de le
régler, de changer ses accessoires ou de
le ranger. De telles mesures préventives
limiteront les risques de blessure.

Rangez tout appareil non utilisé hors
de la portée des enfants et des indi-
vidus qui n’ont pas été familiarisés avec
ce type de matériel ou son mode d’em-
ploi. Les appareils électriques peuvent
devenir dangereux s’ils tombent entre les
mains d'utilisateurs non initiés.

Veillez a I’entretien de I'appareil. Ex-
aminez-le pour signes de désalignement,
de grippage, d’absence ou de bris de ces
composants, et de toute autre anomalie qui
risquerait de nuire a son bon fonction-
nement. Le cas échéant, faire réparer I'ap-
pareil avant de I'utiliser. De nombreux ac-
cidents sont provoqués par des appareils
mal entretenus.

Servez-vous de I'appareil et de ses ac-
cessoires selon les consignes cipré-
sentes en tenant compte des condi-
tions de travail et des travaux envis-
ageés. L'utilisation de ce matériel a des
fins autres que celles prévues pourrait
s’avérer dangereux.

Utilisez exclusivement les accessoires
prévus par le fabricant pour votre type
d’appareil particulier. L'utilisation d’ac-
cessoires adaptés a d’autres types d’ap
pareil risque de s’avérer dangereuse.

Révisions
+ Confiez les révisions de ce matériel a un
réparateur qualifié utilisant exclusive-
ment des piéces de rechange identiques
a celles d’origine. Cela assurera la sécu-
rité intrinseque du matériel.

Consignes de sécurité
spécifiques

La section suivante contient d’impor-
tantes consignes de sécurité qui s’adr-
essent spécifiquement a ce type d’in-
strument.

Afin de limiter les risques d’incendie et
de choc électrique ou autres blessures
graves, lisez le mode d’emploi soigneuse-
ment avant d'utiliser le laser croix a mise
a niveau automatique micro CL-100.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Gardez le présent manuel a portée de main
de I'utilisateur.

Sécurité du laser croix a mise
a niveau automatique
micro CL-100.

* Ne pas regarder dans le faisceau laser
de l'instrument. Le faisceau laser est ca-
pable d’endommager la vue. Ne pas re-
garder vers le faisceau laser avec des
jumelles, un télescope ou autres aides oc-
ulaires.

Ne jamais orienter le faisceau laser vers
autrui. S'assurer que le laser est orienté
plus haut ou plus bas que le niveau des
yeux. Tout faisceau laser est capable d’en-
dommager la vue.

Ne pas utiliser les lunettes laser en tant
que lunettes de protection. Les lunettes
laser sont congues pour améliorer la visibil-
it¢ du faisceau laser, mais n’offrent au-
cune protection oculaire contre ce dernier.

Orientez systématiquement le faisceau
laser vers une surface non réfléchis-
sante. Les surfaces réfléchissantes peu-
vent renvoyer le faisceau laser dans vos
yeux ou ceux d’autrui et provoquer des
|ésions oculaires.

Eteignez I'appareil lors de son range-
ment et aprés chaque utilisation. Eteig-
nez-le méme lors d’une bréve interruption
des relevés ou lorsque vous vous en




éloignez momentanément. Un laser resté
allumé augmenterait les risques d’avoir un
passant regarder dans le faisceau par inad-
vertance.

Si besoin est, une copie de la Déclaration de
conformité CE 890-011-320.10 sera jointe a ce
manuel.

En cas de questions concernant ce produit
RIDGID® :

— Consultez votre distributeur RIDGID.

— Consultez les sites www.RIDGID.com
ou www.RIDGID.eu pour localiser le
représentant RIDGID le plus proche.

— Consultez les services techniques de
RIDGID par mail adressé a
rictechservices@emerson.com, ou, a
partir des Etats-Unis et du Canada, en
composant le (800) 519-3456.

Description,
caractéristiques
techniques et
équipements de base.

Description

Le laser croix a mise a niveau automatique
RIDGID micro CL-100 est un laser électronique
professionnel qui fait appel a deux faisceaux
laser pour tracer des lignes de niveau (horizon-
tales) et d’aplomb (verticales). Principalement
congu pour une utilisation a l'intérieur, il peut
néanmoins servir a I'extérieur sous réserve
de conditions de luminosité ambiante favor-
ables.

La mise a niveau automatique du laser est lim-
itte a une plage de + 6° par rapport a I'hori-
zontale. Au-dela de ces limites, son faisceau
se met a clignoter. L’appareil lui-méme peut
tourner sur 360°.

Le laser dispose d’un mécanisme de verrouil-
lage incorporé a l'interrupteur qui immobilise
les composants internes de I'appareil durant
son transport et stockage. Le laser est ali-
menté par trois piles alcalines AAA.

Accessoirement, le laser peut étre monté sur
son trépied télescopique afin de régler le fais-
ceau de nivellement a une hauteur donnée.

Laser croix 2 mise a niveau automatique micro cL-100 RIDGID

Caractéristiques techniques
Portée (a l'intérieur).....100 pieds (30 m)

Précision...........ccccuueeee.

maximum et selon
les conditions
lumineuses

+ /" a 35 pieds
(= 0,6 mm/m)

Plage de mise & niveau

automatique................
Classification laser
Longueur d’onde du

+ 6° de I’horizontale
Classe 2

faisceau.......cccceevvernnnnne 630 a 670
nanometres

Puissance maximale ...<1 mW

Alimentation................. 3 piles alcalines
AAA

Longévité des piles......Environ 12 heures
en utilisation
continue

Température

ambiante........c............. de 14°F a 113°F
(-10°C a 45°C)

Niveau de protection ....IP 54

Dimensions.........ccc...... 5"x4"x3'L"
(127 mm x 101 mm x
89 mm)

POIdS ..o 1.2 livres (540 g)

Filetage de montage ....5/8" - 11

Equipements de base

Le laser croix a mise a niveau automatique
RIDGID micro CL-100 est livré avec les
équipements de base suivants :

- 3 piles alcalines AAA

« Trépied télescopique

* Lunettes laser

- Mallette de transport

» Mode d’emploi et CD

Ce matériel sert & établir
des références de niveau et d’aplomb sur
chantier. La précision de ces références
dépend entierement d’une utilisation appro-
priée du matériel. Le choix des méthodes d*-
exploitation applicables aux conditions exis-
tantes reste la responsabilité de I'utilisateur.
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o
Figure 1 — Laser croix a mise a niveau au-
tomatique RIDGID micro CL-100

Interrupteur

Embase de
mise a niveau

"~ Filetage 5/8 — 11
pour montage

Figure 2 — Composants du laser

Icones
| VERROUILLER
DEVERROUILLER

Classification du laser

~Le laser croix & mise a niveau au-

‘ tomatique RIDGID micro CL-100 pro-
duit des faisceaux laser visibles, émis

au niveau de la partie frontale de l'instru-

ment.

Cet instrument est conforme aux normes

suivantes visant les lasers Classe 2 : EN

60825 — 1 :1994/A11. 1996/A2, 2001/A1,
2002.

Compatibilité
électromagnétique
(EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique »
se traduit par la capacité de fonctionnement
normal d’un appareil en présence de radia-
tions électromagnétiques et décharges électro-
statiques sans provoquer de parasites électro-
magnétiques nuisibles aux autres appareils
environnants.

Le laser croix a mise a
niveau automatique RIDGID micro CL-100
est conforme aux normes ECM applicables.
Cependant, la possibilité du parasitage des ap-
pareils environnants ne peut pas étre exclue.

Remplacement des piles

Le laser croix a mise a niveau automatique
RIDGID micro CL-100 est livré avec ses piles
non installées. Retirez les piles avant le stock-
age prolongé de l'instrument pour éviter les
fuites d’électrolyte.

1. Eteignez le laser en tournant son interrup-
teur & fond en sens anti-horaire.

2. Appuyez sur la languette du couvercle du
logement de piles pour le retirer (Figure
3). Retirez, le cas échéant, la languette
sensomatique du logement de piles. Au
besoin, retirez les piles.

3. Installez trois piles AAA dans le loge-
ment de piles en respectant la polarité in-
diqué.

Utilisez le méme type de
piles. Ne mélangez pas deux types de piles.
N’installez pas une pile neuve avec une pile
usée. Un mélange de piles risque de provo-
quer la surchauffe et la détérioration des piles.

4. Réinstallez le couvercle du logement de
piles.

Examen préalable

Examinez le laser avant chaque utilisa-
tion et corrigez toute anomalie éventuelle
afin de limiter les risques de blessure
corporelle et de détérioration potentielle
de Pinstrument.

Ne jamais regarder dans le faisceau laser.
Le faisceau laser risque de provoquer
des Iésions oculaires.

1. Eteignez l'instrument et verrouillez-le en
tournant son interrupteur a fond en sens
anti-horaire.

2. Retirez et examinez les piles de l'instru-
ment. Au besoin, remplacez-les. Ne ja-
mais tenter d'’utiliser I'instrument avec
des piles endommageées.

3. Nettoyez linstrument a fond afin d’éliminer
tous résidus qui pourraient éventuelle-
ment compromettre son inspection et sa
prise en main.
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4. Examinez le laser pour signes d’usure ou
de défaillance qui pourraient nuire a sa
sécurité d’emploi ou a son bon fonction-
nement.

5. Assurez-vous que I'’ensemble des éti-
quettes de sécurité de I'appareil sont
présentes, bien arrimées et lisibles.

Languette
du couvercle
du logement
des piles |

Figure 3 — Etiquettes de sécurité

6. En cas d’anomalie constatée, n’utilisez
pas le laser avant sa révision.

7. Avec les mains séches, réinstallez les
piles en vous assurant qu’elles sont intro-
duites a fond dans leur logement re-
spectif.

8. Vérifiez la mise a niveau de I'appareil
selon les consignes de préparation suiv-
antes. Avant toute utilisation, assurez-
vous que le laser a été préalablement
contrdlé et calibre.

Préparation et utilisation
de Pinstrument

A AVERTISSEMENT

>

Ne jamais regarder dans le faisceau laser.
Le faisceau laser peut endommager la
vue. Ne jamais regarder dans le faisceau
laser a 'aide d’un instrument optique tel
qu’un télescope ou des jumelles.

Ne jamais orienter le faisceau laser vers
autrui. S’assurer que le laser est orienté
plus haut ou plus bas que le niveau des
yeux. Un faisceau laser peut endom-
mager la vue.

Préparez et utilisez le laser croix a mise
a niveau automatique RIDGID micro
CL-100 selon les consignes suivantes
afin de limiter les risques de blessure

Laser croix 2 mise a niveau automatique micro cL-100 RIDGID

corporelle, de détérioration du matériel
ou de prise de mesure erronée.

1. Suivez les Consignes générales de sécu-
rité afin d’'implanter I'appareil en toute
sécurité.

2. Examinez le chantier afin de vous as-
surer que le laser croix a mise a niveau
automatique RIDGID micro CL-100 est le
matériel approprié. Reportez-vous a la
section Caractéristiques techniques pour
de plus amples précisions

+ Le micro CL-100 a une portée maxi-
male de 100 pieds (30 m). Cette portée
risque d’étre sensiblement réduite en
plein soleil. Si les lunettes laser fournies
améliorent la visibilité du faisceau laser,
sachez qu’elles n'offrent aucune protec-
tion oculaire contre les rayons émis
par linstrument. Ne jamais regarder le
faisceau d’en face.

+ Orientez systématiquement le faisceau
laser vers une surface non réfléchis-
sante. Les surfaces réfléchissantes peu-
vent renvoyer le faisceau laser dans vos
yeux ou ceux d’autrui et provoquer des
Iésions oculaires. De maniéere générale,
les surfaces en bois, rugueuses ou
peintes sont acceptables. Dans certains
cas, l'utilisation d’une cible de laser du
commerce peut aussi servir & localiser le
faisceau.

« Assurez-vous de I'absence d’individus
ou autres distractions qui risqueraient
de provoquer un contact oculaire di-
rect avec le faisceau du laser.

3. Assurez-vous de l'inspection préalable
du laser avant toute utilisation.

4. Positionnez le laser micro CL-100 de
maniére a pouvoir viser un maximum de
points de repére sans avoir a le déplacer.

Le laser peut étre monté sur son propre
trépied télescopique ou sur tout autre
support équipé d’une vis de montage de
5/8" — 11. Lors de I'utilisation du trépied
de I'appareil, déployez-le complétement
avant de vous servir de ses pinces de
réglage pour le mettre a hauteur et de
niveau.

Quel que soit le support utilisé, 'em-
piétement du laser doit étre parfaitement
stable afin d’éviter son renversement
éventuel. Lembase du laser doit aussi se
trouver a + 6° de I'horizontale pour per-
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mettre sa mise a niveau automatique
lorsque l'instrument est allumé.

f oA
-
¥ Pinces de
réglage

Figure 4 — Réglage du trépied

5. Eloignez les yeux et le visage de la
fenétre du laser. Tournez 'interrupteur a
fond en sens horaire. Les faisceaux hor-
izontal et vertical du laser seront alors
projetés sous forme d’une croix rouge
sur la surface ciblée. Ceci aura égale-
ment pour effet de déverrouiller I'instru-
ment et permettre sa mise a niveau au-
tomatique. Si 'embase de l'instrument
accuse une dénivellation supérieure a
6°, les faisceaux se mettront & clignoter.
Le cas échéant, éteignez le laser avant
de positionner son embase un peu plus
de niveau. Selon les circonstances, I'ap-
pareil devrait se mettre de niveau au-
tomatiqguement au bout de quelques sec-
ondes.

Figure 5

6. Une fois allumé, le laser peut étre dirigé
vers une cible quelconque. Ne jamais
toucher l'instrument durant une prise de
mesure, car cela pourrait produire dévier
les faisceaux et produire des résultats
erronés. Les faisceaux peuvent ensuite
servir de points de repére, etc.

7. Dés que vous vous éloignez de l'in-
strument, éteignez-le en tournant son in-

terrupteur a fond en sens anti-horaire
afin d’éviter toute rencontre oculaire po-
tentielle avec son faisceau.

8. Verrouillez I'instrument en tournant son in-
terrupteur a fond en sens anti-horaire
avant de le déplacer. Ne jamais déplacer
le laser avant d’avoir verrouillé son mé-
canisme de mise a niveau automatique,
car cela risquerait d’endommager I'ap-
pareil.

Vérification de mise
a niveau
1. Installez le laser a environ 15 pieds
(4,80 m) d’'un mur. Allumez 'appareil, puis
faites un repére sur le mur a l'intersec-
tion des deux faisceaux laser. Eteignez
I'appareil.

2. Alaide d’un niveau a bulle bien calibré,
tracez une ligne horizontale a travers le
repére mural précédemment effectué.

3. Allumez I'appareil et comparez la ligne
horizontale du faisceau avec celle tracée
sur le mur. Si les deux ne s’alignent pas,
il sera nécessaire de faire calibrer le
laser. Eteignez I'appareil, puis faites-le
réviser. Le calibrage de l'instrument ne
peut pas étre effectué sur chantier.

Nettoyage

Retirer les piles avant toute interven-
tion.

Gardez le laser micro CL-100 propre et sec
a tout moment. Ne jamais 'immerger dans
I’eau. Essuyez-le a I'aide d’un chiffon doux
humecté. Ne pas utiliser de détergents ou de
solvants. Faites particulierement attention a
la fenétre du laser — il ne faut pas qu’il y ait
de peluches ou de fibres..

Accessoires

Afin de limiter les risques de graves lé-
sions corporelles, n'utilisez que les ac-
cessoires spécifiquement prévus pour le
laser croix a mise a niveau automatique
RIDGID micro CL-100, tels que ceux in-
diqués ci-dessous. Toute tentative d’adap-
tation au laser croix a mise a niveau au-
tomatique RIDGID micro CL-100 d’acces-
soires prévus pour d’autres types d’ap-
pareil pourrait s’avérer dangereuse.




Réf.
catalogue | Désignation
41383 Trépied
41378 Lunettes laser

De plus amples renseignements concernant
les accessoires spécifiquement prévus pour
cet appareil se trouvent dans le catalogue
RIDGID ou en ligne sur les sites
www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu.

Stockage et transport

Avec le laser toujours en position verticale
et avant de le déplacer, verrouillez le mécan-
isme de mise a niveau automatique en tour-
nant son interrupteur a fond en sens anti-ho-
raire. Ne déplacez pas le laser si son mé-
canisme de mise a niveau automatique n’est
pas verrouillé, car cela pourrait endommager
I'appareil.

Rangez et transportez le laser croix a mise a
niveau automatique RIDGID micro CL-100
dans sa mallette de transport. Conservez-le
dans un local sec et sécurisé garantissant
une température ambiante allant de -4°F a
113°F (-20°C a 45°C). Rangez I'’ensemble
du matériel sous clé, hors de la portée des en-
fants et de tout individu non familiarisé avec le
fonctionnement des lasers. Protégez le laser
contre les vibrations et les chocs éventuels.

Afin de parer aux fuites d’électrolyte éven-
tuelles, retirez les piles de l'instrument avant
son expédition ou stockage prolongé.

Révisions et réparations

La sécurité d’emploi du laser croix a
mise a niveau automatique RIDGID micro
CL-100 dépend d’un entretien approprié.

Toute révision ou réparation du RIDGID micro
CL-100 doit étre confiée a un réparateur
RIDGID agréé.

Laser croix 2 mise a niveau automatique micro cL-100 RIDGID

Pour obtenir les coordonnées du réparateur
RIDGID® le plus proche ou pour toutes ques-
tions visant I'entretien et la réparation de I'in-
strument :

« Consultez votre distributeur RIDGID.

« Consultez les sites www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour localiser le
représentant RIDGID le plus proche.

« Consultez les services techniques de
RIDGID par mail adressé a
rtctechservices@emerson.com, ou, a par-
tir des Etats-Unis et du Canada, en com-
posant le (800)519-3456.

Recyclage de
Pinstrument

Certains composants du laser croix a mise a
niveau automatique RIDGID micro CL-100
contiennent des matiéres de valeur suscepti-
bles d’étre recyclées. Il se peut que certaines
des entreprises de recyclage concernées se
trouvent localement. Disposez de ces com-
posants selon la réglementation en vigueur.
Pour de plus amples renseignements, consul-
tez le centre de recyclage le plus proche.

A I’attention des pays de la CE :
Ne pas jeter les composants élec-
triques a la poubelle !

Selon la norme européenne

2002/96/EC visant les déchets de
B ool électrique et électronique
et son application vis-a-vis de la législation na-
tionale, tout matériel électrique non utilisable
doit étre collecté a part et recyclé d’'une
maniere écologiquement responsable.

Recyclage des piles

Pays de la CE : Les piles défectueuses ou
usées doivent étre recyclées selon la norme
2006/66/EEC.




RIDGID Laser croix 2 mise a niveau automatique micro CL-100 _

Dépannage

|  ANOMALIE

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION |

L’appareil ne se met
pas de niveau.

Appareil verrouillé.

Tourner linterrupteur complétement en
sens horaire afin de le déverrouiller.

Le faisceau du laser
clignote.

Appareil incliné de plus de 6°.

Assurer une inclinaison d’assise de
moins de 6° afin de permettre la mise a
niveau automatique.

L’appareil ne s’allume
pas.

Piles mortes.

Remplacer les piles.
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Laser autonivelante
de cruz micro CL-100

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del

Operario. Pueden ocurrir descargas . . .
e,':m,icas, incendios y/o gravesgle- Laser autonivelante de cruz micro CL-100

siones si no se comprenden y siguen

Apunte aqui el nimero de serie del aparato; lo encuentra en su placa de caracteristicas.
las instrucciones de este manual.

No. de
serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de ad-
vertencia que comunican informacion de seguridad importante. En esta seccion se describe
el significado de estos simbolos.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones
corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones que acompanan a este simbolo
de alerta para evitar posibles lesiones o muertes.

Este simbolo de ADVERTENCIA advierte de una situacion de riesgo o peligro
que, si no se evita, podria ocasionar la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, podria ocasionar muertes o graves lesiones.

Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peligro que, si no se
evita, podria ocasionar lesiones leves o0 moderadas.

Y7  Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la proteccion de un bien

o propiedad.
acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

‘ Este simbolo sefiala que este dispositivo contiene un laser
L clase 2.

A

Este simbolo significa que, antes de usar este aparato, es
indispensable leer detenidamente su manual del opera-
rio. El manual del aparato contiene importante informacion

PRECAUCION

RADIACION LASER
NO MIRE AL RAYO
* POTENCIA MAXIMA < Tmw

PRODUCTO LASER CLASE 2

B ©

Este simbolo sefiala que no se debe fijar la vista en el
rayo laser.

Este simbolo advierte de la presencia y peligrosidad de un
rayo laser.

+ Mientras haga funcionar este aparato,
mantenga apartados a nifios y especta-
dores. Cualquier distraccion puede hacerle
perder el control del aparato.

Normas de seguridad
general

Lea todas las advertencias e instruc-
ciones. Pueden ocurrir descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesiones corporales
graves si no se siguen y respetan las
instrucciones y advertencias detalladas
a continuacion.

Seguridad eléctrica
- Evite el contacto de su cuerpo con arte-
factos conectados a tierra tales como
caierias, radiadores, estufas o cocinas
y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
que reciba una descarga eléctrica cuando
su cuerpo ofrece conduccion a tierra.

* No exponga este aparato a la lluviao a
la humedad. Si al dispositivo le entra
agua, aumenta el riesgo de que ocurran
descargas eléctricas.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA POSTERIOR
CONSULTA!

Seguridad en la zona de trabajo

* Mantenga su zona de trabajo limpia y

bien iluminada. Las éreas oscuras o ates-
tadas de cosas provocan accidentes.

- No haga funcionar este equipo en pre-

sencia de combustibles tales como

Seguridad personal
- Manténgase alerta, preste atencién a lo
que esta haciendo y use sentido comun
cuando haga funcionar este aparato.
No lo use si esta cansado o se encuentra

liquidos, gases o polvo inflamables.
Este aparato puede generar chispas, las
que podrian inflamar el polvo o las emana-
ciones combustibles.

bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Sélo un breve descuido
mientras hace funcionar el aparato puede
ocasionar lesiones personales graves.
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- No extienda su cuerpo para alcanzar
algo. Mantenga sus pies firmes en tierra'y
un buen equilibrio en todo momento. Asi
se ejerce mejor control sobre el equipo
en situaciones inesperadas.

Use el equipo de proteccién personal
que corresponda. Siempre use protec-
cion para sus 0jos. Al usar mascarilla para
el polvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco duro o proteccion para
los oidos, segun las circunstancias, usted
evitara lesionarse.

Uso y cuidado del aparato

» No fuerce el aparato. Use el equipo co-
rrecto para la tarea que realizara. El
aparato adecuado hara el trabajo mejor y
de manera méas segura, al ritmo para el
cual fue disefiado.

Si el interruptor del aparato no lo en-
ciende o no lo apaga, no lo haga fun-
cionar. Cualquier equipo que no pueda
ser controlado mediante su interruptor es
peligroso y debe ser reparado.

Extraigale las pilas al aparato antes de
efectuarle ajustes, de cambiarle acce-
sorios o de guardarlo. Asi evita lesionarse

Almacene los aparatos que no estén
en uso fuera del alcance de nifios y no
permita que personas sin capacitacion
o que no hayan leido estas instruc-
ciones los hagan funcionar. Los equipos
son peligrosos en manos de inexpertos.

Hagale buen mantenimiento a este
aparato. Revise que no tenga piezas que-
bradas o en mal estado que podrian afec-
tar su normal funcionamiento. Si el aparato
esta danado, antes de volver a utilizarlo,
hagalo componer. Los equipos en malas
condiciones causan accidentes.

Utilice este dispositivo y sus accesorios
en conformidad con estas instruc-
ciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones imperantes y las tareas que rea-
lizara. Cuando se emplea un equipo para
efectuar operaciones que no le son
propias, se crean situaciones peligrosas.

Con este aparato, utilice inicamente
los accesorios recomendados por su
fabricante. Los accesorios aptos para u-
sarse con un aparato determinado pueden
resultar peligrosos si se utilizan con otros
aparatos.

Servicio
- El servicio del aparato debe encomen-
darse unicamente a un técnico califi-
cado que emplea repuestos idénticos.
Asi se garantiza la continua seguridad
del aparato.

Normas de seguridad
especifica

Esta seccion entrega informacion de se-
guridad especifica para este equipo.

Antes de usar este Laser autonivelante de
cruz micro CL-100 de RIDGID®, lea estas
precauciones detenidamente para evitar
lesiones oculares y otras de caracter
grave.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Mantenga este manual junto al aparato, a la
mano del operario.

Seguridad del Laser
autonivelante de cruz

* No se quede mirando el rayo laser. Le
hara mal a sus ojos. Tampoco mire el rayo
laser con aparatos épticos como binocu-
lares o telescopios.

No dirija el rayo laser hacia los demas.
Asegure que el rayo laser se apunte por
encima o por debajo del nivel de los ojos
de cualquiera. Los rayos laser pueden ser
dafinos para los ojos.

No utilice los anteojos observalaser
como protectores oculares. Los anteojos
observalaser fueron disefiados para mejo-
rar la visibilidad de un haz de laser, pero
no protegen contra la radiacion lasérica.

Asegure siempre que el rayo laser no se
vaya a dirigir sobre superficies reflec-
tantes. Las superficies brillantes pueden
hacer que el rayo laser reflecte de vuelta
sobre el usuario u otras personas, y podria
resultar perjudicial para los ojos.

Apague el aparato cada vez que no
esté siendo utilizado y después de cada
uso. Apaguelo aunque lo vaya a utilizar en
breve; asimismo, cuando lo deje a un lado.
Si se le deja encendido, aumenta el riesgo
de que alguien sin darse cuenta fije su
mirada en el rayo laser.
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El folleto con la Declaracion de Conformidad
CE (890-011-320.10) acompaiara a este
manual cuando sea necesario.

Si tiene alguna pregunta acerca de este pro-
ducto RIDGID:

— Contacte al distribuidor de RIDGID en su
localidad.

— En internet visite el sitio
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu
para averiguar dénde se encuentran los
centros RIDGID mas cercanos.

— Llame al Departamento de Servicio
Técnico RIDGID desde EE.UU. o
Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices @emerson.com.

Descripcion,
especificaciones y
equipo estandar

Descripcion

El Laser autonivelante de cruz micro CL-100 de
RIDGID® es un laser electrénico profesional.
Utiliza dos rayos laséricos los cuales trazan
una linea horizontal (nivel) y otra vertical (plo-
mada). Es mas que nada para uso en interi-
ores, pero puede utilizarsele al exterior si las
condiciones luminosas imperantes lo permiten.

El aparato lasérico se autonivela — salvo que
se encuentre inclinado en +6°- y puede girar
en 360°. El rayo laser pestafieara cuando el
aparato no esté erguido dentro del margen
aceptable de declive

El micro CL-100 tiene un mecanismo de blo-
queo integrado en su interruptor ON/OFF, el
cual mantiene los componentes internos en su
lugar y evita danos al aparato durante su
transporte y almacenamiento. El aparato fun-
ciona con tres pilas alcalinas AAA.

El aparato puede montarse sobre un tripode,
el cual permite elevar o bajar la linea del haz
de laser a la altura requerida.

Especificaciones
Alcance en interiores...hasta 100 pies

(30 m) dependiendo
de la luz ambiente
Exactitud.........ccccoeee + '/2 pulg/35 pies
(0,6 mm/m)
Margen de inclinacién para
autonivelacion ............. +6°

Clasificacion del laser...Clase 2

Laser autonivelante de cruz micro CL-100 RIDGID

Longitud de onda

lasérica.......cccceeevunnnn. 630 nm — 670 nm

Potencia maxima

de salida........ccceennneen. <1 mW

Fuente de

alimentacion................ 3 pilas alcalinas
AAA

Duracion de las pilas...aprox. 12 hrs. de
uso continuo

Temperaturas de

funcionamiento............ 14 a 113°F
(-10 2 45°C)
Protecciéon contra
el polvo ..o, IP 54
Dimensiones................. 5x4 x3'%2 pulgs
(127 x 101 x 89 mm)
PeSO ..ccvvieeieeeeeiees 1.2 Ibs. (0,54 Kg)

Rosca para montaje......5/8" - 11

Equipo estandar

El laser autonivelante de cruz micro CL-100
de RIDGID incluye:

- el aparato mismo

- 3 pilas alcalinas AAA

« tripode elevador

« anteojos observalaser

» maletin

» manual del operario y CD

XTHA Este equipo se utiliza para establecer
referencias de plomada y nivel. Su aplicacion
0 uso incorrecto pueden entregar referencias
que no estan a plomo ni niveladas. Es res-
ponsabilidad del usuario seleccionar los méto-
dos adecuados de medicién segun las condi-
ciones imperantes.

%

Figura 1 — Laser autonivelante de cruz micro
CL-100
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RIDGID

Ventana
del laser

Perilla de
encendido

Base de
gradiente

Rosca de montaje:
5/8 - 11

Figura 2 — Partes del Laser

iconos
 TRABAR
7} DESTRABAR

Clasificacion del laser
[‘ El laser autonivelante de cruz micro

I CL-100 de RIDGID genera rayos
laseres visibles. Los emite desde su parte
delantera.

El dispositivo cumple con las normas de
laseres clase 2 en concordancia con: EN
60825- 1:1994/A11: 1995/-A2: 2001/A1:2002

Compatibilidad
electromagnética (CEM)

Se entiende por compatibilidad electromag-
nética la capacidad del producto para fun-
cionar sin problemas en un entorno donde
existen radiacion electromagnética y descar-
gas electroestaticas, sin causarles interferen-
cia electromagnética a otros equipos.

X7 El Laser autonivelante de cruz micro
CL-100 de RIDGID cumple con todas las nor-
mas CEM pertinentes. Sin embargo, no se
puede descartar del todo la posibilidad de
que cause interferencias en algun otro dis-
positivo.

Cambio o instalacion
de las pilas

El Laser autonivelante de cruz micro CL-100
de RIDGID se suministra sin las pilas instala-
das. Extraigale las pilas antes de almacenarlo
por un periodo prolongado, para evitar que
sufran fugas.

1. Asegure que el Laser se encuentra apa-
gado: la perilla de ON/OFF debe estar
vuelta por completo hacia la izquierda.

Laser autonivelante de cruz micro CL-100

2. Presione la lengueta de la tapa de las
pilas para quitarla (Figura 3). Si en el
compartimiento de las pilas hay una eti-
queta sensormatic blanca, retirela. Ex-
traiga las pilas si es necesario.

3. Instale tres pilas alcalinas tipo AAA
(LRO3) en el compartimiento de pilas, fi-
jandose bien en la polaridad indicada en
el compartimiento.

Y7 Utilice siempre tres pilas del mismo
tipo. No mezcle pilas sin uso con pilas usa-
das. Cuando se mezclan distintas pilas, se
pueden recalentar y dafar.

4. Vuelva a poner la tapa del compar-
timiento de pilas firmemente en su lugar.

Inspeccion previa al
funcionamiento

Antes de cada uso, inspeccione el Laser
y solucione cualquier problema que
pudiera ocasionar lesiones o daios a la
herramienta.

No mire el rayo laser directamente. Esto
es peligroso para sus ojos.

1. Asegure que el aparato estd apagado y
que el mecanismo de autonivelacion esté
trabado (perilla de ON/OFF vuelta por
completo hacia la izquierda).

2. Extraiga las pilas y cerciérese de que
estan en buen estado. Reempléacelas si
estan danadas. No use el aparato con
pilas en mal estado.

3. Quite el aceite, grasa 0 mugre que pueda
tener el aparato. Esto hace posible revi-
sarlo bien y no resbalara de sus manos.

4. Revise el aparato lasérico por si tiene
partes quebradas, desgastadas, agarro-
tadas, que le faltan o que impedirian su
funcionamiento normal y seguro.

5. Revise que las etiquetas de adverten-
cias estén firmemente pegadas al
aparato y legibles.
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Lengiieta del
compartimiento
de pilas

Figura 3 — Etiquetas de advertencias

6. Si detecta cualquier anomalia durante
la inspeccion del aparato, no use el Laser
hasta que no haya sido reparado.

7. Con las manos secas, vuelva a insta-
larle las pilas. Fijese que queden puestas
correctamente en el compartimiento.

8. Siguiendo las instrucciones de la seccién
Inspeccion de la nivelacion, revise que el
aparato no se encuentre inclinado mas
all4d del margen de + 6° permitido. No
utilice el Léser si no se le ha revisado
debidamente o esta descalibrado.

Preparativos y
funcionamiento

A ADVERTENCIA

No mire el rayo laser directamente, pue-
de herir sus ojos. Nunca mire un rayo
laser con aparatos 6pticos como anteo-
jos de larga vista o telescopios.

No dirija el rayo laser hacia los demas.
Asegure que el rayo laser se apunte por
encima o por debajo del nivel de los
ojos. Los rayos laser pueden ser peli-
grosos para los ojos.

Prepare la zona de trabajo y el aparato, y
haga funcionar el Laser autonivelante
de cruz micro CL-100 RIDGID de acuerdo
a los siguientes procedimientos con el
fin de prevenir lesiones debidas a des-
cargas eléctricas, enganches u otras
causas, y dainos al aparato.

Laser autonivelante de cruz micro CL-100 RIDGID

1. Busque situarse en una zona apropiada,
como se indica en la seccién Normas
de seguridad general.

2. Pondere la tarea que tiene por delante y

establezca si el Laser micro CL-100 de
RIDGID es efectivamente la herramienta
correcta para llevarla a cabo. Para mayor
informacion, consulte la seccion Especi-
ficaciones.

+ El micro CL-100 rinde 6ptimamente
hasta los 100 pies (30 m) de distancia.
A pleno sol no sera capaz de cubrir
esa distancia. Los anteojos observa-
laser incluidos fueron disefiados para
mejorar la visibilidad de los rayos laser,
pero no protegen contra la radiacion
lasérica. Nunca mire un haz lasérico di-
rectamente.

+ Asegure siempre que el rayo laser se
apunte unicamente hacia superficies
que no tienen propiedades reflectantes.
Las superficies brillosas pueden hacer
que el rayo laser reflecte de vuelta
hacia el usuario u otras personas, y
podria resultar perjudicial para los ojos.
Las superficies de madera, rugosas o
aspe-ras, o pintadas, generalmente re-
sultan aceptables. En algunos casos,
poniendo sobre la superficie reflectante
de un objetivo una placa o blanco -
disponibles en el comercio- se logra
apuntarla con un rayo laser.

+Asegure que en la zona en que dis-
parard el laser no circule nadie ni haya
distracciones. Asi evita que el haz de
laser sea mirado sin querer por alguna
persona.

3. Antes de cada uso, asegure que el
aparato ha sido revisado correctamente.

4. Prepare el micro CL-100 para la tarea por
delante. Procure poder alcanzar el mayor
numero de puntos de medicién posibles.

Es posible montar el Laser sobre su pro-
pio tripode elevador o cualquier otro acce-
sorio que le haga a la rosca de 5/8 pulg. —
11 en la parte inferior del aparato. Si lo
monta en el tripode, abrale las patas por
completo y emplee las abrazaderas en las
patas para ajustar la altura del tripode y
nivelarlo.

Sea cual sea la formula que emplee para
sostener el aparato, éste debe quedar se-
guro y estable para no caer o volcarse. El
Laser se autonivelara al encenderse
siempre que no se halle inclinado en
mas de 6°.
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RIDGID Laser autonivelante de cruz micro CL-100

F !"l

-
¥ Abrazaderas

Figura 4 — Uso del tripode

5. Mantenga su cara y ojos apartados de la
ventana de salida de los rayos laser.
Gire la perilla de ON/OFF por completo
hacia la derecha. Simultaneamente se
generaran dos lineas entrecruzadas de
rayos laser, una vertical y otra horizontal,
las cuales seran visibles en rojo sobre
la superficie-objetivo. La accion destra-
bara, ademas, el mecanismo de bloqueo
y permitird que el aparato se autonivele.
Si el Laser se encuentra desnivelado en
mas de 6°, el rayo laser pestafeara. Si
asi ocurre, apague el Laser y situelo
menos inclinado. A los pocos segundos,
segun las circunstancias, el aparato ten-
dria que autonivelarse.

iz

Figura 5

6. Estando encendido el aparato, los rayos
laser pueden girarse para alinearse con
el objetivo o blanco. No toque el aparato
mientras efectia mediciones porque po-
dria desnivelarse y entregar lecturas e-
rroneas. Desde ahora, los rayos laser
pueden emplearse como puntos de refe-
rencia para realizar mediciones, etc.

7. Siempre que el Laser no se esté uti-
lizando, apaguelo, volviendo su perilla
de ON/OFF hacia la izquierda. Asi se
previene el contacto involuntario de los
0jos con el rayo laser.

8. Antes de transportarlo o de almacenarlo
y cuando el aparato aun se encuentra
en posicion vertical, cierre el mecanismo
de autonivelacion girando la perilla de
ON/OFF por completo hacia la izquierda.
No mueva el aparato ni lo desmonte de
su tripode si el mecanismo de autoni-
velaciéon no ha sido trabado. El aparato
podria sufrir dafios.

Inspeccion de la
nivelacion
1. Coloque el Laser distante unos 15 pies
(4,6 m) de un muro o pared. Encienda el
aparato y haga una marca en la pared en
el punto donde ambas lineas de laser
se cruzan. Apague el aparato.

2. Emplee un nivel -que se sepa esta en
buen estado- para marcar en la pared
una linea horizontal de referencia que
atraviese la marca hecha anteriormente.

3. Encienda el aparato y compare la linea
de laser siendo proyectada con la linea
horizontal de referencia que marc6 en
la pared. Si las lineas no se alinean,
apéaguelo. El Laser necesita ser calibrado
en un centro de servicio técnico. No es
posible calibrarlo en terreno.

Limpieza

Extraiga las pilas del aparato antes de
limpiarlo.

Mantenga el Laser micro CL-100 seco y
limpio. No lo sumerja en agua. Limpielo
suavemente con un pafio himedo. No em-
plee ni detergentes ni disolventes. Limpie
cuidadosamente la ventana de salida de los
rayos laser, quitele las pelusas y fibras que
pueda tener.

Accesorios

Para reducir el riesgo de lesiones
graves, sélo utilice los accesorios dise-
nados y recomendados especificamente
para usarse con este Laser autonive-
lante de cruz micro CL-100 de RIDGID,
tales como los enumerados a contin-
uacion. Otros accesorios que son los
adecuados para usarse con otras herra-
mientas pueden tornarse peligrosos
cuando se usan con el micro CL-100
de RIDGID.
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N°enel

catalogo | Descripcién

41383 | Tripode

41378 | Anteojos observalaser

Para mayor informacion acerca de los
accesorios especificamente recomendados
para este aparato, consulte el Catalogo
RIDGID o los sitios en la web
www.RIDGID.com 6 www.RIDGID.eu .

Almacenamiento y
transporte

Mientras el Laser se encuentre en posicion
vertical, cierre o trabe su mecanismo de au-
tonivelacién volviendo la perilla de ON/OFF
por completo hacia la izquierda. No lo mueva
ni lo desmonte del tripode si el mecanismo de
autonivelacion no ha sido trabado, ya que el
aparato podria sufrir dafios.

Guarde el Laser micro CL-100 de RIDGID
en su maletin antes de almacenar o trans-
portarlo. Guardelo en un lugar seco y seguro
a temperaturas entre -4 y 113°F (-20 y 45°C).
Manténgalo bajo llave, fuera del alcance de
nifos y personas que no saben usarlo. No lo
exponga a golpes ni vibraciones.

Extraigale las pilas si lo va a guardar por un
periodo prolongado de tiempo o enviar por
encomienda. Las pilas pueden sufrir fugas.

Servicio y reparaciones

El Laser autonivelante de cruz micro CL-
100 de RIDGID puede tornarse inseguro
si se le repara o mantiene incorrecta-
mente.

El servicio y reparacion de este aparato deben
confiarse Unicamente a un Servicentro Auto-
rizado de RIDGID.

Para obtener informacion acerca del Ser-
vicentro Autorizado RIDGID mas cercano a su
localidad o consultar sobre el servicio o
reparacion de este aparato:

« Contacte al distribuidor RIDGID en su loca-

lidad.

Laser autonivelante de cruz micro CL-100 RIDGID

« En internet visite el sitio www.RIDGID.com
6 www.RIDGID.eu para averiguar dénde
se encuentran los centros autorizados de
RIDGID mas cercanos.

+ Llame al Departamento de Servicio
Técnico de RIDGID desde EE.UU. o
Canada al (800) 519-3456 o escriba a
rtctechservices@emerson.com .

Eliminacion del aparato

Piezas y partes del Laser micro CL-100 de
RIDGID han sido fabricadas de materiales
valiosos que pueden reciclarse. Averigle
cudles empresas se especializan en reciclaje
en su localidad. Deseche el aparato o sus
componentes cumpliendo con todas y cada
una de las disposiciones vigentes en su juris-
diccion. Para mayor informacion, llame a la
agencia local encargada de la eliminacion
de residuos solidos.

En los paises miembros de la
Comunidad Europea (CE): jNo
se deshaga de equipos eléctricos
junto con la basura doméstica!

Segun la directriz de la Comunidad
B e 2002/96/EC, impartida a
sus paises miembros sobre desechos eléctri-
cos y electronicos, los equipos eléctricos inuti-
lizables deben ser recolectados en forma sep-
arada de las basuras muni-cipales y elimina-
dos sin causar danos al medio ambiente.

Eliminacion de las pilas
En la CE: Las pilas o capsulas de pilas usa-
das o defectuosas deben reciclarse segin
la directriz 2006/66/CEE.
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RIDGID Laser autonivelante de cruz micro CL-100

Deteccion de averias

|  PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION |

El aparato no se au-
tonivela.

El aparato esta “trabado”.

Gire la perilla de ON/OFF hacia la
derecha para destrabar el aparato.

El rayo laser pestariea.

El aparato esta asentado en una gra-
diente superior a 6°.

Enderece el aparato para que su incli-
nacién no supere los 6°.

El aparato no se en-
ciende.

Pilas agotadas.

Reemplace las pilas.
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micro CL-100
Selbstnivellierender
Kreuzlinienlaser

A WARNUNG!

Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Gerdts sorgfaltig durch.

BeiNichtbefolgungdesinhalts
dieses Handbuchs kann

micro CL-100 Selbstnivellierender Kreuzlinienlaser

es zu elektrischem Schlag, Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-

Seriennummer auf dem Typenschild.

Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen. Seriennr.
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micro CL-100 Selbstnivellierender Kreuzlinienlaser RIDGID

Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthdlt Erlduterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.
Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefahren hin.
Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu
vermeiden.
GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicher-
heitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihrt.
PNTZETIIT  WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende
Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fiihren
kann.
PWXSTIIE  ACHTUNG weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Si-
cherheitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen fiihren
kann.

EILIZEA  HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfaltig durchzulesen ist, be-
vor das Gerat in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige In-
formationen fur den sicheren, ordnungsgeméfen Gebrauch des Gerats.

LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL BLICKEN
* MAXIMALE LEISTUNG < TmiW
WELLENLANGE 630-670
KLASSE 2 LASER

“ Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Gerdt einen
= Klasse-2-Laser enthalt.

Dieses Symbol bedeutet, dass man nicht direkt in den
Laserstrahl blicken darf.

Dieses Symbol macht auf Vorhandensein und '
Gefahren eines Laserstrahls aufmerksam.

- Sorgen Sie beim Betrieb des Gerits
dafiir, dass sich keine Kinder oder
sonstige Unbeteiligte in dessen
Ndhe befinden. Bei Ablenkungen
kann die Kontrolle verloren gehen.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und . . .
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Elektrische Sicherheit
nachstehend aufgefiihrten Warnhinweise
und Anweisungen kann zu Stromschlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen
fiihren.

- Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen, wie Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschran-
ken. Es besteht eine erhéhte Strom-
schlaggefahr, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

Sicherheit im Arbeitsbereich - Halten Sie das Gerit von Regen und
Nasse fern. Wenn Wasser in das Gerat

eindringt, erhoht sich das Risiko eines
Stromschlags.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sau-
ber, und sorgen Sie fiir eine gute Be-
leuchtung. Unaufgerdaumte und unzu-
reichend beleuchtete Arbeitsbereiche Sicherheit von Personen

erhdhen das Unfallrisiko. - Seien Sie beim Betrieb des Gerits

immer aufmerksam und verantwor-
tungsbewusst. Verwenden Sie ein

- Betreiben Sie das Gerdt nicht in Um-
gebungen mit erhohter Explosions-

gefahr, in denen sich leicht entflamm-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Das Gerdt kann im Betrieb
Funken erzeugen, durch die sich Staub
oder Dampfe leicht entziinden kdnnen.

Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie
miide sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Durch einen kurzen Mo-
ment der Unaufmerksamkeit kdnnen
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Sie sich selbst oder anderen erhebliche
Verletzungen zufiigen.

- Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine
Richtung. Sorgen Sie stets fiir ein si-
cheres Gleichgewicht und einen fe-
sten Stand. Dadurch konnen Sie das
Gerat in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

- Tragen Sie immer personliche Schutz-
kleidung. Tragen Sie immer einen Au-
genschutz.DasTragen einer Schutzaus-
ristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, verringert das Risiko von
Verletzungen und ist daher unbedingt
erforderlich.

SachgemifBier Umgang mit dem
Gerat

. Uberbeanspruchen Sie das Gerit
nicht. Verwenden Sie immer ein fiir
den Einsatzbereich geeignetes Ge-
rat. Mit dem richtigen Gerat kénnen
Sie lhre Arbeit effektiver und sicherer
ausfihren.

- Verwenden Sie das Gerit nicht, wenn
es nicht liber einen Schalter ein- und
ausgeschaltet werden kann. Ein Werk-
zeug, das sich nicht (iber einen Schal-
ter ein- und ausschalten lasst, stellt
eine Gefahrenquelle dar und muss re-
pariert werden.

- Entfernen Sie die Batterien aus dem
Gerit, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat lagern. Durch solche Vor-
sichtsmalBnahmen wird das Risiko von
Verletzungen verringert.

- Bewahren Sie unbenutzte Gerite au-
Berhalb der Reichweite von Kindern
auf, und lassen Sie Personen, die mit
dem Gerit nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben, das Gerat nicht benutzen. Das Ge-
rat kann gefahrlich sein, wenn es von
unerfahrenen Personen benutzt wird.

- Das Gerat muss regelmiaBig gewar-
tet werden. Achten Sie auf defekte
Teile und andere Bedingungen, die die
Funktion des Gerdts beeintrachtigen
konnten. Bei Beschadigungen muss
das Gerat vor einer erneuten Verwen-
dung zunéchst repariert werden. Viele
Unfélle werden durch schlecht gewar-
tete Gerate verursacht.

- Verwenden Sie das Gerat und Zubehér
gemaB diesen Anweisungen und unter
Beriicksichtigung der Arbeitsbedin-
gungen und der auszufiihrenden Ta-
tigkeit. Wenn Geréte nicht vorschrifts-
maBig verwendet werden, kann dies
zu gefahrlichen Situationen fihren.

+ Verwenden Sie fiir das Gerat nur die
vom Hersteller empfohlenen Zube-
horteile. Zubehorteile, die fir ein Gerat
passend sind, kdnnen beim Einsatz in
einem anderen Gerat zu einer Gefahr
werden.

Wartung

- Lassen Sie lhr Gerdt nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Da-
durch bleibt die Sicherheit des Werk-
zeugs gewahrleistet.

Spezielle
Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthélt wichtige Sicherheits-
hinweise, die speziell fiir das Gerit gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des selbstnivel-
lierenden Kreuzlinienlasers RIDGID® micro
CL-100 diese Sicherheitshinweise sorgfiltig
durch, umdie Gefahr von Augenverletzungen
oder anderen ernsthaften Verletzungen zu
vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
beim Gerat auf, damit sie dem Bediener je-
derzeit zur Verfligung steht.

Sicherheit des
selbstnivellierenden
Kreuzlinienlasers

- Blicken Sie nicht in den Laserstrahl.
In den Laserstrahl zu blicken, kann die
Augen schadigen. Blicken Sie nicht mit
optischen Hilfsmitteln (Fernglas oder
Fernrohr) auf den Laserstrahl.

« Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
andere Personen. Vergewissern Sie
sich, dass der Laser auf einen Punkt
Uber oder unter Augenhohe gerichtet
wird. Laserstrahlen kénnen schadlich
fur die Augen sein.
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« Benutzen Sie die Laserbrille nicht als
Schutzbrille. Die Laserbrille soll die
Sichtbarkeit des Lasers verbessern,
schiitzt aber nicht vor Laserstrahlung.

« Sorgen Sie immer dafiir, dass der La-
serstrahl auf eine Oberflaiche ohne
reflektierende Eigenschaften ge-
richtet wird. Glanzende Oberflachen
kénnen den Laserstrahl zurlick zum
Benutzer oder anderen reflektieren
und Augenverletzungen verursachen.

Schalten Sie das Gerdat nach der
Benutzung oder wenn es nicht ge-
braucht wird, ab. Schalten Sie es
auch ab, wenn es nur kurze Zeit nicht
benutzt wird oder wenn der Bediener
das Gerat verlasst. Wenn das Gerat ein-
geschaltet bleibt, erhoht sich das Risi-
ko, dass jemand versehentlich in den
Laserstrahl blickt.

Die EG-Konformitatserkldrung (890-011-
320.10) kann diesem Handbuch auf Wunsch
als separates Heft beigelegt werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt
haben:

- Wenden Sie sich an |hren 6rtlichen
RIDGID Handler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kon-
taktpunkt in Ihrer Nahe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung Tech-
nischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in
den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Beschreibung,
technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Der selbstnivellierende  Kreuzlinienlaser
micro CL-100 von RIDGID ist ein Laser fir
professionelle Zwecke. Er arbeitet mit zwei
Laserstrahlen zur Projektion horizontaler
(waagerechter) und vertikaler (senkrechter)
Linien. Er ist vorrangig fiir die Verwendung
in Raumen vorgesehen, kann aber, abhdngig
von den Beleuchtungsbedingungen, auch
im Freien eingesetzt werden.

Der Laser nivelliert sich selbst innerhalb ei-
nes Bereichs von +£6°. Der Laserstrahl blinkt,
wenn er aul3erhalb des Nivellierungsbereichs
liegt. Der Laser selbst ist um 360° drehbar.

micro CL-100 Selbstnivellierender Kreuzlinienlaser RIDGID

Der Laser ist mit einem Sperrmechanismus
im Ein-/Ausschalter versehen, der die inter-
nen Komponenten an Ort und Stelle halt,
um Schdden bei Transport und Lagerung
zu vermeiden. Der Laser wird von drei AAA
Alkaline-Batterien versorgt.

Der Laser kann mit einem Stativ verwendet
werden, um die Einstellung der Laserlinie auf
die erforderliche Hohe zu ermdglichen.

Technische Daten

Innenbereich........cereeee Bis zu 100 ft
(30 m) je nach
Lichtbedingungen
Genauigkeit....nnn.. +1/4"/35 ft

(£ 0,6 mm/m)

Selbstnivellierungs-

bereich.... v +6°
Klasse 2

630 nm - 670 nm

Laser-Klassifizierung.......

Laser-Wellenlange.........

Max.

Ausgangsleistung.......... <1mwW

Stromversorgung........... 3 x AAA Alkaline-
Batterien

Batterielebensdauer...... Ca. 12 Stunden bei
Dauerbetrieb

14°F bis 113°F
(-10°C bis 45°C)

Schutzklasse.............cuu.... IP 54
Abmessungen................ 5"x4"x3/,"

(127 mm x

101 mm x 89 mm)
GeWicht...eeereerveninne 1.2 Ibs (0,54 kg)
Gewinde der
Befestigungsschraube.  °/5"- 11

Standardausstattung

Der Lieferumfang des selbstnivellierenden
Kreuzlinienlasers RIDGID micro CL-100 um-
fasst folgende Artikel:

- Selbstnivellierender Kreuzlinienlaser micro
CL-100

+ 3 x"AAA" Alkaline-Batterien

« Verstellbares Stativ

- Laserbrille

« Transportkoffer

« Bedienungsanleitung und CD
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LILTZZA Dieses Gerat dient zur Definition
lotrechter und waagerechter Referenzen.
Unkorrekte oderunsachgemafBeVerwendung
kann zu nicht lotrechten und waagerech-
ten Referenzen flihren. Fir die Auswahl der
geeigneten Methoden fiir die jeweiligen
Bedingungen ist der Benutzer verantwort-
lich.

Abbildung 1 - Selbstnivellierender Kreuzlini-
enlaser micro CL-100

Laserfenster

Hauptschalter

Nivellierscheibe

5lg-11
Befestigungsgewinde

Abbildung 2 - Laserteile

Symbole
ﬂ VERRIEGELN

ﬁ ENTRIEGELN

Laser-Klassifizierung

“ DerselbstnivellierendeKreuzlinienlaser
| | RIDGID micro CL-100 erzeugt sichtbare
Laserstrahlen, die von der Vorderseite des
Gerétes abgestrahlt werden.

Das Gerdt entspricht Klasse-2-Lasern ge-
maB: EN 60825-1:1994/A11:1995/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetische
Vertraglichkeit (EMV)

DerBegriffelektromagnetischeVertraglichkeit
bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in ei-
ner Umgebung, in der elektromagnetische
Strahlung und elektrostatische Entladungen
auftreten, einwandfrei zu funktionieren,
ohne elektromagnetische Stérungen anderer
Geréte zu verursachen.

EITZEdDerselbstnivellierendeKreuzlinienlaser
RIDGID micro CL-100 entspricht allen geltenden
EMV-Standards. Die Moglichkeit, dass Storungen
anderer Geréte verursacht werden, kann jedoch
nicht ausgeschlossen werden.

Wechseln/Einlegen der
Batterien

Der selbstnivellierende  Kreuzlinienlaser
RIDGID micro CL-100 wird ohne eingesetzte
Batterien geliefert. Entfernen Sie die Batterien
vor langerer Lagerung, um ein Auslaufen der
Batterien zu verhindern.

1 Vergewissern Sie sich, dass der Laser ab-
geschaltet ist (Ein-/Ausschalter vollstan-
dig gegen den Uhrzeigersinn gedreht).

2 Entfernen Sie den Batteriefachdeckel
durch Herunterdriicken der Lasche (Ab-
bildung 3). Sofern vorhanden, entfernen
Sie die weile Sensormatic-Markierung
aus dem Batteriefach. Entfernen Sie die
Batterien bei Bedarf.

3 Setzen Sie drei AAA (LR03) Batterien in
den Batteriehalter ein, beachten Sie da-
bei die Polaritat, wie im Batteriefach an-
gegeben.

LEIITZZ] Verwenden Sie Batterien desselben
Typs. Verwenden Sie nicht mehrere verschie-
dene Batterietypen. Verwenden Sie keine
Kombination von gebrauchten und neuen
Batterien. Die Verwendung unterschiedli-
cher Batterien kann zu Uberhitzung und
Beschddigung der Batterie fiihren.

4 Bringen Sie den Batteriedeckel wieder
festan.
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Kontrolle vor dem Betrieb

Uberpriifen Sielhren LaservorjederBenutzung
und beheben Sie etwaige Probleme, um die
GefahrvonVerletzungen oderBeschddigungen
des Gerits zu reduzieren.

Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. In den
Laserstrahl zu blicken, kann die Augen
schadigen.

1 Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ab-
geschaltet und der Selbstnivellierungs-
mechanismus gesperrtist (Ein-/Ausschal-
ter vollstandig gegen den Uhrzeigersinn
gedreht).

2 Entfernen Sie die Batterien und tGberpri-
fen Sie sie auf Anzeichen fiir Schaden.
Wechseln Sie die Batterien gegebenen-
falls aus. Benutzen Sie das Gerat nicht,
wenn die Batterien beschadigt sind.

3 Entfernen Sie O|, Fett oder Schmutz vom
Gerat. Das erleichtert die Inspektion und
Sie vermeiden, dass lhnen das Gerat aus
der Hand fallt.

4 Uberpriifen Sie den Laser auf beschadigte,
abgenutzte, fehlende oder klemmende
Teile oder auf jegliche andere Bedingun-
gen, die einen sicheren und normalen Be-
trieb des Gerats beeintrachtigen kénnten.

5 Kontrollieren Sie, ob die Warnaufkleber
vorhanden, sicher befestigt und gut les-
bar sind.

Batterie
Abdecklasche

Abbildung 3 - Warnaufkleber

6 Falls bei der Inspektion Madngel gefun-
den werden, darf der Laser so lange nicht
verwendet werden, bis diese vollstandig
beseitigt wurden.

micro CL-100 Selbstnivellierender Kreuzlinienlaser RIDGID

7 Setzen Sie mit trockenen Handen die
Batterien wieder ein, achten Sie darauf,
dass sie vollstandig einrasten.

8 Entsprechend den Anweisungen fiir Vor-
bereitung und Betrieb die Waagerech-
te Uberpriifen. Benutzen Sie den Laser
nicht, wenn er nicht korrekt Gberprift
und kalibriert wurde.

Vorbereitung und Betrieb

A WARNUNG

&

Blicken Sie nicht in den Laserstrahl. In den
Laserstrahl zu blicken, kann die Augen
schddigen. Blicken Sie nicht mit optischen
Hilfsmitteln (Fernglas oder Fernrohr) auf
den Laserstrahl.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf an-
dere Personen. Vergewissern Sie sich, dass
der Laser auf einen Punkt iiber oder unter
Augenhdhe gerichtet wird. Laserstrahlen
konnen schidlich fiir die Augen sein.

Beachten Sie bei Vorbereitung und Benut-
zung des selbstnivellierenden Kreuzlinien-
lasers RIDGID micro CL-100 und des Arbeits-
bereichs diese Verfahren, um das Risiko von
Verletzungen durch elektrischen Schlag,
Verwicklung und andere Ursachen zu redu-
zieren und Beschiddigungen des Gerits zu
vermeiden.

1 Uberpriifen Sie, ob der Arbeitsbereich,
wie im Abschnitt Allgemeine Sicherheit
beschrieben, fiir das Gerat geeignet ist.

2 Uberpriifen Sie, welche Art von Arbeit
durchzufiihren ist und ermitteln Sie, ob
der selbstnivellierende Kreuzlinienlaser
RIDGID micro CL-100 fir die Aufgabe ge-
eignet ist. Weitere Informationen finden
Sie in den technischen Daten.

+ Der micro CL-100 ist flir Distanzen bis
100 FuB (30 m) geeignet. Die Verwen-
dung bei hellem Sonnenlicht kann
diese Entfernung reduzieren. Die La-
serbrille soll die Sichtbarkeit des La-
sers verbessern, schiitzt aber nicht vor
Laserstrahlung. Blicken Sie niemals in
den Laser.

- Sorgen Sie immer dafiir, dass der Laser-
strahl auf eine Oberflache ohne reflek-
tierende Eigenschaften gerichtet wird.
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Glanzende Oberflaichen konnen den
Laserstrahl zurlick zum Benutzer oder
anderen reflektieren und Augenverlet-
zungen verursachen. Holz, raue oder
lackierte Oberflachen sind in der Regel
akzeptabel. In bestimmten Fallen kann
die Anbringung einer handelsiblichen
Laserzielplatte bei der Ausrichtung des
Lasers auf Oberflachen helfen.

« Sorgen Sie dafiir, dass sich keine Per-
sonen und Ablenkungen im Bereich
befinden, um versehentlichen Augen-
kontakt mit dem Laserstrahl zu verhin-
dern.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher,
dass der Laser ordnungsgemall uber-
prift wurde.

Bereiten Sie den micro CL-100 Laser auf
die Anwendung vor. Sorgen Sie dafir,
dass moglichst viele Messpunkte er-
reichbar sind.

Die Lasereinheit kann mit dem /" - 11
Gewinde auf der Unterseite des Gerdts
auf dem Stativ oder an einer anderen
Vorrichtung montiert werden. Bei Ver-
wendung des Stativs miissen die Beine
des Stativs vollstdndig gedffnet und
mit den Schnellverschlussklemmen zur
Regulierung von Hoéhe und der Waage-
rechten eingestellt werden.

Unabhéangig davon, in welcher Konfigu-
ration der Laser verwendet wird, muss
er sicher und stabil stehen, um ein Um-
kippen oder Herunterfallen des Gerats
zu verhindern. Der Laser muss innerhalb
eines Bereichs von +6° Grad gegeniber
der Waagerechten platziert werden, da-
mit er sich beim Einschalten selbst nivel-
liert.

1 i Ll

Ceb
¢k

Abbildung 4 - Verwendung des Stativs

5 Halten Sie Augen und Gesicht vom

Laser-Ausgangsfenster fern. Drehen
Sie den Ein-/Ausschalter vollstandig im
Uhrzeigersinn. Simultane vertikale und
horizontale Linienlaserstrahlen werden
erzeugt und sind als rote Linien auf der
Oberfldche sichtbar. Dabei wird auch
der Sperrmechanismus freigegeben und
das Lasergerat kann sich selbst nivellie-
ren. Wenn der Laser mehr als 6° aus der
Waagerechten ist, blinkt der Laserstrahl.
Wenn dies geschieht, schalten Sie den
Laser ab und stellen Sie ihn waagerech-
ter auf. Abhangig von den Bedingungen
sollte das Gerat sich innerhalb weniger
Sekunden selbst nivellieren.

Abbildung 5

6 Sobald der Laser eingeschaltet ist, kon-

nen die Laser zur gew{inschten Ausrich-
tung gedreht werden. Berlihren Sie das
Lasergerat nicht, wenn Messungen vor-
genommen werden — moglicherweise
befindet sich der Laser dann nicht mehr
in der Waage und es kann zu Fehlmes-
sungen kommen. An dieser Stelle kon-
nen die Laserstrahlen als Bezugspunkt
fiir Messungen usw. verwendet werden.

7 Wennder Laser nicht benutzt wird, schal-

ten Sie den Laser ab, indem Sie den Ein-/
Ausschalter gegen den Uhrzeigersinn
drehen, um versehentlichen Augenkon-
takt mit dem Laserstrahl zu verhindern.

Verriegeln Sie, wahrend der Laser sich
in der senkrechten Position befindet,
den  Selbstnivellierungsmechanismus
vor Transport und Lagerung, indem Sie
den Ein-/Ausschalter vollstdndig gegen
den Uhrzeigersinn drehen. Bewegen Sie
den Laser nicht, wenn der Selbstnivellie-
rungsmechanismus nicht gesperrtist, da
hierdurch das Gerat beschadigt werden
kann.
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Nivellierungskontrolle

1 Stellen Sie den Laser etwa 15 Ful3 (4,6 m)
von einer Wand entfernt auf. Schalten
Sie das Gerét ein und bringen Sie an der
Stelle, an der sich die Laserlinien kreu-
zen, eine Markierung an. Schalten Sie
das Gerat ab.

2 Verwenden Sie eine bekannte Waage-
rechte, um durch die an der Wand an-
gebrachte Markierung eine horizontale
Bezugslinie zu ziehen.

3 Schalten Sie das Gerét ein und verglei-
chen Sie die projizierte Linie mit der ho-
rizontalen Bezugslinie. Wenn die Linien
nicht Ubereinstimmen, muss der Laser
kalibriert werden. Schalten Sie das Gerat
ab. Lassen Sie den Laser warten. Dieses
Gerat kann nicht vor Ort kalibriert wer-
den.

Reinigungshinweise

Vor dem Reinigen die Batterien entfernen.

Halten Sie den Laser micro CL-100 trocken
und sauber. Nicht in Wasser eintauchen.
Mit einem feuchten weichen Tuch vor-
sichtig abwischen. Keine Reinigungs- oder
Losungsmittel verwenden. Besonders auf
das Laser-Ausgangsfenster achten - Flusen
oder Fasern entfernen.

Zubehor

Um Verletzungsgefahr zu vermeiden,
sind nur die speziell fiir den selbstnivel-
lierenden Kreuzlinienlaser RIDGID micro
CL-100 entwickelten und empfohlenen
Zubehdbrteile, die nachstehend aufgefiihrt
sind, zu verwenden. Die Verwendung ande-
rer Zubehorteile mit dem selbstnivellieren-
den Kreuzlinienlaser RIDGID micro CL-100
kann zu Gefdahrdungen fiihren.

Best.-Nr. | Bezeichnung

41383 | Stativ

41378 | Laserbrille

Weitere Informationen (iber Zubehor

speziell fir dieses Gerat sind im RIDGID
Katalog und online auf www.RIDGID.com
oder www.RIDGID.eu zu finden.

micro CL-100 Selbstnivellierender Kreuzlinienlaser RIDGID

Lagerung und Transport

Verriegeln Sie, wahrend der Laser sich in
der senkrechten Position befindet, den
Selbstnivellierungsmechanismus vor Transport
und Lagerung, indem Sie den Ein-/Ausschalter
vollstandig gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen. Bewegen Sie den Laser nicht, wenn der
Selbstnivellierungsmechanismus  nicht ge-
sperrt ist, da hierdurch das Gerat beschadigt
werden kann.

Lagern und transportieren Sie den selbstni-
vellierenden Kreuzlinienlaser RIDGID micro
CL-100 im Transportkoffer. Trocken und si-
cher bei einer Temperatur zwischen -4°F und
113°F (-20°C und 45°C) aufbewahren. Lagern
Sie das Gerdt in einem abgeschlossenen
Bereich auBer Reichweite von Kindern und
Personen, die mit dem Laser nicht vertraut
sind. Setzen Sie den Laser nicht Vibrationen
oder StoBen aus.

Entfernen Sie vor langeren Lagerperioden
oder vor dem Versand die Batterien, um ein
Auslaufen der Batterien zu vermeiden.

Wartung und Reparatur

Die Betriebssicherheit des selbstnivel-
lierenden Kreuzlinienlaser RIDGID micro
CL-100 kann durch unsachgeméBle Wartung
oder Reparatur beeintrachtigt werden.

Wartungs- und Reparaturarbeiten am selbst-
nivellierenden Kreuzlinienlaser RIDGID micro
CL-100 dirfen nur von einem von RIDGID
autorisierten Kundendienst-Center durchge-
fuhrt werden.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID®
Kundendienst-Center in Ihrer Nahe benéti-
gen oder Fragen zu Service oder Reparatur
haben:

- Wenden Sie sich an lhren ortlichen
RIDGID Héandler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder
www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontakt-
punktin lhrer Nahe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Tech-
nischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in
den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.
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Entsorgung

Teile des selbstnivellierenden Kreuzlinienlaser
RIDGID CL-100 enthalten wertvolle Materialien,
die recycelt werden koénnen. Hierfir gibt es
auf Recycling spezialisierte Betriebe, die u.
U. auch ortlich ansassig sind. Entsorgen Sie
die Teile entsprechend den ortlich geltenden
Bestimmungen.Weiterelnformationenerhalten
Sie bei der 6rtlichen Abfallwirtschaftsbehdrde.

Fiir EG-Ldnder: Werfen Sie
Elektrogerdte nicht in den
Hausmull!

Gemal3 derEuropaischenRichtlinie

2002/96/EG Uber Elektro- und
I Flektronik-Altgerdate  und  ihrer
Umsetzung in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgung von Akkus/

Batterien

FlrEU-Lander: Gemaf der Richtlinie 2006/66/
EWG missen defekte oder verbrauchte
Batterien recycelt werden.

Fehlersuche
SYMPTOM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Das Gerdt nivelliert Das Gerdt ist gesperrt. Den Ein-/Ausschalter im Uhrzeigersinn
sich nicht selbst. drehen, um das Gerat freizugeben.
Laserstrahl blinkt. Einheit steht auf einer um mehr Das Gerdt zur Selbstnivellierung im
als 6° geneigten Flache. Neigungsbereich +6° einstellen.
Gerat schaltet nicht Batterien leer. Batterien austauschen.
ein.
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micro CL-100 Self-Leveling
Cross Line Laser

A WAARSCHUWING!

Lees deze handleiding aan-
dachtig alvorens dit toestel te
gebruiken. Het niet begrijpen

en naleven van de volledige

inhoud van deze handleiding micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser

kan resulteren in elektrische Noteer hetser hieronder en bewaar het seri Van het product, dat op het

schokken, brand en/of ern- jeis

stige verwondingen. Serie-
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Veiligheidssymbolen

In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen, pictogrammen
en bepaalde woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veiligheidsinfor-
matie. In dit hoofdstuk worden die woorden, pictogrammen en symbolen nader toegelicht.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op
potentiéle risico's van lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit symbool
na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

PNATZYN GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal
resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.
A WAARSCHUWING WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.

I [elo);v4(d,1i[c VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt ver-
meden, kan resulteren in een licht of matig letsel.

@ Dit pictogram geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het ge-

OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.

reedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige en cor-
recte bediening van het toestel.

‘ Dit pictogram betekent dat het toestel een klasse 2
= laser bevat.

LASERSTRALING
KUK NOOIT RECHT IN DE STRAAL
* 'MAXIMUMVERMOGEN < 1mW
‘GOLFLENGTE 630-670 nm

KLASSE 2 LASERPRODUCT
EN G0825-1:1994/A111996/A22001/A12002

A
Dit pictogram waarschuwt voor de aanwezigheid en | T
het gevaar van een laserstraal.

+ Houd kinderen en omstanders op af-
stand terwijl u met het toestel werkt.
Als u wordt afgeleid bij het werk, kan
dit tot gevolg hebben dat u de con-
trole over het gereedschap verliest.

@ Dit pictogram betekent “Kijk niet in de laserstraal”.

Algemene
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en . . .
-instructies. Als u deze waarschuwingen en Elektrische veiligheid
instructies niet naleeft, kan dit elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel tot ge-
volg hebben.

- Vermijd lichamelijk contact met geaar-
de oppervlakken zoals buizen, radiato-
ren, fornuizen en koelkasten. Het risico
op elektrische schokken is groter als
uw lichaam geaard is.

« Stel hettoestel niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden. Als er wa-
ter in het toestel terechtkomt, neemt
het risico op elektrische schokken toe.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Veiligheid op de werkplek

+ Houd de werkplek schoon en goed ver-
licht. Op een rommelige of donkere
werkplek doen zich gemakkelijker on-

gevallen voor. Persoonlijke veiligheid

- Gebruik gereedschap niet in een explo-
sieve omgeving, bijvoorbeeld als ont-
vlambare vloeistoffen, gassen of stof in
de ruimte aanwezig zijn. Toestellen kun-
nen vonken produceren, die het stof of
de aanwezige dampen tot ontploffing
kunnen brengen.

- Blijf alert, let op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand bij het gebruik
van gereedschap. Gebruik geen ge-
reedschap wanneer u moe bent of als
uonder invloed bent van verdovende
middelen, alcohol of geneesmidde-
len. Als u ook maar even niet oplet tij-
dens het gebruik van gereedschap kan
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dat resulteren in ernstige lichamelijke
letsels.

- Reik niet te ver voorover. Zorg dat u
altijd stevig staat en dat u uw even-
wicht niet verliest. Zo hebt u meer
controle over het gereedschap als er
zich een onverwachte situatie voor-
doet.

+ Gebruik persoonlijke beschermings-
middelen. Draag altijd een veiligheids-
bril. Aan de werkomstandigheden aan-
gepaste beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen
met antislipzolen, een veiligheidshelm
en gehoorbeschermingsmiddelen ver-
minderen het risico op lichamelijke let-
sels.

Gebruik en onderhoud van het
gereedschap

- Forceer het gereedschap niet. Gebruik
het juiste gereedschap voor uw toe-
passing. Het juiste gereedschap werkt
beter en veiliger wanneer u het ge-
bruikt tegen het tempo waarvoor het
werd ontworpen.

Gebruik het gereedschap niet als u het
niet kunt IN- en UlTschakelen met de
schakelaar. Een toestel dat niet in- en
uitgeschakeld kan worden met de scha-
kelaar, is gevaarlijk en moet worden her-
steld.

Verwijder de batterijen uit het toe-
stel voordat u aanpassingen uitvoert,
hulpstukken vervangt of hetapparaat
opbergt. Door dergelijke veiligheids-
maatregelen neemt de kans op letsel af.

- Bewaar ongebruikt gereedschap bui-
ten het bereik van kinderen en laat
personen die niet vertrouwd zijn met
het gereedschap of met deze instruc-
ties niet met het gereedschap werken.
In de handen van onervaren gebrui-
kers kan dit gereedschap gevaarlijk
zijn.

» Onderhoud het gereedschap goed.
Controleer het toestel op gebroken on-
derdelen of enige andere toestand die
de werking ervan nadelig zou kunnen
beinvloeden. Als het toestel bescha-
digd is, moet u het laten repareren alvo-
rens het opnieuw te gebruiken. Onge-
lukken worden vaak veroorzaakt door
slecht onderhouden gereedschap.

- Gebruik het toestel en de hulpstukken
in overeenstemming met deze instruc-
ties, en houd daarbij rekening met de
werkomstandigheden en de te ver-
richten werkzaamheden. Het gebruik
van gereedschap voor andere toepas-
singen dan de beoogde, kan gevaar-
lijke situaties opleveren.

- Gebruik alleen hulpstukken die voor
dit toestel worden aanbevolen door
de fabrikant. Hulpstukken die geschikt
zijn voor bepaald gereedschap kunnen
in combinatie met ander gereedschap
gevaarlijk zijn.

Onderhoud

- Laat het toestel onderhouden en repa-
reren door een bevoegde reparateur
die uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen gebruikt. Zo wordt de vei-
ligheid van het gereedschap gewaar-
borgd.

Specifieke
veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veilig-
heidsinformatie die specifiek is voor het
toestel.

Lees aandachtig deze voorzorgsmaatrege-
len door voordat u de RIDGID® micro CL-100
Self-Leveling Cross Line Laser gebruikt, om
het risico op oogletsel of ander ernstig let-
sel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Bewaar deze handleiding bij het toestel, zo-
dat de gebruiker ze kan raadplegen.

De Self-Leveling Cross Line Laser
veilig gebruiken

+ Kijk niet in de laserstraal. In de laser-
straal kijken kan gevaarlijk zijn voor de
ogen. Kijk ook niet naar de laserstraal
met optische hulpmiddelen (zoals een
verrekijker of telescoop).

 Richt de laserstraal nooit op andere
mensen. Zorg ervoor dat de laser ruim
boven of onder ooghoogte gericht is.
Laserstraling kan immers gevaarlijk
zijn voor de ogen.

« Gebruik de laserbril niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient om de laserstraal

44



beter zichtbaar te maken, maar be-
schermt de ogen niet tegen de laser-
straling.

« Zorg er altijd voor dat de laser gericht
is op een niet-reflecterend oppervlak.
Glanzende oppervlakken kunnen de
laserstraal terugkaatsen naar de ge-
bruiker of naar anderen, en zo oog-
schade veroorzaken.

« Schakel hettoestel UIT na elk gebruik
en als het niet in gebruik is. Schakel
het toestel zelfs UIT als het slechts ge-
durende korte tijd niet wordt gebruikt,
en telkens als de gebruiker het toestel
onbeheerd laat staan. Als u het toestel
AAN laat staan, vergroot hierdoor het
risico dat iemand ongewild in de laser-
straal zal kijken.

De EG-verklaring van overeenstemming (890-
011-320.10) zal indien nodig als een afzon-
derlijk boekje bij deze handleiding worden
gevoegd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:

- neem contact op met uw plaatselijke
RIDGID-distributeur;

- kijk op www.RIDGID.com of www.RIDGID.
eu om uw lokale RIDGID-contactpunt te
vinden;

- neem contact op met het RIDGID
Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de
V.S. en Canada op het nummer (800)
519-3456.

Beschrijving, specificaties
en standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser is een professioneel lasertoestel.
Het maakt gebruik van twee laserstralen om
een horizontale lijn (waterpaslijn) en een ver-
ticale lijn (loodlijn) te projecteren. Het toestel
is in de eerste plaats bedoeld voor gebruik
binnen, maar kan afhankelijk van de lichtom-
standigheden ook buiten worden gebruikt.

De laser kan zichzelf waterpas zetten binnen
een bereik van +6°. De laserstraal zal knip-
peren als de laser met een grotere helling is
gemonteerd en het automatisch waterpas
zetten niet lukt. De laser zelf kan 360 graden
draaien.

De laser heeft een ingebouwde blokkeerin-
richting die met de AAN/UIT-schakelaar is

micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

verbonden en die de interne componenten
op hun plaats houdt om beschadiging tij-
dens transport of opslag te voorkomen. De
elektrische voeding van de laser gebeurt
door middel van drie AAA alkalinebatterijen.

De laser kan worden gebruikt met een ver-
stelbare driepoot, zodat de laserlijn op de
vereiste hoogte kan worden ingesteld.

Specificaties

Bereik binnen................ Tot 100 ft (30 m)
afhankelijk van de

lichtomstandigheden

Precisie.....cccrriunns +1/4"/35ft
(0,6 mm/m)
Bereik auto-waterpas. + 6°
Laserklasse........ccoooocoene. Klasse 2
Lasergolflengte........... 630 nm-670 nm
Maximumvermogen.. <1 mW
Voeding...eeeennn. 3x AAA
alkalinebatterijen
Levensduur
batterijen........ Ongeveer 12 uur
continugebruik
Werktemperatuur........ 14°F tot 113°F

(-10°C tot 45°C)

Beveiligingsklasse....... IP 54
Afmetingen 5"x4"x 3"
(127 mm x 101 mm x
89 mm)
Gewicht.. e 1.2 Ibs (0,54 kg)
Montageschroef-
6 [=Y- Ve IR 58" - 11

Standaarduitrusting

De RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser wordt geleverd met de volgende
onderdelen:

» micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser
+ 3 X "AAA" alkalinebatterijen

« In de hoogte verstelbare driepoot

- Laserbril

- Draagkoffer

« Bedieningshandleiding en cd

Dit toestel dient voor het definié-
ren van verticale en waterpasreferentielijnen.
Verkeerd gebruik kan ertoe leiden dat de re-
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ferentielijnen niet precies verticaal of water-
pas zijn. De keuze van de passende methode
voor de omstandigheden ter plaatse, is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker zelf.

Figuur 1 - RIDGID micro CL-100 Self-Leve-
ling Cross Line Laser

AAN/UIT-
schakelaar

Laservenster

Hellingvoet

5/s-11
schroefdraad
voor montage

Figuur 2 - Laseronderdelen

Pictogrammen
ﬂ VERGRENDELEN

ﬁ ONTGRENDELEN

Laserklasse

De RIDGID micro CL-100 Self-Leveling

Cross Line Laser produceert zichtba-
re laserstralen die vanuit de voorzijde van
het toestel worden geprojecteerd.

Het apparaat is een klasse 2 laser in overeen-
stemming met: EN 60825-1:1994/A11:1995/-
A2:2001/A1:2002

Elektromagnetische
compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibili-
teit wordt bedoeld het vermogen van het pro-
duct om normaal te werken in een omgeving
waarin er zich elektromagnetische straling en
elektrostatische ontladingen voordoen en
zonder elektromagnetische interferentie te
veroorzaken in andere apparatuur.

De RIDGID micro CL-100 Self-Leveling
Cross Line Laser voldoet aan alle geldende EMC-
normen. De mogelijkheid dat het apparaat in-
terferentie veroorzaakt bij andere toestellen kan
echter niet worden uitgesloten.

Installeren/vervangen van

de batterijen

De RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser wordt geleverd met de batterijen
niet geinstalleerd. Verwijder de batterijen uit
het toestel alvorens het langere tijd op te
bergen, om batterijlekkage te voorkomen.

1. Zorg ervoor dat de laser UIT is (de AAN/
UIT-schakelaar volledig tegen de klok in
gedraaid).

2. Neem het deksel van de batterijhouder
door te drukken op het lipje (Figuur 3). Als
er een witte sensormatic-tag in de batte-
rijhouder zit, verwijder die dan. Verwijder
ook de batterijen zelf, indien nodig.

3. Breng drie AAA alkalinebatterijen (LR03)
aan in de batterijhouder. Hou daarbij re-
kening met de correcte polariteit, zoals
aangegeven in de batterijhouder.

Gebruik batterijen van hetzelfde
type. Gebruik geen verschillende types bat-
terijen samen. Gebruik evenmin nieuwe en
gebruikte batterijen samen. Batterijen van
verschillende types of ouderdom samen ge-
bruiken kan leiden tot oververhitting en be-
schadiging van de batterijen.

4. Breng het deksel van de batterijhouder
weer aan.
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Inspectie voor gebruik

Voor ieder gebruik moet u de laser contro-
leren en eventuele problemen verhelpen
om hetrisico van ernstig letsel en beschadi-
ging van het apparaat te beperken.

Kijk niet in de laserstraal. In de laserstraal
kijken kan gevaarlijk zijn voor de ogen.

1. Zorg ervoor dat het toestel UIT is en dat
het mechanisme voor het automatisch
waterpas zetten vergrendeld is (de AAN/
UlIT-schakelaar volledig tegen de klok in
gedraaid).

2. Verwijder de batterijen en controleer op
beschadigingen. Vervang zo nodig de
batterijen. Gebruik het toestel nooit als
de batterijen beschadigd zijn.

3. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van
het apparaat. Dat vergemakkelijkt het
inspecteren en helpt voorkomen dat het
apparaat uit uw handen glijdt.

4. Controleer de laser op kapotte, versle-
ten, ontbrekende of geblokkeerde on-
derdelen, of andere problemen die een
veilige, normale werking in de weg kun-
nen staan.

5. Controleer of de waarschuwingsplaatjes
aanwezig zijn en of ze stevig vastzitten
en leesbaar zijn.

Klep vande
batterijhouder

Figuur 3 - Waarschuwingslabels

6. Als bij de inspectie problemen worden
vastgesteld, mag u de laser niet gebrui-
ken totdat deze problemen adequaat
verholpen zijn.

7. Installeer de batterijen met droge han-
den opnieuw in het toestel en zorg er-
voor dat ze goed en volledig op hun
plaats zitten.

8. Voer de waterpascontrole uit. Volg daar-
bij de instructies voor Instelling en be-

micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

diening van het toestel. Gebruik de laser
niet als hij niet grondig is nagekeken en
gekalibreerd.

Instelling en bediening
van het toestel

A WAARSCHUWING

>

Kijk niet in de laserstraal. In de laserstraal
kijken kan gevaarlijk zijn voor de ogen.
Kijk ook niet naar de laserstraal met opti-
sche hulpmiddelen (zoals een verrekijker
of telescoop).

Richt de laserstraal nooit op andere men-
sen. Zorg ervoor dat de laser ruim boven of
onder ooghoogte gericht is. Laserstraling
kan immers gevaarlijk zijn voor de ogen.

De werkplek moet worden ingericht en de
RIDGID micro CL-100 Self-Leveling Cross
Line Laser moet worden opgesteld en be-
diend volgens onderstaande instructies,
om het risico op letsel door een elektrische
schok, verstrikking of andere oorzaken te
beperken en beschadiging van het toestel te
voorkomen.

1. Controleer de geschiktheid van de werk-
zone aan de hand van de sectie Algeme-
ne veiligheidsvoorschriften.

2. Ga na wat voor werk er precies moet wor-
den uitgevoerd en bepaal of de RIDGID
micro CL-100 Self-Leveling Cross Line La-
ser het juiste gereedschap is om de klus
te klaren. Zie de sectie Specificaties voor
meer informatie.

+ De micro CL-100 is ontworpen voor ge-
bruik tot afstanden van 100 ft (30 m). Ge-
bruik in felle zonnestraling kan de bruik-
bare afstand verminderen. De laserbril
dient om de laserstraal beter zichtbaar
te maken, maar beschermt de ogen niet
tegen de laserstraling. Kijk nooit in de la-
serstraal.

«+ Zorg er altijd voor dat de laser gericht
is op niet-reflecterende oppervlakken.
Glanzende oppervlakken kunnen de la-
serstraal terugkaatsen naar de gebruiker
of naar anderen, en zo oogschade ver-
oorzaken. Hout, ruwe of geschilderde
oppervlakken zijn over het algemeen
aanvaardbaar. In sommige gevallen kan
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het aanbrengen van commercieel ver-
krijgbare laserdoelwitten helpen bij het
lokaliseren van het laserpunt op opper-
vlakken.

- Zorg ervoor dat zich geen omstanders
of andere dingen die kunnen afleiden
in de werkzone bevinden - zo voor-
komt u ongewild oogcontact met de
laserstraal.

. Verifieer dat de laser correct is geinspec-

teerd, en dit voorafgaand aan elk ge-
bruik.

. Maak de micro CL-100 Laser klaar voor

de toepassing. Zorg ervoor dat zo veel
mogelijk meetpunten kunnen worden
bereikt.

Het lasertoestel kan met de 5/8" - 11 schroef-
draad onderaan het toestel op een driepoot
of op een ander hulpstuk worden aange-
bracht. Indien u een driepoot gebruikt, moet
u de poten van het statief volledig uitklap-
pen en de snelklemmen op de poten ge-
bruiken om de hoogte en de hellingshoek
van de driepoot bij te stellen.

In welke configuratie de laser ook wordt
gebruikt, het toestel moet stevig en sta-
biel zijn bevestigd, zodat het niet kan
kantelen of vallen. Als de laser binnen
+6° van het horizontale vlak wordt ge-
plaatst, zal het toestel zich automatisch
zelf waterpas zetten wanneer het AAN
wordt gezet.

Snelklemmen

Figuur 4 - Gebruik van de driepoot

5. Houd uw ogen en aangezicht weg van

het laservenstertje. Draai de AAN/UIT-
schakelaar volledig met de klok mee. Nu
wordt gelijktijdig een verticale en een
horizontale laserstraal geprojecteerd.
Deze laserstralen zijn zichtbaar als rode
lijnen op het oppervlak. Hierdoor wordt
ook de vergrendeling losgemaakt, waar-

na de laser zichzelf automatisch water-
pas kan zetten. Indien de laser meer dan
6° afwijkt van het waterpasvlak, zal de
laserstraal knipperen. Als dit het geval is,
schakel de laser dan weer UIT en stel het
toestel horizontaler op. Afhankelijk van
de omstandigheden zal het toestel zich-
zelf normaal gesproken binnen enkele
seconden zelf waterpas zetten.

Figuur 5

6. Zodra de laser AAN is, kunt u de laser-

stralen verdraaien tot ze op de gewenste
oppervlakken gericht zijn. Raak het la-
sertoestel niet aan terwijl dit met de me-
tingen bezig is - u zou de stand van het
toestel kunnen verstoren, waardoor een
verkeerde meting zou kunnen worden
uitgevoerd. Op dit ogenblik kunnen de
laserstralen worden gebruikt als referen-
tiepunt voor metingen, enz.

. Telkens als de laser niet wordt gebruikt,

moet u het toestel UlTschakelen door
de AAN/UIT-schakelaar tegen de klok in
te draaien. Zo voorkomt u ook ongewild
oogcontact met de laserstralen.

. Terwijl de laser nog rechtop staat, moet

u de vergrendeling voor transport en op-
slag vastzetten door de AAN/UIT-schake-
laar helemaal tegen de klok in te draaien.
Verplaats het lasertoestel niet zolang het
mechanisme voor het automatisch wa-
terpas zetten niet is vergrendeld. Als u
dit toch doet, zou het toestel hierdoor
beschadigd kunnen worden.

Waterpascontrole

1. Stel de laser op een afstand van onge-

veer 15 ft (4,6 m) van een wand op. Zet
het toestel AAN en markeer de wand op
de plaats waar de twee laserstralen el-
kaar kruisen. Zet het toestel UIT.
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2. Gebruikt een waterpas waarvan gewe-
ten is dat hij correct werkt en breng op
de wand door het gemarkeerde punt
een horizontale referentielijn aan.

3. Zet het toestel AAN en vergelijk de ge-
projecteerde lijn met de aangebrachte
horizontale referentielijn. Indien de twee
lijnen niet overeenkomen, moet het la-
sertoestel worden gekalibreerd. Zet het
toestel UIT. Laat de laser nakijken. Ka-
libreren “op het terrein” is bij dit toestel
immers niet mogelijk.

Reinigingsinstructies

Verwijder de batterijen voordat u het appa-
raat schoonmaakt.

Houd de micro CL-100 Laser droog en schoon.
Niet in water onderdompelen. Reinig het
toestel voorzichtig met een vochtige, zachte
doek. Gebruik geen detergenten of oplos-
middelen. Let speciaal op met het laserven-
ster: verwijder alle pluisjes of vezels.

Accessoires

Om het risico op ernstig letsel te verminde-
ren, mag u alleen de accessoires gebruiken
die specifiek zijn ontworpen en aanbevolen
voor gebruik met de RIDGID micro CL-100
Self-Leveling Cross Line Laser, zie de lijst
hieronder. Andere accessoires die wel ge-
schikt zijn voor andere toestellen, kunnen
in combinatie met de RIDGID micro CL-100
Self-Leveling Cross Line Laser mogelijk ge-
vaar opleveren.

Catalogus-
nr. Beschrijving
41383 Driepoot
41378 Laserbril

Nadere informatie over accessoires die spe-
cifiek voor dit toestel geschikt zijn, vindt u in
de RIDGID-catalogus, online op www.RIDGID.
com of www.RIDGID.eu

micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser RIDGID

Opbergen en transport

Terwijl de laser nog rechtop staat, moet u de
vergrendeling voor transport en opslag vast-
zetten door de AAN/UIT-schakelaar helemaal
tegen de klok in te draaien. Verplaats het la-
sertoestel niet zolang het mechanisme voor
het automatisch waterpas zetten niet is ver-
grendeld. Als u dit toch doet, kan het toestel
hierdoor beschadigd worden.

Voor opslag en transport moet u de RIDGID
micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser
opbergen in de draagkoffer. Bewaar het toe-
stel op een veilige, droge plaats, bij een tem-
peratuur van -4°F tot 113°F (-20°C tot 45°C).
Bewaar het toestel op een vergrendelde
plaats, buiten het bereik van kinderen en
mensen die niet vertrouwd zijn met het ge-
bruik van toestellen met een laser van deze
klasse. Stel de laser niet bloot aan trillingen
of schokken en stoten.

Verwijder de batterijen uit het toestel alvo-
rens u het voor langere tijd opbergt of alvo-
rens het te vervoeren, dit om batterijlekkage
te voorkomen.

Onderhoud en reparatie

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste her-
stelling kan de RIDGID micro CL-100 Self-
Leveling Cross Line Laser gevaarlijk maken
om mee te werken.

Onderhoud en reparaties van de RIDGID
micro CL-100 Self-Leveling Cross Line Laser
moeten worden uitgevoerd door een “RIDGID
Independent Authorized Service Center”.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde on-
afhankelijke servicecentrum van RIDGID® of
eventuele vragen over onderhoud of repa-
ratie:

« neem contact op met uw plaatselijke
RIDGID-distributeur;

« kijk op www.RIDGID.com of www.RIDGID.
eu om uw lokale RIDGID-contactpunt te
vinden;

« neem contact op met het RIDGID
Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de
V.S. en Canada op het nummer (800)
519-3456.
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Afvalverwijdering

Onderdelen van de RIDGID CL-100 Self-
Leveling Cross Line Laser Laser bevatten
waardevolle materialen en kunnen worden
gerecycled. Een bedrijf dat gespecialiseerd
is in recyclage vindt u ongetwijfeld ook bij u
in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk
geval in overeenstemming met de geldende
wet- en regelgeving. Neem contact op met
de plaatselijke afvalverwijderingsinstantie
voor nadere informatie.

In EG-landen: bied elektrische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk
afval aan!

Conform de Europese Richtlijn

2002/96/EG betreffende afgedank-
I tc elektrische en elektronische ap-
paratuur en de ratificatie op landelijk niveau
ervan, moet elektrische apparatuur die niet
meer bruikbaar is afzonderlijk worden inge-
zameld en op milieuvriendelijke wijze wor-
den afgevoerd.

Verwijderen van
batterijen

In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen
moeten conform de richtlijn 2006/66/EEG
worden gerecycled.

Probleemwijzer
SYMPTOOM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
Het toestel zet zich niet automa- Het toestel is vergrendeld. Draai de AAN/UIT-schakelaar

tisch waterpas.

met de klok mee om het toe-
stel te ontgrendelen.

De laserstraal knippert. Toestel helt meer dan 6°.

Monteer het toestel met een
helling van minder dan +6° om
automatisch waterpas zetten
mogelijk te maken.

Het toestel gaat niet AAN. De batterijen zijn helemaal leeg.

Vervang de batterijen.
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Livella laser autolivellante
a raggi incrociati micro CL-100

A ATTENZIONE!

Leggere attentamenteil pre-
sente Manuale di Istruzioni
prima di utilizzare questo

attrezzo. La mancata osser-
vanza delle istruzioni conte-
nute nel presente manuale
puo comportare il rischio
scosse elettriche incendi e/o
gravi lesioni personali.

Livella laser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100

Annotare il numero di serie in basso e conservare il numero di serie del prodotto che si trova sulla targhetta.

N. Serie
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Livella laser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID

Simboli di sicurezza

Nel presente manuale d'istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte
vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve
a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo € un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di poten-

ziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano questo simbolo
per evitare possibili lesioni anche letali.

NIl  PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte
o gravi lesioni.
WAL AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo provo-
care la morte o gravi lesioni.

S Ur4[o][H PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, puo cau-
sare lesioni lievi o moderate.

27 AVVISO indica delle informazioni riguardanti la sicurezza di beni e cose.
Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di usare

lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e appropriato
dell'attrezzatura.

Questo simbolo significa che questo dispositivo con-
tiene un laser di classe 2.

RADIAZIONE LASER

NONFISSARE ILRA TAMENTE
* usciTamassi

Questo simbolo significa di non fissare il raggio laser.

Questo simbolo avverte della presenza e pericolosita
diun raggio laser.

B

tura. Qualunque distrazione puo farne
perdere il controllo.

Informazioni di sicurezza
generali

A AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvisi di sicurezza e istru-
zioni. La mancata osservanza delle avver-
tenze e delle istruzioni puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Sicurezza elettrica

- Evitare il contatto del corpo con su-
perfici con messa a terra o collegate a
massa come tubature, radiatori, for-
nelli e frigoriferi. || rischio di folgorazio-
ne € maggiore se il corpo e collegato a

CONSERVARE IL PRESENTE terra.

MANUALE DI ISTRUZIONI! - Nonesporrel'apparecchiaturaallapiog-
gia o all'umidita. Se penetra dell'acqua
nell'apparecchiatura, il rischio di scos-
sa elettrica aumenta.

Sicurezza nell'area di lavoro

+ Mantenere l'area di lavoro pulita e
ben illuminata. Aree disordinate o al Sicurezza personale

buio favoriscono gli incidenti.

- Non utilizzare lo strumento in ambien-
ti a pericolo di esplosione, in presenza
di liquidi, gas o polveri infammabili. E
possibile che I'apparecchiatura produca
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i fumi.

- Tenere i bambini e gli estranei lonta-
ni quando si utilizza I'apparecchia-

- Non distrarsi, prestare attenzione e
utilizzare I'apparecchiatura usando
il buon senso. Non usare l'attrezzo in
caso di stanchezza o sotto l'effetto di
droghe, alcool o farmaci. Un attimo di
distrazione durante |'utilizzo dell'appa-
recchiatura puo causare gravi lesioni
personali.
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« Osservare i limiti tecnici. Mantenere
stabilita ed equilibrio in ogni mo-
mento. Questo permette di tenere
meglio sotto controllo I'apparecchia-
tura in situazioni inattese.

- Usare i dispositivi di sicurezza per-
sonale. Indossare sempre occhiali
protettivi, i dispositivi di sicurezza in-
dividuale, come una mascherina per
la polvere, calzature antinfortunistiche
con suola antiscivolo, casco protettivo
e cuffie antirumore, usati secondo le
condizioni appropriate riducono il ri-
schio di lesioni.

Uso e manutenzione
dell'apparecchiatura

+ Non utilizzare I'apparecchiatura oltre
le proprie capacita tecniche. Utiliz-
zare l'apparecchio adatto alla man-
sione da svolgere. L'apparecchiatura
adatta svolgera il lavoro meglio e in
modo pil sicuro se utilizzata secondo
le specifiche per le quali & stata proget-
tata.

Non utilizzare I'apparecchiatura se I'in-
terruttore di accensione (ON) o spegni-
mento (OFF) non funziona. Un attrezzo
che non puo essere acceso o spento &
pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare le batterie dall'apparecchia-
tura prima di effettuare qualsiasi rego-
lazione, sostituzione degli accessori
o immagazzinamento. Tali misure di
sicurezza preventive riducono il rischio
di lesioni.

- Conservarel'apparecchiaturainutilizza-
ta fuori dalla portata dei bambini e non
consentire a persone che non abbiano
familiarita con l'apparecchiatura o con
le presenti istruzioni d'uso di utilizzarla.
L'apparecchiatura puo essere pericolo-
sa nelle mani di utenti inesperti.

« Manutenzione dell'apparecchiatura.
Verificare la presenza di parti dan-
neggiate e altre condizioni che pos-
sono pregiudicare il funzionamento
dell'apparecchiatura. Se danneggiate,
fare riparare le apparecchiature prima
dell'utilizzo. Molti incidenti sono cau-
sati da apparecchiature trascurate.

- Usare l'apparecchiatura e gli accessori
attenendosi a queste istruzioni, tenen-
do presenti le condizioni di utilizzo e il
lavoro da svolgere. Un uso dell'appa-
recchiatura per operazioni diverse da

quelle a cui e destinata puo dare luogo
a situazioni pericolose.

- Usare solo accessori approvati dal co-
struttore dell'apparecchiatura. Acces-
sori adatti all'uso con una determinata
apparecchiatura possono diventare
pericolosi se utilizzati con altre apparec-
chiature.

Manutenzione

- Fare eseguire la revisione dell'appa-
recchiatura da una persona qualificata
che usi solo parti di ricambio originali.
Questo garantisce la sicurezza dell'attrez-
zo0.

Informazioni specifiche di
sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti infor-
mazioni di sicurezza specifiche per I'appa-
recchiatura.

Leggere attentamente queste precauzio-
ni prima di utilizzare la livella laser auto-
livellante a raggi incrociati micro CL-100
RIDGID® al fine di ridurre il rischio di scosse
elettriche o altre gravi lesioni personali.

CONSERVARE IL PRESENTE
MANUALE DI ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con l'appa-
recchiatura per consentirne la consultazione
all'operatore.

Sicurezza della Livella laser
autolivellante a raggi incrociati

- Non fissare il raggio laser. Guardare il
raggio laser puo essere pericoloso per
gli occhi. Non guardare il raggio laser
con dispositivi ottici (come binocoli o
telescopi).

« Non dirigere il raggio laser verso altre
persone. Assicurarsi che il laser sia di-
retto sopra o sotto il livello degli occhi.
| raggi laser possono essere pericolosi
per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per visione
laser come occhiali di sicurezza. Gli oc-
chiali di visualizzazione del laser sono
progettati per migliorare la visibilita
del laser, ma non proteggono contro le
radiazioni laser.
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« Assicurarsi sempre che il raggio laser
sia rivolto verso una superficie non
riflettente. Le superfici lucide posso-
no provocare la riflessione del raggio
laser sull'utente o su altri e questo puo
essere dannoso per gli occhi.

« Spegnere l'apparecchio, quando non
viene utilizzato e dopo l'uso. Spegner-
lo quando non viene utilizzato, anche
per un breve periodo, o quando l'opera-
tore lascia incustodito lo strumento. Se
silascia accesa l'attrezzatura siaumenta
il rischio che qualcuno inavvertitamen-
te guardi direttamente il raggio laser.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-
320.10) accompagnera questo manuale con
un libretto separato quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto
RIDGID® :

- Contattare il distributore locale RIDGID.

- Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.
eu per trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico
RIDGID inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il
numero (800) 519-3456.

Descrizione, specifiche e
dotazione standard

Descrizione

La livella laser autolivellante a raggi incrocia-
ti micro CL-100 RIDGID & un laser elettronico
professionale. Essa utilizza due raggi laser
per tracciare la linea orizzontale (livello) e
verticale (piombo). E destinato principal-
mente all'utilizzo negli interni, ma puo essere
utilizzato anche all'esterno, a seconda delle
condizioni di luce.

Il laser € autolivellante entro un range di £6°.
Il raggio laser lampeggia se ¢ al di fuori del
suo range di livellamento. Il laser stesso puo
ruotare di 360 gradi.

Il laser ha un meccanismo di bloccaggio inte-
grato nell'interruttore ACCESO/SPENTO per
mantenere in posizione i componenti interni
onde evitare i danni durante il trasporto e lo
stoccaggio. Il laser e alimentato da tre batte-
rie alcaline AAA.

Il laser puo essere utilizzato con un cavallet-
to treppiedi di elevazione per permettere alla
linea del laser di essere impostata all'altezza
desiderata.

Livella laser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID

Caratteristiche tecniche

Fino a 100 ft (30 m)
a seconda delle
condizioni della luce

Gamma per interni...

Precisione......c.ouuue.s +1/4"/35ft
(£ 0,6 mm/m)

Range di

autolivellamento....... +6°

Classificazione laser. Classe 2

Lunghezza d'onda

1T (OO 630 nm - 670 nm

Potenza di uscita

MASSIMA.ruurrreeasrreisne <1 mwW

Alimentazione............ 3 batterie alcaline AAA

Autonomia delle

batterie......cmrreeene Circa 12 ore di uso
continuo

Temperatura

d'esercizio.....cwnnr da14°Fa 113°F

(da-10°Ca45°C)

Grado di protezione. IP 54
Dimensioni............... 5"%x4"x3'/,"
(127 mm x 101 mm x
89 mm)
PESO..covvvvumirrrrscsereeerrenns 1.2 1bs (0,54 kg)

Filettatura vite per
il montaggio su
cavalletto........... g - 11"

Attrezzature standard

La livella laser autolivellante a raggi incrociati
micro CL-100 di produzione RIDGID include i se-
guenti elementi:

- Livella laser autolivellante a raggi incrociati
micro CL-100

« 3 batterie alcaline "AAA”

- Cavalletto Treppiedi di elevazione
« Occhiali di visualizzazione del laser
« Custodia di trasporto

» Manuale di istruzioni e CD

L7324l Questo apparecchio & utilizzato per
definire i riferimenti del filo a piombo e di livel-
lo. L'uso scorretto o I'applicazione inadeguata
puo portare a riferimenti non a piombo o a li-
vello. La selezione dei metodi appropriati per
le condizioni é responsabilita dell'utente.
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Figura 1 - Livella laser autolivellante a raggi
incrociati micro CL-100

Interruttore
ACCESO/
SPENTO

Finestrella
del laser

Base
graduata

Filettaturada
5/s-11 peril
montaggio su

cavalletto

Figura 2 - Componenti della livella laser

Icone
ﬁ BLOCCO
ﬁ SBLOCCO

Classificazione laser

w La livella laser autolivellante a raggi
E incrociati micro CL-100 RIDGID gene-

ra fasci laser visibili che vengono emessi dalla
parte anteriore del dispositivo.

Il dispositivo e conforme alla classe 2 laser se-
condo: EN 60825-1:1994/A11:1995/A2:2001/
A1:2002

Compatibilita
elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagne-
tica si intende la capacita del prodotto di fun-
zionare senza problemi in un ambiente in cui
sono presenti radiazioni elettromagnetiche e
scariche elettrostatiche e senza causare inter-
ferenze elettromagnete ad altre apparecchia-
ture.

L2734 La livella laser autolivellante a raggi
incrociati micro CL-100 RIDGID & conforme
a tutte le norme ECM applicabili. Tuttavia, la
possibilita che essa causi interferenze in altri
dispositivi non puo essere esclusa.

Sostituzione/installazione
delle batterie

La livella laser autolivellante a raggi incrociati
micro CL-100 RIDGID viene fornita senza bat-
terie installate. Rimuovere le batterie prima
dell'immagazzinamento a lungo termine per
evitare la fuoriuscita di acido dalle batterie.

1. Assicurarsi che il laser sia spento (inter-
ruttore ACCESO/SPENTO girato comple-
tamente in senso antiorario).

2. Togliere il coperchio delle batterie pre-
mendo la linguetta (Figura 3). Se presen-
te, rimuovere la targhetta sensormatic
bianca dal vano batterie. Rimuovere le
batterie se necessario.

3. Installare tre batterie AAA (LR03), nel por-
tabatterie, rispettando la polarita corretta
come indicata nel vano batterie.

Utilizzare batterie che siano dello
stesso tipo. Non utilizzare batterie di diverso
tipo. Non mischiare batterie usate con batte-
rie nuove. L'uso contemporaneo di batterie
vecchie e nuove puo causare surriscalda-
mento e danni alle batterie.

4. Rimontare il coperchio della batteria.

Ispezione prima dell'uso

Prima di ogni utilizzo, ispezionare la livel-
la laser ed eliminare gli eventuali problemi
per ridurre il rischio di lesioni e prevenire il
danneggiamento dello strumento.

Non guardare fisso il raggio laser. Guardare
il raggio laser puo essere pericoloso per gli
occhi.
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1. Assicurarsi che l'unita sia spenta e che
il meccanismo di autolivellamento sia
bloccato (interruttore ACCESO/SPENTO
girato completamente in senso antiora-
rio).

2. Rimuovere le batterie e controllare se
presentano danni visibili. Se necessario,
sostituire le batterie. Non utilizzare il di-
spositivo se le batterie sono danneggia-
te.

3. Pulire l'eventuale olio, grasso o sporci-
zia dalle apparecchiature. Questo aiuta
l'ispezione e aiuta a prevenire che l'ap-
parecchio scivoli dalle mani.

4. Verificare che la livella laser non presenti
parti danneggiate, usurate, mancanti o
bloccate, o qualsiasi condizione che pos-
sa ostacolarne il sicuro e normale funzio-
namento.

5. Verificare che le etichette di avvertimen-
to siano presenti, ben fissate e leggibili.

Batteria
Linguetta del coperchio

Figura 3 - Etichette di avvertimento

6. Se durante l'ispezione si riscontra qual-
siasi tipo di problema, non utilizzare la
livella finché non é stata riparata corret-
tamente.

7. Con le mani asciutte, reinstallare le bat-
terie, assicurandosi di inserirle completa-
mente.

8. Sequire le Istruzioni Impostazioni ed uso,
eseguire il controllo di livellamento. Non
usare la livella laser se non e stata ade-
guatamente controllata e tarata.

Livella laser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID

Impostazione ed uso
A AVVERTENZA

&y

Non guardare fisso il raggio laser. Guardare
fisso il raggio laser puo essere pericoloso
per gli occhi. Non guardare fisso il raggio
laser con dispositivi ottici (come binocoli o
telescopi).

Non dirigere il raggio laser verso altre per-
sone. Assicurarsi che il laser sia diretto so-
pra o sotto il livello degli occhi. I raggi laser
possono essere pericolosi per gli occhi.

Impostare ed usare la livella laser autolivel-
lante a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID
e l'area di lavoro conformemente a queste
procedure per ridurre il rischio da scosse
elettriche, aggrovigliamento e altre cause
ed evitare danni allo strumento.

1. Verificare che I'area di lavoro sia confor-
me alle caratteristiche indicate nella se-
zione Sicurezza generale.

2. Analizzare il lavoro da eseguire e verifica-
re se la livella laser autolivellante a raggi
incrociati micro CL-100 RIDGID ¢ I'attrez-
zatura corretta per l'operazione. Vedere
la sezione delle Specifiche per ulteriori in-
formazioni.

+ La micro CL-100 é progettata per esse-
re utilizzata fino a distanze di 100 piedi
(30 m). Luso in piena luce solare puo ri-
durre la distanza di utilizzo. Gli occhiali di
visualizzazione del laser sono progettati
per migliorare la visibilita del laser, ma
non proteggono contro le radiazioni la-
ser.Non guardare mai direttamente verso
il laser.

Assicurarsi sempre che il raggio laser sia
rivolto verso una superficie non rifletten-
te. Le superfici lucide possono provocare
la riflessione del raggio laser sull'utente o
su altri e questo pud essere dannoso per
gli occhi. Legno, superfici ruvide o verni-
ciate sono generalmente accettabili. In
alcuni casi, l'applicazione di una piastra
segnale laser disponibile sul mercato puo
aiutare a localizzare il laser sulle superfici.

Assicurarsi che nella zona non siano
presenti altre persone e altre distrazio-
ni per aiutare ad evitare l'involontario
contatto visivo con il raggio laser.
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3. Assicurarsi che la livella laser sia stata

controllata correttamente prima di utiliz-
zarla.

. Allestire la livella laser micro CL-100 per

I'applicazione. Fate attenzione che possa-
no essere raggiunti il maggior numero di
punti di misurazione possibili.

L'unita laser puo essere montata su un
cavalletto treppiedi o qualsiasi altro ac-
cessorio con il filetto da °/s" - 11 posto
sul lato inferiore dell'unita. Se si utilizza
il cavalletto treppiedi aprirne completa-
mente le gambe e utilizzare i morsetti di
sgancio rapido posti sulle stesse per re-
golare l'altezza e il livellamento del trep-
piedi.

Qualunque sia la configurazione in cui
viene utilizzata la livella laser deve essere
sicura e stabile per evitare che I'unita si
ribalti o cada. La livella Laser deve essere
collocata entro +6° dalla linea orizzontale
per permetterne 'autolivellamento quan-
do viene accesa.

Morsetti
dirilascio
® rapido

Figura 5

6. Una volta che la livella laser & accesa i la-

ser possono essere ruotati per allinearli
con i punti desiderati. Non toccare l'unita
laser mentre vengono effettuate le misu-
razioni - questo puo impedire al laser di
essere a livello e dare una lettura falsa. A
questo punto, i raggi laser possono es-
sere utilizzati come punto di riferimento
per misurazioni, ecc

. Ogni volta che la livella laser non viene

utilizzata spegnere il laser girando I'in-
terruttore ON/OFF in senso antiorario
per aiutare ad evitare l'involontario con-
tatto visivo con il raggio laser.

. Quando la livella laser & in posizione ver-

ticale, bloccare il meccanismo di autoli-
vellamento prima del trasporto e dello
stoccaggio girando completamente in
senso antiorario l'interruttore ON/OFF.
Non spostare la livella laser se il mecca-
nismo di autolivellamento non ¢ blocca-
to, in quanto cid potrebbe danneggiare
I'unita.

Controlli di livellamento

1. Posizionare la livella laser a circa 15 piedi

Figura 4 - Uso del cavalletto treppiedi

5. Tenere gli occhi e viso lontani dalla fine-

strella di uscita del laser. Girare l'inter-
ruttore ON/OFF in senso orario fino in
fondo. Verranno generati dei raggi laser
simultanei sulla linea orizzontale e verti-
cale che saranno visibili come linee rosse
sulla superficie. Questo rilascera anche
il meccanismo di blocco e consentira
I'autolivellamento dell’'unita laser. Se la
livella laser & a piu di 6° dall'orizzonta-
le, il raggio laser lampeggera. In questo
caso, disattivare il laser e riposizionarla
in modo che sia piu vicino all'orizzontale.
A seconda delle circostanze, l'unita deve
autolivellarsi in pochi secondi.

(4,6 m) da una parete. Accendere lo stru-
mento e fare un segno sul muro in corri-
spondenza del punto in cui le linee del
laser si incrociano. Spegnere l'unita.

. Utilizzare una linea di livello che si sa per

certo essere corretta per segnare una li-
nea orizzontale di riferimento sulla pare-
te attraverso il segno sulla parete.

. Accendere I'unita e confrontare la linea

proiettata con la linea di riferimento
orizzontale. Se le linee non si allineano, il
laser deve essere tarato. Spegnere |'uni-
ta. Far effettuare una verifica della livella
laser. Questa non puo essere effettuata
direttamente sul luogo di lavoro.
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Istruzioni per la pulizia

Rimuovere le batterie prima della pulizia.

Mantenere la livella laser micro CL-100 pulita ed
asciutta. Non immergere in acqua. Rimuovere
delicatamente la sporcizia con un panno morbi-
do umido. Non usare detersivi o solventi per pu-
lire. Prestare particolare attenzione alla finestra
di uscita del laser - rimuovere qualsiasi residuo
di stoffa o fibre.

Accessori

Per ridurre il rischio di gravi lesioni, usare
esclusivamente accessori originali, pro-
gettati e raccomandati espressamente per
I'uso con la livella laser autolivellante a
raggi incrociati micro CL-100 RIDGID, come
quelli elencati di seguito. Altri accessori
adatti all'uso con altri strumenti possono
diventare pericolosi se utilizzati con la li-
vella laser autolivellante a raggi incrociati
micro CL-100 RIDGID.

N. di
catalogo | Descrizione
41383 | Cavalletto Treppiedi
41378 | Occhiali per laser

Ulteriori informazioni sugli accessori specifici
per questo strumento si possono trovare nel
catalogo RIDGID e online su www.RIDGID.
com o www.RIDGID.eu.

Immagazzinamento e
trasporto

Mentre la livella laser € in posizione verticale,
bloccare il meccanismo di autolivellamento
prima del trasporto e dello stoccaggio gi-
rando completamente in senso antiorario
I'interruttore ON/OFF. Non spostare la livella
laser se il meccanismo di autolivellamento
non é bloccato, in quanto cio potrebbe dan-
neggiare l'unita.

Conservare e trasportare la livella laser au-
tolivellante a raggi incrociati micro CL-100
RIDGID nella custodia di trasporto. Conservare
in un luogo asciutto e sicurodada-4°Fa 113°F
(-20°Ca 45°C). Conservare lo strumento in una
zona chiusa a chiave, fuori dalla portata dei
bambini e delle persone che non hanno fami-
liarita con la livella laser. Non esporre la livella
laser all'acqua o alla pioggia.

Livella laser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID

Rimuovere le batterie prima di ogni lungo pe-
riodo di immagazzinamento o della spedizio-
ne per evitare perdite di acido dalle batterie.

Assistenza eriparazione

Interventi inadeguati di manutenzione o ri-
parazione possono rendere insicuro il fun-
zionamento della livella laser autolivellan-
te a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID.

La manutenzione e le riparazioni della livella la-
ser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100
RIDGID devono essere effettuate dal centro di
assistenza autorizzato RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza
Autorizzato RIDGID® piu vicino o qualsiasi
domanda su manutenzione o riparazione:

« Contattare il proprio distributore
RIDGID.

« Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per trovare la sede RIDGID piu vicina.

- Contattare il servizio tecnico di RIDGID
inviando una e-mail all'indirizzo
rtctechservices@emerson.com oppure,
negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il
numero (800) 519-3456.

Smaltimento

Alcune parti della livella laser autolivellante
a raggi incrociati micro CL-100 RIDGID con-
tengono materiali utili che possono essere ri-
ciclati. Nella propria zona potrebbero esservi
aziende specializzate nel riciclaggio. Smaltire
i componenti in conformita con tutte le nor-
mative in vigore. Contattare l'autorita locale
di gestione dello smaltimento per maggiori
informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'appa-

recchio elettrico con i rifiuti dome-

sticil

Secondo la direttiva 2002/96/CE

sullo smaltimento di apparecchia-
I ture elettriche ed elettroniche e
la sua implementazione nella legislazione
nazionale, le apparecchiature elettriche che
non sono piu utilizzabili devono essere rac-
colte separatamente e smaltite in modo eco-
compatibile.

59



RIDGID Livellalaser autolivellante a raggi incrociati micro CL-100 _

Smaltimento batterie

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate
devono essere riciclate in ottemperanza alla

direttiva 2006/66/CEE.

Risoluzione dei problemi

PROBLEMA

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

L'unita non é autolivellante.

L'unita é bloccata.

Girare l'interruttore ON/OFF in senso
orario per sbloccare l'unita.

Raggio laser lampeggiante.

Unita com una pendenza supe-
riore a 6°.

Montare I'unita nel range di inclina-
zione di + 6° per l'autolivellamento.

L'unita non si accende.

Batterie esaurite.

Sostituire le batterie.
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A AVISO!

Leiaeste ManualdoOperador
cuidadosamente antes de uti-

lizar esta ferramenta. A nao - -
Laser de Linhas Cruzadas de Auto-Nivelamento

compreensao e observancia -
do contetido deste manual (L-100 micro

Registe 0 Nimero de Série abaixo e retenha o niimero de série do produto localizado na placa de
nome.

pode resultar em choque

eléctrico, fogo, e/ou lesoes
. o
pessoais graves. desére
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Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sédo utilizados simbolos de seguranca e palavras de

adverténcia para comunicar informacdes de seguranca importantes. Esta seccdo é fornecida

para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

m Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais peri-
gos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranga que se seguem a
este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

' Z{c(ell PERIGO indica uma situacdo perigosa que, se nao for evitada, resultard em morte
ou ferimento grave.

PVl  AVISO indica uma situagdo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em mor-
te ou ferimento grave.

A ATENCAO ATENCAO indica uma situacdo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar
em ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA NOTA indica informagdes relacionadas com a proteccdo de propriedade.
Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de uti-

lizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes sobre o
funcionamento seguro e adequado do equipamento.

Este simbolo significa que este aparelho contém um
Laser de Classe 2.

RADIAGAO LASER

.
Seguranca Eléctrica
- Evite o contacto corporal com super-

ficies ligadas a terra, tais como canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. O ris-

Este simbolo significa que ndo deve olhar directa-
mente para o feixe laser.

Este simbolo avisa da presenca e do perigo de um
feixe laser.

Informacdes Gerais de
Seguranca

A AVISO o

" : " co de choque eléctrico aumenta se o
Leia todos os avisos de seguranca e instru- tiver ligado 3
c¢oes. O nao cumprimento dos avisos e das seu corpo estiver ligado a terra.
instrucées pode resultar em choque eléctri- « Nao exponha o equipamento a chu-
<o, incéndio e/ou graves lesdes. va ou a condi¢des de humidade. O
risco de choque eléctrico aumenta
com a entrada de agua no equipamen-
to.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Seguranca da Area de Trabalho

+ Mantenha a sua area de trabalho
limpa e bem iluminada. Areas desar-
rumadas ou mal iluminadas podem
provocar acidentes.

Seguranca Pessoal

- Mantenha-se alerta, atento ao que
esta a fazer, e use o bom senso ao
utilizar o equipamento. Nao utilize
uma ferramenta se estiver cansado

+ Nao utilize 0 equipamento em atmos- ou sob a influéncia de drogas, alco-

feras explosivas, tal como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. O equipamento pode criar faiscas
que podem inflamar a poeira ou gas.

- Mantenha criancgas e visitantes fora
do alcance enquanto utiliza o equi-
pamento. As distrac¢des podem fazé-
lo perder o controlo.

ol ou medicamentos. Um momento
de desatencdo durante a utilizacdo do
equipamento pode resultar em lesdes
pessoais graves.

- Nao se debruce com a ferramenta se
com isso perder o equilibrio. Mante-
nha uma colocagao de pés adequada
e o equilibrio em todos os momen-
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tos. Isto permite um melhor controlo
do equipamento em situagdes inespe-
radas.

- Use equipamento de proteccao indi-
vidual. Utilize sempre proteccdo para
os olhos. O equipamento de protec-
¢ao, como mascaras para o po, calcado
de seguranca antiderrapante, capace-
te ou protecgao auricular utilizado nas
condigbes apropriadas reduz a ocor-
réncia de lesdes pessoais.

Utilizacao e Manutencao do
Equipamento

- Nao force o equipamento. Utilize o
equipamento correcto para a sua
aplicacdo. O equipamento correcto
fara sempre um trabalho melhor e
mais seguro a velocidade para que foi
concebido.

» Nao utilize o equipamento se o inter-
ruptor nao o ligar (ON) nem desligar
(OFF). Uma ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada com o inter-
ruptor é perigosa e tem de ser repara-
da.

Desligue as baterias do equipamen-
to antes de efectuar quaisquer ajus-
tes, alterar acessorios ou armazenar.
Estas medidas de prevencao reduzem
o risco de ferimentos.

- Guarde os equipamentos que nao es-
tejam em utilizagcdao fora do alcance
das criancas e ndo permita que pes-
soas nao familiarizadas com o equi-
pamento ou as respectivas instrucoes
utilizem o equipamento. Os equipa-
mentos sao perigosos nas maos de
utilizadores sem formacao.

+ Manutencao do equipamento. Verifi-
que a existéncia de pecas quebradas e
de qualquer outra condicdo que possa
afectar o funcionamento do equipa-
mento. Se o equipamento estiver da-
nificado, envie-o para reparacdo an-
tes de o utilizar. Muitos acidentes sdo
causados por equipamentos afectados
por ma manutencao.

Utilize o equipamento e acessérios de
acordo com estas instrugdes, tendo
em conta as condi¢des de trabalho e
o trabalho a realizar. A utilizacdo do
equipamento para fins ndo previstos
pode resultar em situagdes perigosas.

- Utilize apenas os acessorios reco-
mendados pelo fabricante para o seu
equipamento. Acessérios adequados a
um equipamento podem tornar-se peri-
gosos quando utilizados noutro equipa-
mento.

Assisténcia

+ O equipamento deve ser reparado
por um técnico qualificado, utilizan-
do apenas pecas sobresselentes idén-
ticas. Isso garante que a ferramenta se
mantém segura.

Informacoes Especificas
de Seguranca

A AVISO

Esta seccdo contém informacoes de segu-
ranca importantes especificas do equipa-
mento.

Leia estas precaucdes cuidadosamente an-

tes de utilizar o Laser de Linha Transversal
de Auto-Nivelamento CL-100 micro da
RIDGID® para reduzir o risco de lesdes ocu-
lares ou outras lesées graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Guarde este manual juntamente com o equi-
pamento para utilizacdo pelo operador.

Seguranca do Laser de Linha
Transversal de Auto-nivelamento

» Nao olhe directamente para o feixe
laser. Olhar directamente para o feixe
laser pode ser perigoso para os olhos.
Nao olhe para o feixe laser com auxi-
liares Opticos (tais como bindculos ou
telescopios).

» Nao direccione o feixe laser para ou-
tras pessoas. Certifique-se de que o la-
ser estd apontado acima ou abaixo do
nivel dos olhos. Os feixes laser podem
ser perigosos para os olhos.

» Nao use os 6culos de visualizagao laser
como 6culos de protecgdo. Os 6culos
de visualizacdo laser estdo concebidos
para aumentar a visibilidade do laser,
mas nao protegem contra a radiacdo
laser.

« Assegure-se sempre de que o feixe
laser esta direccionado para uma
superficie que nao tenha proprieda-
des reflectoras. Superficies brilhantes
podem fazer com que o feixe laser seja
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reflectido de volta para o utilizador ou
outras pessoas e pode causar lesdes
nos olhos.

« DESLIGUE o equipamento quando
nao estiver em utilizacdo e apods
cada utilizagdo. DESLIGUE-o quando
ndo estiver em utilizacdo mesmo por
um periodo curto de tempo ou quan-
do o operador deixar o instrumento.
Deixar o instrumento LIGADO aumen-
ta o risco de alguém olhar inadvertida-
mente para o feixe laser.

A declaracao de conformidade CE (890-011-
320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.

Caso tenha qualquer questao relacionada
com este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local da
RIDGID.

— Visite os sites www.RIDGIG.com ou
www.RIDGID.eu para encontrar o seu
ponto de contacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento
de Assisténcia Técnica da RIDGID através
do endereco de correio electrénico
rtctechservices@emerson.com, ou no
caso dos E.U.A e Canad3, ligue para
(800) 519-3456.

Descricao, Especificacoes e
Equipamento Standard

Descricao

O Laser de Linhas Cruzadas de Auto-
Nivelamento CL-100 micro da RIDGID é um
laser electronico profissional. Utiliza dois fei-
xes laser para tracar linhas horizontais (nivel)
e verticais (prumo). Destina-se primeiramen-
te a utilizagao interior, mas pode utilizar-se
no exterior, dependendo das condi¢des de
luz.

O laser efectua o auto-ajuste num intervalo
de £6°. O feixe laser piscara se estiver fora do
seu intervalo de nivelamento. O préprio laser
pode rodar 360 graus.

O laser tem um mecanismo de bloqueio in-
tegrado no interruptor ON/OFF para manter
0s componentes internos no lugar para evi-
tar danos durante o transporte e o armaze-
namento. O laser é activado por trés pilhas
alcalinas AAA.

O laser pode ser utilizado com um tripé de
elevagdo para permitir que a linha laser seja
definida para a altura desejada.

_ Laser de Linhas Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-100 micro  RIDGID

Especificacoes

Alcance Interior......... Até 100 pés (30 m)
dependendo das
Condigoes de Luz

Precisao....enns +1/4"/35 pés

(£ 0,6 mm/m)
Alcance de Auto-

nivelamento.......c...... +6°
Classificacao
[ 1Y=] CO Classe 2

Comprimento de

Onda do Laser............ 630 nm - 670 nm

Produgao Maxima

de Energia........coessn. <1 mw

Alimentacdo

Eléctrica...ocssnnnnns 3 pilhas alcalinas AAA.
Duragao

das pilhas.....ceeene. Aprox. 12 horas em

Utilizagao Continua

Temperatura de
funcionamento......... 14°Fa 113 °F
(-10°Ca45°C)
Classificacao

de protecgao......... IP 54

5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 101 mm X
89 mm)

1,21bs (0,54 kg)

Dimensao......ce

Cabeca do
Parafuso de
Montagem...............

/g"- 11

Equipamento Standard

O Laser de Linhas Cruzadas de Auto-
Nivelamento CL-100 micro da RIDGID inclui
os itens seguintes:

- LaserdeLinhasCruzadasdeAuto-Nivelamento
CL-100 micro

« 3 Pilhas Alcalinas “AAA”

« Tripé de Elevacao

« Oculos de Visualizacio Laser
- Caixa de transporte

» Manual do Operador e CD

Este equipamento ¢ utilizado para
definir as referéncia de prumo e nivelamen-
to. A utilizacdo incorrecta ou a aplicacdo ina-
dequada pode resultar em referéncias nao
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aprumadas ou ndo niveladas. A seleccdo dos
métodos de medicao apropriados as condi-
¢oes é da responsabilidade do utilizador.

Figura 1 - Laser de Linhas Cruzadas de
Auto-Nivelamento CL-100 micro

Janelado

Laser Interruptor

ON/OFF

Basede
Inclinagéo

=——— Rosca para
Montagem®/s- 11

Figura 2 - Partes do Laser

icones
ﬂ@“ BLOQUEAR

ﬁ DESBLOQUEAR

Classificacao laser

O Laser de Linhas Cruzadas de Auto-

Nivelamento CL-100 micro da RIDGID
gera feixes laser visiveis que sdo emitidos a
partir da frente do aparelho.

O aparelho esta em conformidade com os
lasers de classe 2 de acordo com: EN 60825-
1:1994/A11:1995/- A2:2001/A1:2002

Compatibilidade
Electromagnética (EMC)

O termo compatibilidade electromagnética
significa a capacidade do produto funcionar
suavemente num ambiente onde a radiacdo
electromagnética e as descargas electrostati-
cas estdo presentes e nao causem interferén-
cia electromagnética noutro equipamento.

O Laser de Linhas Cruzadas de Auto-
Nivelamento CL-100 micro da RIDGID esta
em conformidade com as normas EMC apli-
caveis. Contudo, a possibilidade deste causar
interferéncia noutros aparelhos ndo pode ser
excluida.

Substituir/Colocar Pilhas

O Laser de Linhas Cruzadas de Auto-
Nivelamento CL-100 micro da RIDGID é for-
necido sem pilhas instaladas. Retire as pilhas
antes do armazenamento por um longo es-
paco de tempo para evitar fugas nas pilhas.

1. Certifique-se de que o laser estd DESLI-
GADO (o interruptor ON/OFF totalmente
rodado no sentido anti-horario).

2. Retire a tampa da bateria pressionando
a patilha (Figura 3). Se existir, retire a eti-
queta sensormatic branca do compar-
timento das pilhas. Retire as pilhas, se
necessario.

3. Instale trés pilhas AAA (LR0O3) no suporte
das pilhas, tendo em conta a polaridade
correcta indicada no compartimento das
pilhas.

Utilize pilhas do mesmo tipo. Nao
misture tipos de pilhas. Nao misture pilhas
novas e usadas. A mistura de pilhas pode
provocar sobreaquecimento e danos na pi-
Iha.

4. Volte a colocar a tampa das pilhas de
forma segura.

Inspeccao antes
da Colocacao em
Funcionamento

Antes de cada utilizacao, inspeccione o seu
laser e corrija quaisquer problemas parare-
duzir o risco de lesées e para evitar danos
na ferramenta.
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Nao olhe directamente para o feixe laser.
Olhar directamente para o feixe laser pode
ser perigoso para os olhos.

1. Certifique-se de que a unidade esta DES-
LIGADA e o mecanismo de auto-nivela-
mento esta bloqueado (interruptor ON/
OFF totalmente rodado no sentido anti-
horario).

2. Retire as pilhas e inspeccione se existem
sinais de danos. Substitua as pilhas, se
necessario. Nao use o equipamento se as
pilhas estiverem danificadas.

3. Limpe qualquer 6leo, massa lubrificante
ou sujidade existente no equipamento.
Isto ajuda a inspecgdo e a evitar que a
ferramenta escorregue da méo.

4. Inspeccione o laser para verificar a exis-
téncia de pecas partidas, gastas, em falta
ou qualquer condicao que possa evitar o
funcionamento seguro e normal.

5. Verifique se as etiquetas de aviso estdo
no lugar, fixas e legiveis.

Pilhas
Lingueta da Tampa

Figura 3 - Etiquetas de Aviso

6. Se forem encontrados problemas duran-
te a inspeccgao, ndo utilize o laser até ter
sido feita a devida reparacéo.

7. Com as maos secas, volte a instalar as
pilhas certificando-se se que ficam total-
mente inseridas.

8. Seguindo as instru¢des de Configuragdo
e Funcionamento, execute a verificacédo
de nivel. Nao utilize o laser se este nao
tiver sido devidamente verificado e cali-
brado.

_ Laser de Linhas Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-100 micro  RIDGID

Configuracao e
Funcionamento

A AVISO

&y

Nao olhe directamente para o feixe laser.
Olhar directamente para o feixe laser pode
ser perigoso para os olhos. Nao olhe para o
feixe laser com auxiliares 6pticos (tais como
bindculos ou telescépios).

Nao direccione o feixe laser para outras
pessoas. Certifique-se de que o laser esta
apontado acima ou abaixo do nivel dos
olhos. Os feixes laser podem ser perigosos
para os olhos.

Configure e opere o Laser de Linhas Cruzadas
de Auto-Nivelamento CL-100 micro e a area
de trabalho de acordo com estes procedimen-
tos para reduzir o risco de lesées resultantes
de choque eléctrico, emaranhamento e ou-
tras causas, e evitar danos na ferramenta.

1. Procure uma area de trabalho apropria-
da conforme indicado na seccdo de Re-
gras de Seguranca Gerais.

2. Examine o trabalho a ser feito e determi-
ne se o Laser de Linhas Cruzadas de Auto-
Nivelamento CL-100 micro da RIDGID é o
equipamento correcto para esse trabalho.
Consulte a seccdo de Especificacdes para
mais informacoes.

+ O CL-100 micro foi concebido para ser
utilizado em distancias até 100 pés
(30 m). A utilizacdo com luz solar forte
pode reduzir a distancia de utilizacao.
Os 6culos de visualizagao laser foram
concebidos para aumentar a visibilida-
de do laser, mas ndo protegem contra
a radiagao do laser. Nunca olhe para o
laser.

« Assegure-se sempre de que o feixe la-
ser esta direccionado para superficies
sem propriedades reflectoras. As su-
perficies brilhantes podem fazer com
que o raio laser reflicta para o utilizador
ou outras pessoas e pode ser perigoso
para os olhos. Superficies de madeira,
rugosas ou pintadas sdo geralmente
aceitaveis. Em alguns casos, aplicar
uma placa alvo de laser disponivel no
mercado pode ajudar a localizar o laser
em superficies.
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« Certifique-se de que ndo se encontram
na drea pessoas e outras distraccoes
para ajudar a evitar o contacto aciden-
tal dos olhos com o feixe laser.

. Certifique-se de que o laser foi devida-

mente inspeccionado antes de cada uti-
lizacdo.

. Configure o Laser CL-100 micro para a

aplicagdo. Assegure-se de que é possivel
atingir o maior nimero de pontos possi-
vel.

A unidade de laser pode ser montada no
tripé de elevacdo ou em qualquer outro
acessério com o perno roscado de */g" -
11 na parte inferior da unidade. Se utili-
zar o tripé, abra totalmente as pernas do
tripé e use os grampos de desconexédo
rapida das pernas do tripé para ajustar a
altura e o nivel do tripé.

Qualquer que seja a configuracdo em
que o laser é utilizado, este deve estar se-
guro e estavel para evitar que a unidade
se incline ou caia. O laser deve estar co-
locado em +6° do nivel para auto-nivelar
quando liga.

¥ Grampos de
Desconexao
Répida
| ]

Figura 4 - Utilizacao do Tripé

5. Mantenha os olhos e o rosto afastados

da janela de saida do laser. Rode o inter-
ruptor ON/OFF totalmente no sentido
horério. Os feixes dos lasers de linha ver-
tical e horizontal serdo gerados simulta-
neamente e serdo visiveis como linhas
vermelhas na superficie. Isto também li-
bertard o mecanismo de bloqueio e per-
mitird que a unidade laser se auto-nivele.
Se o laser estiver a mais de 6° do nivel,
o feixe do laser piscard. Se isto ocorrer,
desligue o laser e defina um nivel mais
préximo. Dependendo das circunstan-
cias, a unidade deve efectuar o auto-
nivelamento em poucos segundos.

Figura 5

6. Assim que o laser estiver ligado, os lasers

podem ser rodados para alinhar com as
funcdes desejadas. Nao toque na unida-
de do laser enquanto as medicoes esti-
verem a ser feitas - isto pode evitar que o
laser nivele e dé uma leitura falsa. Neste
ponto, os feixes laser podem ser utiliza-
dos como ponto de referéncia para me-
dicoes, etc.

. Quando o laser nao estiver a ser utiliza-

do, desligue o laser rodando o interrup-
tor ON/OFF no sentido anti-horario para
ajudar a evitar o contacto acidental do
feixe laser com os olhos.

. Enquanto o laser estiver na posicdo

vertical, bloqueie o mecanismo de au-
to-nivelamento antes do transporte e
armazenamento rodando totalmente o
interruptor ON/OFF no sentido anti-ho-
rario. Nao mova o laser se 0 mecanismo
de auto-nivelamento nao estiver bloque-
ado pois isto pode danificar a unidade.

Verificacao de Nivel

1. Coloque o laser a aproximadamente

15 pés (4,6 m) da parede. Ligue (ON) a
maquina e faca uma marca na parede
no ponto onde as linhas laser se cruzam.
Desligue (OFF) a unidade.

. Use um nivel bom conhecido para mar-

car uma linha horizontal de referéncia
na parede passando pela marca feita na
parede.

. Ligue (ON) a unidade e compare a linha

projectada com a linha horizontal de
referéncia. Se as linhas ndo estiverem
alinhadas, é porque o laser precisa de
ser calibrado. Desligue (OFF) a unidade.
Peca a manutencao do laser. Este ndo
pode ser calibrado no terreno.
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Instrucoes de limpeza

Retire as pilhas antes da limpeza.

Mantenha o Laser CL-100 micro seco e limpo.
Nao o mergulhe em agua. Limpe suavemen-
te com um pano suave humedecido. Nao
utilize detergentes ou solventes. Preste espe-
cial atencao a janela de saida do laser - retire
quaisquer vestigios de cotao ou fibras.

Acessorios

Para reduzir o risco de les6es graves, utilize
apenasacessoriosespecificamenteconcebidos
e recomendados para utilizacdo com o Laser
de Linhas Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-
100 micro da RIDGID, como os listados abaixo.
Outros acessorios adequados para utilizacao
com outras ferramentas podem ser perigo-
sos quando utilizados com o Laser de Linhas
Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-100 micro
da RIDGID.

N.°
Catalogo [ Descricao
41383 [ Tripé
41378 | Oculos laser

Pode encontrar mais informacao sobre aces-
sorios especificos para esta ferramenta no ca-
talogo RIDGID e online em www.RIDGID.com
ou www.RIDGID.

Armazenamento e
Transporte

Enquanto o laser estiver na posicao vertical,
bloqueie o mecanismo de auto-nivelamento
antes do transporte e armazenamento ro-
dando totalmente o interruptor ON/OFF no
sentido anti-horério. Ndao mova o laser se o
mecanismo de auto-nivelamento néao estiver
bloqueado, pois podera causar danos na uni-
dade.

Armazene e transporte o Laser de Linhas
Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-100 mi-
cro da RIDGID na mala de transporte. Guarde
numa drea seca e segura entre os -4°F e 113°F
(-20°C e os 45°C). Mantenha o equipamento
numa area bloqueada e fora do alcance de
criangas e de pessoas ndo familiarizadas com
o nivel do laser. Ndo sujeite o laser a vibra-
¢Oes ou impactos.

_ Laser de Linhas Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-100 micro  RIDGID

Retire as pilhas antes de qualquer periodo
longo de armazenamento ou de qualquer
envio para evitar que as pilhas vertam.

Assisténcia e Reparacao

Uma manutencao ou reparacao impropria
pode tornar o Laser de Linhas Cruzadas de
Auto-Nivelamento CL-100 micro da RIDGID
nao seguro para o funcionamento.

A manutencdo e areparacao do Laser de Linhas
Cruzadas de Auto-Nivelamento CL-100 micro
da RIDGID devem ser realizadas por um Centro
de Assisténcia Independente Autorizado da
RIDGID.

Parainformagoes sobre o Centro de Assisténcia
Independente Autorizado da RIDGID mais
proximo ou quaisquer perguntas sobre ma-
nutencao ou reparagao:

« Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

+ Visite www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
para encontrar o seu ponto de contacto local
RIDGID.

- Contacte o Departamento de Assistén-
cia Técnica da RIDGID pelo endereco
rtctechservices@emerson.com, ou no
caso dos E.U.A e Canada, ligue para
(800) 519-3456.

e e ~
Eliminacao

As pecas do Laser de Linhas Cruzadas de
Auto-Nivelamento CL-100 micro da RIDGID
contém materiais valiosos e podem ser re-
cicladas. Existem empresas que se especiali-
zam na reciclagem que podem ser encontra-
das localmente. Elimine os componentes em
conformidade com todos os regulamentos
aplicaveis. Contacte as autoridades locais de
gestao dos residuos para mais informacoes.

Nos paises da CE: Nao elimine o
equipamento eléctrico juntamen-
te com o lixo doméstico!

De acordo coma Directiva Europeia

2002/96/CE relativa aos residuos
I Je equipamentos eléctricos e elec-
tronicos e as suas transposi¢oes para as legis-
lagdes nacionais, 0 equipamento eléctrico em
final de vida util deve ser recolhido em sepa-
rado e eliminado de forma ambientalmente
correcta.
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Eliminacao das Pilhas

Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou
usadas devem ser recicladas de acordo com

a Directiva 2006/66/CEE.

Resolucao de problemas

SINTOMA

CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO

A unidade nao esta auto-
nivelada.

A unidade esté bloqueada.

Rode o interruptor ON/OFF no sentido
horario para desbloquear a unidade.

Raio laser intermitente.

Unidade em inclinagao superior
a6’

Monte a unidade no intervalo de incli-
nacao de +6° para auto-nivelamento.

A unidade nao ligara.

Pilhas gastas.

Substitua as pilhas.
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micro CL-100
sjalvnivellerande korslaser

A VARNING!

Las den hédr bruksanvisning-
en noggrant innan du anvan-
der utrustningen. Om du an-

vander utrustningen utan att

ha forstatt eller foljt innehal- micro CL-100 sjélvnivellerande korslaser

let i bruksanvisningen finns

Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som sitter pa dess markskylt.

risk for elchock, brand och/ )
eller personskador. e
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micro CL-100 sjalvnivellerande korslaser RIDGID

Sakerhetssymboler

I den har bruksanvisningen och pa produkten anvands sdakerhetssymboler och signalord for
att kommunicera viktig sakerhetsinformation. Det har avsnittet syftar till att forbattra forsta-
elsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sdkerhetssymbol. Den anvands for att gora dig uppmarksam pa risker for per-

sonskador. Ratta dig efter alla sakerhetsforeskrifter som foljer efter denna symbol, for att
undvika personskador eller dodsfall.

A FARA FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvarliga
personskador, om situationen inte undviks.

A VARNING VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvarliga
personskador, om situationen inte undviks.
INSATTA SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvéra per-

sonskador, om situationen inte undviks.
Il OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.

anvands. Bruksanvisningen innehaller viktig information om saker och korrekt anvand-

@ Den hdr symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrustningen
ning av utrustningen.

‘ Den har symbolen betyder att enheten innehaller en
= klass 2-laser.

LASERSTRALNING
TITTA INTE IN I STRALEN
'* MAX UTEFFEKT <1mW
VAGLANGD 630-670 nm
LASERPRODUKT I KLASS 2
EN G082 11904/A111995/422001 /A1 2002

laserstralen.

Den hér symbolen varnar for laserstralen och dess ||
A B ®

Elséakerhet

+ Undvik kroppskontakt med jordade
ytor, t.ex. ror, element, spisar och
kylar. Risken for elchock 6kar om din
kropp ar jordad.

- Utsédtt inte utrustningen for regn
eller vata. Om vatten kommer in i ut-
rustningen okar risken for elchock.

@ Den hdr symbolen betyder att du inte ska titta in i

%

Allman
sakerhetsinformation

A VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar och instruktio-
ner. Om du anvédnder utrustningen utan att
ha forstatt eller foljt varningarna och anvis-
ningarna finns risk for elchock, brand och/
eller allvarliga personskador.

Personlig sakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt over
det du gor, och anvind sunt fornuft
ndr du anvander utrustningen. An-
vand inte verktyg om du ar trott el-
ler paverkad av mediciner, alkohol
eller annat. Ett 6gonblicks ouppmark-
samhet vid anvéndning av utrustning
kan resultera i allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Séakerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet rent och val
upplyst. Stokiga eller morka omraden
gor att olyckor intréffar lattare.

« Anvand inte utrustningen i omgiv-
ningar med explosiv atmosfar, till ex-

empel i ndrheten av brandfarliga vats-
kor, gaser eller damm. Utrustningen
kan generera gnistor som kan antdnda
damm eller angor.

- Hall barn och kringstaende pa be-
horigt avstand under drift. Storande
moment kan fa dig att tappa kontrol-
len.

. Strack dig inte for langt. Sta alltid
stabilt och ha god balans. Detta ger
battre kontroll Over utrustningen i
ofdrutsedda situationer.
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» Anvénd personlig skyddsutrustning.
Bar alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning
som ansiktsmasker, halkfria skyddsskor,
hjalm eller horselskydd minskar risken
for personskador.

Anvidndning och skotsel av
utrustningen

» Anvand inte dverdriven kraft pa ut-
rustningen. Anvénd ratt utrustning
for uppgiften. Ratt utrustning utfor
uppgiften battre och sakrare vid den
hastighet som utrustningen ar kon-
struerad for.

- Anvéind inte utrustningen om om-
kopplaren inte fungerar (PA och AV).
Verktyg dér omkopplaren inte fung-
erar ar farliga, och maste repareras.

- Koppla ur batterierna fran utrust-
ningen innan du utfor nagra juste-
ringar, byter nagra tillbehor eller
forvarar utrustningen. Sadana fore-
byggande sédkerhetsatgarder minskar
risken for skador.

- Forvara utrustning som inte anvands
utom rackhall for barn och latinte obe-
horiga personer sominte last bruksan-
visningen anvinda utrustningen. Ut-
rustningen kan vara farlig i handerna
pa personer som saknar utbildning.

« Utfor underhall pa utrustningen.
Kontrollera om det finns tecken pa
trasiga komponenter eller annat som
kan paverka utrustningens funktion.
Utrustningen maste repareras fore an-
vandning om den &r skadad. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallen
utrustning.

» Anvénd utrustningen och tillbehoren
i enlighet med dessa anvisningar, och
ta hansyn till arbetsférhallandena
och det arbete som ska utféras. Om
utrustningen anvands i andra syften
an de avsedda kan farliga situationer
uppsta.

+ Anvénd endast tillbehor som tillverka-
ren rekommenderar for utrustningen.
Tilloehor som passar en viss typ av ut-
rustning kan vara farlig om den anvands
med annan utrustning.

Service

- Service pa det utrustningen ska ut-
foras av en behorig reparator och
eventuella reservdelar maste vara

identiska originaldelar. Detta ser till att
verktygets sdkerhet halls intakt.

Sarskild
sakerhetsinformation

A VARNING

Det hidr avsnittet innehaller viktig sdker-
hetsinformation for utrustningen.

Lds avsnittet om dessa forebyggande at-
gdrder noggrant innan du anvdnder den
sjalvnivellerande korslasern RIDGID® micro
CL-100 sa att du minimerar risken fér 6gon-
skador eller andra allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den har bruksanvisningen med ut-
rustningen, sa att operatéren alltid har till-
gang till den.

Sékerhet vid anvandning av
korslaser

- Titta aldrig in i laserstralen. Att titta
in i laserstralen innebar fara for 6go-
nen. Titta inte pa laserstralen genom
optisk utrustning (som kikare eller te-
leskop).

« Rikta inte laserstralen mot andra per-
soner. Kontrollera att laserstralen rik-
tas bort fran 6gonen (6ver eller under
O6gonnivan). Laserstralar innebar fara
for dgonen.

e Anvind inte laserglaségon som
skyddsglaségon. Glaségon som har
tagits fram for att se laserstralar ar
endast avsedda for att forstarka laser-
stralens synlighet, men de skyddar inte
mot laserstralning.

« Kontrollera alltid att laserstralen
riktas mot en yta utan reflekterande
egenskaper. Om ytan &r glansig kan
laserstralen reflekteras tillbaka mot an-
véandaren vilket kan skada 6gonen.

« Stdng AV utrustningen nar den inte
anvands samt efter varje anvand-
ningstillfalle. Stang AV utrustningen
narden inte anvands, dven om det bara
ar en kort period, och nar operatoren
ldmnar instrumentet. Om utrustning-
en lamnas PA 6kar risken for att nagon
oavsiktligt tittar in i laserstralen.

En EG-forsakran om 6verensstammelse (890-
011-320.10) medfoljer den har bruksanvis-
ningen om sa behdvs (separat hafte).
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Om du har ndgon frdga om den har RIDGID®-
produkten:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

- Besok www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for att lokalisera
narmaste RIDGID-representant.

- Kontakta RIDGID Technical Services Depart-
ment pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada
ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning,
specifikationer och
standardutrustning

Beskrivning

RIDGID micro CL-100 sjélvnivellerande kors-
laser ar en professionell elektronisk laser.
Enheten anvander tva laserstralar for att plot-
ta horisontella (vagrata) och vertikala (lod-
rdta) linjer. Den &r i huvudsak avsedd for att
anvandas inomhus, men kan dven anvandas
utomhus beroende pa ljusforhallandena.

Lasern ar sjalvivellerande inom ett omrade
pa £6°. Laserstralen blinkar om den &r utan-
for sjalvnivelleringsomradet. Lasern kan vri-
das 360 grader.

Lasern har en ldsmekanism som &r inbyggd i
PA/AV-knappen och som haller de inbyggda
komponenternapa plats sa att skadorundviks
under transport och férvaring. Laserstralen
drivs av tre alkaliska AAA-batterier.

Lasern kan anvandas med ett hoj- och sank-
bart trebensstativ sa att laserstralen kan stal-
las in pa 6nskad hojd.

Specifikationer
Rackvidd inomhus......... Upp till 100 fot
(30 m) beroende pa
ljusforhallanden
Noggrannhet +/4"/35 fot

(0,6 mm/m)
Sjalvnivellerings-

omrade.... +6°

Laserklassificering........ Klass 2

Laserns vaglangd......... 630 nm -670 nm

Maximal uteffekt......... <1 mwW

Stromkalla........c.cceveeennneee. 3 AAA-batterier
(alkaliska)

micro CL-100 sjalvnivellerande korslaser RIDGID

Cirka 12 timmars
kontinuerlig
anvandning

Arbetstemperatur.......... -14°F till 113°F
(10°C till 45°C)

Kapslingsklass................. IP 54

[ 14 SO 5"x4"x3'/,"

(127 mm x 101 mm
X 89 mm)

1.2 1bs (0,54 kg)
55" - 11

Standardutrustning

RIDGID micro CL-100 sjalvnivellerande kors-
laser innehaller féljande komponenter:

» micro CL-100 sjalvnivellerande korslaser
« 3 x alkaliska AAA-batterier

+ HOj- och sénkbart trebensstativ

- Glasogon for laservisning

- Transportvaska

« Bruksanvisning och CD

IZAM Utrustningen anvands for att defi-
niera referensmatvarden for rorledningar
och nivamatning. Felaktig anvéndning kan
orsaka felaktiga vagréta och/eller lodrdta
matningar. Det dr anvandarens ansvar att
vélja lampliga metoder beroende pé gallan-
de forhallanden.

Figur 1 - micro CL-100 sjalvnivellerande
korslaser
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Laserlins Omkopplare
PA/AV

Lutande
underlag

5/s- 11 Génga
for montering

Figur 2 - Laserns delar

Symboler
A s

ﬁ LAs upp

Laserklassificering

RIDGID micro CL-100 sjalvnivelleran-

| de korslaser genererar synliga laser-
stralar som skickas ut fran enhetens front.

Enheten uppfyller kraven pa klass 2-lasrar en-
ligt: SS-EN 60825-1:1994/A11:1995/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet av-
ser produktens férmaga att fungera val i en
omgivning dar elektromagnetisk stralning
och elektrostatiska urladdningar férekom-
mer, utan att orsaka elektromagnetiska stor-
ningar hos annan utrustning.

I RIDGID micro CL-100 sjélvnivelle-
rande korslaser overensstammer med alla
gallande EMC-standarder. Det gar dock inte
att forutsatta att andra enheter inte stors av
utrustningen.

Byta/installera batterier

RIDGID micro CL-100 sjélvnivellerande kors-
laser levereras utan installerade batterier. Ta
ut batterierna innan utrustningen férvaras
for att undvika batterilackage.

1. Kontrollera att lasern ar AV (PA/AV-knap-
pen vriden helt moturs).

2. Ta bort batterilocket genom att trycka pa

klacken (Figur 3).Ta bort den vita Sensor-
matic-taggen fran batteriutrymmet om
en sadan finns. Ta ut batterierna om sa
behdvs.

3. Montera tre AAA-batterier (LR03) i bat-
terihallaren och kontrollera att du vant
dem réatt enligt figurerna i batteriutrym-
met.

I3l Anviand batterier av samma typ.
Blanda inte olika typer av batterier. Blanda
inte nya och forbrukade batterier. Om bat-
terierna blandas kan 6verhettning och bat-
teriskador uppsta.

4. Satt tillbaka batterilocket ordentligt.

Kontroll fore anvandning

Kontrollera lasern fore varje anvandnings-
tilifdlle, och atgarda alla problem for att
minska risken for personskador eller ska-
dor pa utrustningen.

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i la-
serstralen innebir fara for 6gonen.

1. Kontrollera att enheten dr AV och att
sjalvnivelleringsmekanismen &r last (PA/
AV-knappen vriden helt moturs).

2. Ta ut batterierna och kontrollera om det
finns nagra tecken pa skador. Byt bat-
terierna vid behov. Anvand inte utrust-
ningen om batterierna dr skadade.

3. Reng0r utrustningen och ta bort olja, fett
och smuts. Detta underlattar inspektio-
nen och hindrar verktyget fran att glida
ur handen vid anvandningen.

4. Kontrollera lasern och se om det finns
tecken pa skadade, slitna, saknade eller
kdrvande delar, eller ndgot annat som
kan forhindra séker och normal drift.

5. Kontrollera att alla varningsdekaler sitter
ordentligt pa ratt plats, och att de &r lds-
liga.
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Batteri
(6ppning batterilucka)

Figur 3 - Varningsdekaler

6. Om du hittar nagra problem under in-
spektionen ska du inte anvanda den
lasern forran den genomgatt ordentlig
service.

7. Torka handerna ordentligt och satt se-
dan tillbaka batterierna ordentligt.

8. Folj anvisningarna under Instdllning och
anvidndning och utfor en installnings-
kontroll. Anvand inte lasern om den inte
har kontrollerats och kalibrerats ordent-
ligt.

Instéllning och
anvandning
A VARNING

R

Titta aldrig in i laserstralen. Att titta in i
laserstralen innebér fara for 6gonen. Titta
inte pa laserstralen genom optisk utrust-
ning (som kikare eller teleskop).

Rikta inte laserstralen mot andra perso-
ner. Kontrollera att laserstralen riktas bort
fran 6gonen (6ver eller under 6gonnivan).
Laserstralar innebér fara for 6gonen.

Stéll in RIDGID micro CL-100 sjélvnivelleran-
de korslaser och arbetsytan enligt dessa ru-
tiner for att minska risken for personskador
pa grund av elchock, intrassling eller andra
orsaker, och dven minska risken for skador
pa utrustningen.

1. Lokalisera en lamplig arbetsyta enligt av-
snittet Allmdn sckerhet.

micro CL-100 sjalvnivellerande korslaser RIDGID

2. Kontrollera arbetet som ska utféras och
faststall om CL-100 sjdlvnivellerande
korslaser ar ratt utrustning for uppgiften.
Se avsnittet Specifikation fér mer informa-
tion.

« micro CL-100 &r konstruerad for an-
vandning vid strackor upp till 100 fot
(30 meter). Anvandning i starkt solljus
kan forkorta den anvandbara strackan.
Glaségon som har tagits fram for att se
laserstralar &r endast avsedda for att
forstarka laserstralens synlighet, men
de skyddar inte mot laserstralning.
Titta aldrig in i lasern.

Kontrollera alltid att laserstralen riktas
mot ytor utan reflekterande egenska-
per. Om ytorna dr glansiga kan laser-
stralen reflekteras tillbaka mot anvan-
daren vilket kan skada 6gonen. Tra
samt grova eller malade ytor &r i regel
acceptabla. | vissa fall maste en laser-
malplatta (finns i handeln) hjalpa till
att rikta in laserstralen pa vissa ytor.

- Kontrollera att det inte finns nagra per-
soner i omradet och att det inte finns
nagra andra stérande element, och
forhindra alltid 6gonkontakt med la-
serstralen.

3. Kontrollera lasern noggrant fére varje
anvandningstillfalle.

4. Stall in micro CL-100-lasern foér upp-
giften. Kontrollera att det gar att na sa
manga matpunkter som mgjligt.

Laserenheten kan monteras vid det hoj-
och sédnkbara trebensstativet eller annat
faste med gangan (°/s" - 11) pa enhetens
undersida. Om du anvénder ett trebens-
stativ ska de tre benen fallas ut helt och
snabbkopplingarna pa benen anviandas
for att justera héjden och nivan.

Oavsett vilken laserkonfiguration som
anvands sa maste lasern sitta sakert och
stabilt sa att den inte tippar eller faller.
Lasern maste placeras inom +6 grader
fran planet ndr den startas for att sjalvni-
velleringen ska fungera.
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@ Snabbkopplingar
pa trebensstativet

Figur 4 - Anvanda trebensstativ

5. Hall 6gonen och ansiktet pa behérigt
avstand fran laserstrdlens utgdngslins.
Vrid PA/AV-knappen helt medurs. Lasern
genererar lodrdta och végréta laserstra-
lar och dessa ar synliga som rdéda linjer
pa ytan. Lasmekanismen frikopplas och
lasern kan utfora sjdlvnivelleringen. Om
lasern avviker mer &n 6° fran planet blin-
kar laserstralen. Om detta intréffar ska
du stdnga AV lasern och placera den mer
plant. Beroende pa omstandigheterna
bor enheten ha utfort sjdlvnivelleringen
till ratt niva inom nagra sekunder.

Figur 5

6. Narlasern ar PA kan laserstralarna roteras
och riktas in mot onskade foremal. Ror
inte vid lasern medan matningarna pa-
gar — detta kan stora laserns planhet och
ge felaktiga matresultat. Laserstralarna
kan nu anvandas som referenspunkter
for matningar osv.

7. Lasern maste alltid stdngas AV nar den
inte anvands genom att vrida PA/AV-
knappen moturs for att undvika oavsikt-
lig 6gonkontakt med laserstralen.

8. Om lasern ska transporteras ska den
forst stéllas i uppratt ldage och sjalvni-

velleringsmekanismen ska ldsas genom
att PA/AV-knappen vrids helt moturs.
Flytta inte lasern om sjalvnivellerings-
mekanismen inte &r last, eftersom detta
kan skada enheten.

Nivakontroll

1. Stéll in lasern cirka 15 fot (4,6 meter)
fran en vdgg. Starta enheten och gor
ett marke pa vdggen vid den punkt dar
laserstralarna korsar varandra. Stang AV
enheten.

2. Anvand ett kant referensvattenpass och
mark ut en vagrat referenslinje pa vag-
gen genom det marke som redan gjorts.

3. Starta enheten och jamfor den projicera-
de linjen med den vagrata referenslinjen.
Om linjerna inte sammanfaller maste la-
sern kalibreras. Stang AV enheten. Lam-
na in lasern pa service. Detta kan inte
kalibreras pa faltet.

Anvisningar for rengoring

Ta ut batterierna fore rengoringen.

Forvara micro CL-100-lasern torrt och rent.
Doppa inte i vatten. Torka av enheten forsik-
tigt med en mjuk fuktig trasa. Anvand inga
rengdringsmedel eller 16sningsmedel. Var
sarskilt noggrann med laserstralens utgangs-
lins - ta bort allt ludd och alla fibrer.

Tillbehor

For att minska risken for allvarliga person-
skador ska du bara anvanda tillbehor som
konstruerats och rekommenderats sarskilt
for anvandning med RIDGID CL-100 sjalv-
nivellerande korslaser, t.ex. de som anges
nedan. Tillbehdr som passar andra verktyg
kan vara farliga om de anviands med RIDGID
CL-100 sjdlvnivellerande korslaser.

Artikel-
nr. Beskrivning
41383 | Stativ
41378 | Laserglaségon

Merinformation om tillbehdor for det har verk-
tyget hittar du i RIDGID-katalogen och online
pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.
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Forvaring och transport

Om lasern ska transporteras ska den forst
stallas i upprétt ldge och sjalvnivellerings-
mekanismen ska lasas genom att PA/AV-
knappen vrids helt moturs. Flytta inte lasern
om den sjalvnivellerande mekanismen inte
ar |3st, eftersom detta kan skada enheten.

RIDGID CL-100 sjdlvnivellerande korslaser
ska forvaras och transporteras i sin avsedda
vdska. Forvara enheten torrt och sdkert i
temperaturer mellan -4°F och 113°F (-20°C
och 45°C). Forvara utrustningen i ett 1ast ut-
rymme pa behorigt avstand fran barn och
personer som inte ar vana att anvanda laser-
vattenpass. Utsdtt inte lasern for vibrationer
eller stotar.

Ta ur batterierna innan utrustningen skickas
eller forvaras under langre tid, for att undvika
batterilackage.

Service och reparationer

Felaktigt utford service eller undermaliga
reparationer kan gora det farligt att arbeta
med RIDGID micro CL-100 sjdlvnivellerande
korslaser.

Service och reparation av RIDGID micro CL-100
sjalvnivellerande korslaser maste utforas pa
ett auktoriserat servicecenter for RIDGID.

For information om narmaste RIDGID®-
servicecenter eller om du har fragor om ser-
vice/reparationer:

- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

« Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.
eu for att lokalisera ndarmaste RIDGID-repre-
sentant.

« Kontakta RIDGID Technical Services
Department pa rtctechservices@emerson.
com. Om du befinner dig i USA eller Kanada
ringer du (800) 519-3456.

micro CL-100 sjalvnivellerande korslaser RIDGID

Bortskaffande

Delar av RIDGID micro CL-100 sjalvnivelle-
rande korslaser innehaller vardefulla materi-
al som kan atervinnas. Det finns féretag som
specialiserar sig pa atervinning. Bortskaffa
komponenterna i Overensstammelse med
alla géllande bestammelser. Kontakta ater-
vinningsmyndigheten i din kommun for mer
information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning
far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt till de europeiska riktlinjerna

2002/96/EG for forbrukad elektrisk

och elektronisk utrustning och
I Jess implementering i nationell
lagstiftning, maste elektrisk utrustning som
inte langre kan anvdndas samlas in separat
och bortskaffas pa ett miljomassigt korrekt
satt.

Bortskaffande av batterier

For EG-lander: Defekta eller forbrukade bat-
terier maste atervinnas enligt riktlinjerna i
2006/66/EEG.
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Felsokning
SYMPTOM TANKBAR ORSAK LOSNING

Enheten utfor ingen
sjalvnivellering.

Enheten ar last.

Vrid PA/AV-omkopplaren medurs for att
lasa upp enheten.

Laserstralen blinkar.

Enhet pa underlag som lutar mer
an 6°.

Montera enheten inom omradet +6° sa
att sjalvnivelleringen kan utforas.

Enheten startar inte.

Batterierna ar slut.

Byt batterierna.
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micro CL-100 selvnivellerende
krydslinjelaser

A ADVARSEL!

Lees denne brugervejled-
ning grundigt igennem, in-
den veerktgjet tages i brug.

Det kan medfare elektrisk
stod, brand og/elleralvorlige micro CL-100 selvnivellerende krydslinjelaser

kveestelser, hvis indholdet i
denne handbog ikke leeses
og folges.

Notér seri nedenfor, og opbevar som du finder pa

Serie-
.
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micro CL-100 selvnivellerende krydslinjelaser RIDGID

Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at
formidle vigtige sikkerhedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere oplysninger om
disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gere dig opmaerk-
som pa eventuel fare for kveestelser. Folg alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfalger dette
symbol, for at undga eventuel kveestelse eller dedsfald.

NI  FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i dad eller alvorlige kvee-
stelser, hvis den ikke undgas.

PNLTHGIM  FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate
kvaestelser, hvis den ikke undgas.

BEMARK angiver oplysninger, der vedrarer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber laese brugervejledningen grundigt igennem, fer du an-
vender udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-

rekt brug af udstyret.

‘ Dette symbol betyder, at dette apparat indeholder
=— enklasse 2-laser.

[FORSIGTIG,

LASERSTRALING
SEIKKE DIREKTE IND | STRALEN
'* MAKS. EFFEKT <1 mW

=
Elektrisk sikkerhed

« Undga kropskontakt med jordede
overflader f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og keleskabe. Der er en gget ri-
siko for elektrisk sted, hvis din krop far
jordforbindelse.

Udszet ikke udstyret for regn eller
vade forhold. Hvis der traenger vand
ind i udstyret, forgges risikoen for elek-
trisk sted.

Dette symbol betyder, at du ikke ma stirre ind i la-
serstralen.

Dette symbol advarer om tilstedeveerelsen af og risi-
ciene ved laserstralen.

Generelle
sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisnin-
ger. Det er risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade, hvis advars-
lerne og anvisningerne ikke folges.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Personlig sikkerhed

+ Veer opmaerksom, hold gje med det,
du foretager dig, og brug alminde-
lig sund fornuft ved anvendelse af
udstyret. Brug ikke et vaerktgj, nar
du er traet eller pavirket af stoffer,
alkohol eller medicin. Et gjebliks uop-
maerksomhed, mens du bruger udsty-
ret, kan medfere alvorlig personskade.

Brug ikke vaerktgjet i uhensigts-
maessige arbejdsstillinger. Hav altid

Sikkerhed pa arbejdsomradet

- Hold arbejdsomradet rent og godt
oplyst. Rodede eller mgrke omrader
forgger risikoen for ulykker.

Brug ikke udstyret i eksplosive atmo-
sfeerer f.eks. ved tilstedeveerelse af
braendbare veesker, gasser eller stov.
Udstyret kan danne gnister, som kan an-
teende stov eller dampe.

+ Hold bgrn og uvedkommende vaek,

nar udstyret betjenes. Du kan miste
kontrollen over veerktgjet, hvis du bli-
ver distraheret.

ordentligt fodfaeste og god balance.
Det giver bedre kontrol over udstyret i
uventede situationer.
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- Brug personlige veernemidler. Brug
altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsud-
styr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern,
der benyttes under de relevante for-
hold, vil reducere personskader.

Brug og vedligeholdelse af
udstyret

- Forsgg ikke at forcere udstyret. Brug
det korrekte udstyr til formalet. Det
korrekte udstyr udfgrer opgaven bedre
og mere sikkert i den hastighed, som
det er beregnet til.

» Brug ikke udstyret, hvis kontakten
ikke kan sla det til og fra. Ethvert ma-
skinveerktgj, som ikke kan styres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

- Tag batterierne ud af udstyret, for
der foretages justeringer, udskiftes
tilbehgor, eller nar udstyret stilles til
opbevaring. Disse forebyggende sik-
kerhedsforanstaltninger mindsker risi-
koen for personskade.

» Opbevar inaktivt udstyr utilgeengeligt
for bern, og lad aldrig personer, som
ikke er fortrolige med udstyret eller
disse anvisninger, betjene udstyret.
Udstyret kan veere farligt i heenderne
pa ugvede brugere.

Vedligehold udstyret. Kontroller, om
dele er gaet i stykker, og om der er an-
dre forhold, der kan pavirke udstyrets
funktion. Hvis udstyret er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdt ud-
styr.

Brug udstyret og tilbehor i overens-
stemmelse med disse anvisninger og
under hensyntagen til arbejdsforhol-
dene og det arbejde, der skal udfares.
Hvis udstyret anvendes til andre for-
mal end, hvad det er beregnet til, kan
det medfere farlige situationer.

Brug kun tilbeher til dit udstyr, der an-
befales af producenten. Tilbehar, der er
egnet til brug med én type udstyr, kan
veere farligt, hvis det bruges med andet
udstyr.

.

.

Service

- Fa dit udstyr efterset af en kvalifice-
ret tekniker, der kun bruger identiske
reservedele. Dette sikrer, at veerktgjets
sikkerhed opretholdes.

Saerlige
sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerheds-
oplysninger, der er specielle for udstyret.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bru-
ger RIDGID® micro CL-100 selvnivellerende
krydslinjelaser for at mindske risikoen for
gjenskader eller andre alvorlige person-
skader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

Opbevar denne vejledning med vaerktgjet,
sd operatgren har den ved handen.

Sikkerhed ang. selvnivellerende
krydslinjelaser

- Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du
kigger ind i laserstrdlen, kan dine gjne
lide skade. Kig ikke ind i laserstralen
vha. optiske instrumenter (som f.eks.
kikkerter eller teleskoper).

« Retikke laserstralen mod andre perso-
ner. Serg for, at laseren sigtes over eller
under gjenhgjde. Laserstraler kan vaere
skadelige for gjnene.

« Brugikke laserbetragtningsbriller som
beskyttelsesbriller. Laserbetragtnings-
brillerne er konstrueret til at forbedre
laserens synlighed, men de beskytter
ikke mod laserstraling.

« Sorg altid for, at laserstralen er rettet
mod en overflade, der ikke reflekterer.
Skinnende overflader kan forarsage,
at laserstralen reflekteres tilbage mod
brugeren eller andre, hvilket kan forar-
sage gjenskader.

« Saet udstyret pa OFF, nar det ikke er
i brug og efter hver brug. Szt det pa
OFF, nar det ikke bruges, selv i en kort
periode eller nar operateren forlader
instrumentet. Ved at holde udstyret
ON gges risikoen for at nogen ved et
uheld ser ind i laserstralen.

EF-overensstemmelseserklaeringen (890-
011-320.10) er vedlagt denne vejledning i en
saerskilt brochure, nar det er pakraevet.

Hvis du har spgrgsmal angdende dette
RIDGID®-produkt:

- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
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- Besgg www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for at finde
dit lokale RIDGID-kontaktpunkt.

— Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafde-
ling pa rtctechservices@emerson.com,
eller ring pa (800) 519-3456 i USA og
Canada.

Beskrivelse,
specifikationer og
standardudstyr

Beskrivelse

RIDGID micro CL-100 selvnivellerende kryds-
linjelaser er en professionel laser. Den bru-
ger to laserstrdler til at markere horisontale
(vandrette) og vertikale (lodrette) linjer. Den
er primaert til indenders brug, men kan bru-
ges udenders afhaengigt af lysforholdene.

Laseren selvjusterer inden for et interval pa
+6°. Laserstrdlen blinker, hvis laseren befin-
der sig uden for nivelleringsintervallet. Selve
laseren kan dreje 360 grader.

Laseren har en lasemekanisme indbygget
i ON/OFF-kontakten til at holde de interne
komponenter pa plads for at undga skade
under transport og opbevaring. Laseren er
drevet af 3 AAA alkalinebatterier.

Laseren kan anvendes sammen med en tre-
fod, der kan haeves, hvilket ger det muligt at
indstille laserlinjen til den gnskede hgjde.

Specifikationer
Indre interval.....ueennn. Op til 100 ft
(30 m) afhaengigt
af lysforhold
Ngjagtighed.......eeeeeenes +/4"/35 ft
(+ 0,6 mm/m)
Interval for
selvnivellering............ +6°
Laserklassifikation............... Klasse 2
Laserbglgelengde.............. 630-670 Nm
Maksimal stremeffekt......... <1mw
StromMforsyNing........eeeeeeeeeees 3 AAA

alkalinebatterier

Cirka 12 timer
kontinuerlig
brug

-10°C til 45°C
(14°F til 113°F)

Batterilevetid..........cccourerreen.

Driftstemperatur..................

micro CL-100 selvnivellerende krydslinjelaser RIDGID

Beskyttelsesvurdering........ IP 54
Mal 5"%x4"x3/,"
(127 mm x
101 mm x 8mm)
LV To | R 1.2 bs (0,54 kg)

Monteringsskruegevind.. 5/g" - 11

Standardudstyr

RIDGID micro CL-100 selvnivellerende kryds-
linjelaser omfatter folgende:

«» micro CL-100 selvnivellerende krydslinjelaser
+ 3 x AAA alkalinebatterier

- Trefod, der kan haeves

- Laserbetragtningsbriller

« Transportkasse

« Brugervejledning og cd

Dette udstyr bruges til definition
af lodrette og vandrette referencer. Forkert
anvendelse og betjening kan resultere i re-
ferencer, der ikke er lodrette eller vandrette.
Det er brugerens ansvar at benytte passende
metoder, der svarer til forholdene.

Figur 1 - micro CL-100 selvnivellerende
krydslinjelaser
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ON/OFF-

Laservindue kontakt

Skranende
bund

*/s-11 gevind
til montering

Figur 2 - laserdele

lkoner
A LA
ﬁ LAs op

Laserklassifikation

RIDGID micro CL-100 selvnivelleren-
| de krydslinjelaser udsender synlige
laserstraler fra enhedens forende.

Apparatet overholder bestemmelserne for
klasse 2-lasere i henhold til: EN 60825-1:1994/
A11:1995/- A2:2001/A1:2002

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet de-
fineres som produktets funktionsduelighed
i et miljo med elektromagnetisk straling og
elektrostatiske udladninger, uden at det for-
arsager elektromagnetisk interferens i andet
udstyr.

RIDGID micro CL-100 selvnivel-
lerende krydslinjelaser overholder alle gael-
dende EMC-standarder. Dog kan det ikke
udelukkes, at de skaber interferens i andet
udstyr.

Udskiftning/iseetning af

batterier

RIDGID micro CL-100 selvnivellerende kryds-
linjelaser leveres uden isatte batterier. Fjern
batterierne, for enheden stilles til opbeva-
ring i leengere tid for at undga leekage.

1. Serg for, at laseren er OFF (ON/OFF-kon-
takten drejet helt mod uret).

2. Fjern batteridaekslet ved at trykke tap-
pen ned (figur 3). Hvis der er en hvid
sensormatic-tap, skal den fjernes fra bat-
terirummet. Fjern om ngdvendigt batte-
rierne.

3. Saet tre AAA alkalinebatterier (LRO3) i
batteriholderen, og vend polerne kor-
rekt som angivet i batterirummet.

Brug batterier af samme type.
Bland ikke batterityper. Bland ikke brugte og
nye batterier. Hvis batterier blandes, kan det
medfore, at batterier overopheder og beska-
diges.

4. Saet batteridaekslet korrekt pa plads.

Eftersyn for brug

Efterse laseren for hver brug, og afhjeelp
eventuelle problemer for at mindske risiko-
en for personskade og hindre beskadigelse
af veerktojet.

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger
ind i laserstralen, kan dine gjne lide skade.

1. Serg for, at enheden er OFF, og at den
selvnivellerende mekanisme er 1ast (ON/
OFF-kontakten drejet helt mod uret).

2. Fjern batterierne, og underseg dem for
tegn pa skader. Udskift batterierne, hvis
det er ngdvendigt. Brug ikke udstyret,
hvis batterierne er beskadigede.

3. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Det-
te afhjeelper inspektionen og forhindrer,
at veerktejet glider ud af handen pa dig.

4. Kontrollér, om laseren har defekte, slidte,
manglende eller bindende dele eller an-
dre problemer, der kan forhindre sikker
og normal drift.

5. Kontrollér, at advarselsmarkaterne er
synlige, sidder godt fast og er laesbare.
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Flig
pa batteridaksel

Figur 3 - advarselsmeerkater

6. Hvis problemer findes under eftersynet,
ma laseren ikke bruges, for den er blevet
korrekt serviceret.

7. Geninstaller batterierne med terre haen-
der, og serg for at de er sat helt i.

8. Folg anvisningerne Opsetning og drift,
og udfer niveaukontrol. Brug ikke lase-
ren, hvis den ikke er blevet korrekt kon-
trolleret og kalibreret.

Opsaetning og drift

A ADVARSEL

Kig ikke ind i laserstralen. Hvis du kigger
ind i laserstralen, kan dine gjne lide skade.
Kig ikke ind i laserstralen vha. optiske in-
strumenter (som f.eks. kikkerter eller tele-
skoper).

Ret ikke laserstralen mod andre personer.
Sorg for, at laseren sigtes over eller under
ojenhgjde. Laserstraler kan veere skadelige
for gjnene.

Opsaet og betjen RIDGID micro CL-100 selv-
nivellerende krydslinjelaser og arbejdsom-
rade i henhold til disse procedurer for at
reducere risikoen for personskade fra elek-
trisk sted, indfiltring samt forhindre veerk-
tojsskade.

1. Find et passende arbejdsomrade som
angivet i afsnittet Generel sikkerhed .

2. Undersgg det arbejde, der skal udfgres,
og afger, om RIDGID micro CL-100 selvni-
vellerende krydslinjelaser er det korrekte
udstyr til arbejdet. Se afsnittet Specifika-
tioner for at fa yderligere oplysninger.

micro CL-100 selvnivellerende krydslinjelaser RIDGID

» Micro CL-100 er konstrueret til brug ved
afstande op til 100 ft (30 m). Brug i klart
solskin kan reducere brugsafstanden.
Laserbetragtningsbrillerne er konstru-
eret til at forbedre laserens synlighed,
men de beskytter ikke mod laserstra-
ling. Se aldrig ind i laseren.

Serg altid for, at laserstrdlen rettes mod
overflader, der ikke er reflekterende. Skin-
nende overflader kan fordrsage, at laser-
stralen reflekteres tilbage mod brugeren
eller andre og kan veere skadelig for
gjnene. Tree, ubehandlede eller malede
overflader er generelt acceptable. | nogle
tilfeelde kan der kabes en lasersigteplade,
der kan hjeelpe til med at positionere la-
seren pa overflader.

- Serg for, at omradet er frit for menne-
sker og andre forhindringer, sa ufor-
varende gjenkontakt med laserstralen
forhindres.

3. Serg altid for, laseren er blevet ordentlig
eftersetinden brug.

4. Indstil micro CL-100-laseren til anvendel-
sen. Serg for, at s& mange malepunkter
som muligt kan nas.

Laserenheden kan monteres pa trefoden
i haevet position eller pa en anden an-
ordning med */5" - 11 gevindet pa enhe-
dens underside. Hvis trefoden anvendes,
skal dens ben abnes helt, og benenes
lynklemmer skal benyttes til at indstille
trefodens hgjde og niveau.

Lige meget i hvilken konfiguration lase-
ren bruges, skal den vzere fastgjort og
stabil, sa det sikres, at den ikke vipper el-
ler falder ned. Laseren skal placeres inden
for £6°iforhold til vandret for at selvnivel-
lere, nér den szettes pa ON.

f!‘l

-
¥
Lynklemmer

Figur 4 - Anvendelse af trefoden
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5. Hold gjne og ansigt vk fra laserud-
gangsvinduet. Drej ON/OFF-kontakten
helt med uret. Vertikale og horisontale
linjelaserstraler udsendes samtidigt og
kan ses som rgde linjer pa overfladen.
Dette udlgser ogsa lasemekanismen og
lader laserenheden selvnivellere. Hvis la-
seren er mere end 6° i forhold til vandret,
blinker laserstralen. Hvis dette sker, skal
laseren saettes pa OFF og opseettes teet-
tere pa vandret. Afhaengigt af omstaen-
dighederne skal enheden selvnivellere
inden for fa sekunder.

Figur 5

6. Nar laseren er ON, kan laserne roteres, sa
de retter ind efter gnskede funktioner.
Bergr ikke laserenheden, mens malin-
gerne foretages — dette kan forhindre, at
laseren gar i vandret og give en forkert
afleesning. P& dette tidspunkt kan laser-
stralerne bruges som et referencepunkt
for malinger osv.

7. Nar laseren ikke bruges, skal den altid
vaere OFF ved at dreje ON/OFF-kontak-
ten mod uret for at forebygge uforva-
rende gjenkontakt med laserstralen.

8. Nar laseren er i lodret position, skal den
selvnivellerende mekanisme lases for
transport og opbevaring ved at dreje
ON/OFF-kontakten helt mod uret. Flyt
ikke laseren, hvis den selvnivellerende
mekanisme ikke er last, da dette kan
skade enheden.

Niveaukontrol

1. Opset laseren cirka 15 ft (4,6 m) fra en
vaeg. Seet enheden pa ON og lav et maer-
ke pa veeggen der, hvor laserlinjerne
krydser hinanden. Seet enheden pa OFF.

2. Brug et godt vaterpas, som du er vant
til at bruge, til at afmaerke en horisontal
referencelinje pd vaeggen igennem det
maerke, du lige har lavet.

3. Seet enheden pd ON, og sammenlign den
projicerede linje med den horisontale re-
ferencelinje. Hvis linjerne ikke nivellerer,
skal laseren kalibreres. St enheden pa
OFF. Fa laseren efterset. Dette kan ikke
feltkalibreres.

Renggringsvejledning

Fjern batterierne for rengoring.

Hold micro CL-100 selvnivellerende laser ter
og ren. Enheden ma ikke lzegges i vand. After
med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler. Veer specielt
opmaerksom pa laserudgangsvinduet - fiern
evt. fnug eller fibre.

Tilbehor

For at formindske risikoen for alvorlig per-
sonskade ma du kun bruge det tilbehor,
der er specielt designet og anbefalet til
brug sammen med RIDGID micro CL-100
selvnivellerende krydslinjelaser, som vist
nedenfor. Andet tilbehgr, der er egnet til
brug med andet veerktgj, kan veere farligt,
nar det bruges med RIDGID micro CL-100
selvnivellerende krydslinjelasere.

Katalog-
nr. Beskrivelse
41383 | Trefod
41378 | Laserbriller

Andre oplysninger om tilbeher, der er specifikke
for dette veerktgj, kan findes i RIDGID-kataloget,
og pa internettet pa www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu.
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Opbevaring og transport

Nar laseren er i lodret position, skal den
selvnivellerende mekanisme lases for trans-
port og opbevaring ved at dreje ON/OFF-
kontakten helt mod uret. Flyt ikke laseren,
hvis selvnivelleringsmekanismen ikke er last,
da dette kan skade enheden.

Opbevar og transportér RIDGID micro CL-100
selvnivellerende krydslinjelaser i transport-
kassen. Opbevar den tert og sikkert ved -4°F
til 113°F (-20°C til 45°C). Opbevar udstyret i et
afldst omrade, hvor det er utilgeengeligt for
born og personer, der ikke er fortrolige med
nivellerinstrumentet. Udszet ikke laseren for
vibration eller stad.

Fjern batterierne, for udstyret sendes eller
stilles til opbevaring i leengere tid for at und-
ga batterilekage.

Eftersyn og reparation

Forkert service eller reparation kan medfg-
re, at RIDGID micro CL-100 selvnivellerende
krydslinjelaser bliver farlig at bruge.

Service og reparation af RIDGID micro CL-100
selvnivellerende krydslinjelaser skal udfgres af
et uafhaengigt RIDGID-autoriseret servicecen-
ter.

Hvis du gnsker oplysninger om det naerme-
ste uafhaengige RIDGID®-servicecenter, eller
du har spergsmal angaende reparation og
eftersyn kan du:

- Kontakte din lokale RIDGID-forhandler.

+ Besoge www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for at finde dit lokale
RIDGID-kontaktpunkt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafde-
ling pa rtctechservices@emerson.com,
eller ring til 001 800 519-3456 i USA og
Canada.

micro CL-100 selvnivellerende krydslinjelaser RIDGID

Bortskaffelse

Dele af RIDGID micro CL-100 selvnivelleren-
de krydslinjelaser indeholder veerdifulde ma-
terialer, som kan genbruges. | lokalomradet
findes der evt. virksomheder, som speciali-
serer sig i genbrug. Bortskaf komponenter i
overensstemmelse med alle geeldende reg-
ler. Kontakt det lokale renovationsveesen for
yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elek-
trisk udstyr sammen med hushold-
ningsaffald!

| overensstemmelse med det euro-

peeiske direktiv 2002/96/EU om
I ffald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og dets implementering i national
lovgivning skal udtjent elektrisk udstyr ind-
samles saerskilt og bortskaffes pad en miljo-
maessig korrekt made.

Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal
genbruges i henhold til direktivet 2006/66/
EQF.
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Fejlfinding

SYMPTOM MULIG ARSAG LASNING
Enheden ikke selvni- Enheden er last. Drej ON/OFF-kontakten med uret for at
vellerende. lase enheden op.
Laserstrale blinker. Enheden haelder mere end 6°. Monter enheden inden for +6° haeldning

til selvnivellering.

Enheden teender ikke. Afladet batteri. Udskift batterier.

90



micro CL-100 Selvnivellerende
krysslinjelaser

A ADVARSEL!

Les og forsta brukerhandbo-
ken for du tar i bruk verktoy-
et. Hvis innholdet i bruker-

handboken ikke overholdes, - - —
kan det resultere i elektrisk micro CL-100 Selvnivellerende krysslinjelaser

stgt’ brann og/e"er alvorlig Skriv ned serienummeret nedenfor og ta vare pa produktets serienummer som du finner pa
personskade.

Serienr.
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_ micro CL-100 Selvnivellerende krysslinjelaser RIDGID

Sikkerhetssymboler
| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjennom
symboler og signalord. Denne delen er utarbeidet for & bedre forstaelsen av disse signalor-
dene og symbolene.

Dette er et sikkerhetsadvarselsymbol. Det brukes for @ advare om potensiell fare for per-

sonskade. Folg alle sikkerhetsadvarsler med dette symbolet for a unnga personskade eller
dodsfall.

ENZXA  FARE indikerer en farlig situasjon som vil fore til dedsfall eller alvorlig personskade
hvis den ikke unngas.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan fare til dadsfall eller alvorlig per-
sonskade hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan fgre til en mindre eller moderat
personskade hvis den ikke unngas.

IZEZId MERK indikerer informasjon knyttet til beskyttelse av eiendom.

Dette merket betyr at du ma lese brukerhandboken grundig fer du tar utstyret i bruk.
Brukerhdndboken inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

‘ Dette symbolet betyr at dette apparatet inneholder
=— enlaseriklasse 2.
SRR N | STRALEN
Dette symbolet betyr at du ikke ma se rett mot laser- DOLGELENGDE §30.670 m
stralen asrmonuTIASSE2
2
Dette symbolet varsler om nzervaer av og fare fraen ||
laserstrale.
Generell Elektrisk sikkerhet
3 ] 3 e 0 .
SlkkerhetSIHfOI‘maSjon « Unnga bergring med jordete overfla-

ter som ror, radiatorer, komfyrer og

A ADVARSEL kjoleskap. Det er storre fare for elek-
Hvis advarsler og instruksjoner ikke folges, trisk stat hvis kroppen din er jordet.
kan det resultere i elektrisk stgt, brann og/  Utstyret ma ikke utsettes for regn
eller alvorlig personskade. eller fuktighet. Inntrenging av vann i
utstyret gker risikoen for elektrisk stet.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

Personlig sikkerhet

Sikkerhet pa arbeidsstedet - Veer drvaken og oppmerksom pa det
du gjer, og bruk sunn fornuft nar
du bruker utstyret. Ikke bruk verk-
toy hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner.

» Hold arbeidsstedet rent og godt be-
lyst. Det kan oppsta uhell pa rotete el-
ler mgrke arbeidssteder.

- Ikke bruk utstyret i eksplosive at- Et gyeblikks uoppmerksomhet nar du
mosfaerer, som for eksempel i nzerhe- bruker utstyret, kan fgre til alvorlig per-
ten av antennelige vaesker, gasser eller sonskade.

:;?c‘é'rz:ts)&?:ﬁ:rg(:girgn'SterSom kan Ikke strekk deg for langt. Serg for a
’ ha sikkert fotfeste og god balanse
- Hold barn og andre personer pa av- hele tiden. Dette gir bedre kontroll
stand mens utstyret brukes. Forstyr- over utstyret i uforutsette situasjoner.
relser kan fore til at du mister kontrol-
len.
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+ Bruk personlig verneutstyr. Bruk all-
tid gyebeskyttelse/vernebriller. Bruk av
verneutstyr som stevmaske, vernesko
med antisklisale, hjelm og hearselvern,
avhengig av hvilken type el-verktoy du
bruker, og hvordan du bruker det, re-
duserer personskader.

Bruk og vedlikehold av utstyret

- lkke bruk makt pa utstyret. Bruk rik-
tig utstyr for jobben som skal gjo-
res. Korrekt utstyr vil gjere jobben be-
dre og sikrere innenfor den nominelle
kapasiteten det er konstruert for.

+ lkke bruk utstyret hvis du ikke far
slatt PA og AV med bryteren. Verktoy
som ikke kan kontrolleres med bryte-
ren er farlig, og ma repareres.

- Kople batteriene fra utstyret for
du foretar eventuelle justeringer,
skifter tilbehgr eller legger det til
oppbevaring. Slike forebyggende sik-
kerhetstiltak reduserer risikoen for per-
sonskade.

+ Oppbevar utstyr som ikke er i bruk,
utenfor barns rekkevidde, og ikke la
utstyret brukes av personer som ikke
er fortrolig med det eller med disse in-
struksjonene. Utstyret kan veere farlig
hvis det brukes av personer som ikke
har fatt oppleering.

Vedlikehold av utstyret. Kontroller
at det ikke er brudd pd noen deler el-
ler at det foreligger andre forhold som
kan pavirke utstyrets funksjoner. Hvis
utstyret er skadet, ma det repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt utstyr.

Bruk utstyret og tilbehgret i henhold
til disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og selve arbei-
det som skal utfgres. Annen bruk enn
tiltenkt kan fore til farlige situasjoner.

« Bruk bare tilbehgr som er anbefalt av
utstyrets produsent. Tilbehgr som kan
veere egnet for en utstyrstype, kan vaere
farlig nar det brukes sammen med an-
net utstyr.

.

Service

- Fautstyret undersgkt av en kvalifisert
reparater som kun bruker identiske
reservedeler. Dette sikrer at verktoyets
sikkerhet opprettholdes.

Spesifikk
sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

Denne delen inneholder viktig sikkerhets-
informasjon som er spesifikk for utstyret.

Les disse forholdsreglene noye for du bru-
ker RIDGID® micro CL-100 Selvnivellerende
krysslinjelaser for a redusere faren for gy-
eskade eller annen alvorlig skade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE.

Oppbevar denne handboken sammen med
utstyret slik at operatgren kan ha den for
hénden.

Sikkerhet ved bruk av
Selvnivellerende krysslinjelaser

- lkke se rett mot laserstralen. Det kan
veere farlig for gynene & se rett mot la-
serstralen. Ikke se rett mot laserstralen
med optiske hjelpemidler (som kikker-
ter eller teleskoper).

« lkke rett laserstralen mot andre men-
nesker. Pass pa at laseren sikter over el-
ler under gyenes niva. Laserstraler kan
veere farlige for gynene.

« lkke bruk laserbrillene som vernebril-
ler. Laserbrillene er laget for & frem-
heve laserstralens synlighet, men de
beskytter ikke mot laserstraling.

« Sorg alltid for at laserstralen rettet
mot en ikke-reflekterende over-
flate. Blanke overflater kan reflektere
laserstralen tilbake pa brukeren eller
andre, og dette kan veere skadelig for
gynene.

« SIa AV utstyret nar det ikke er i bruk
og etter hver gang det har veert
brukt. Sla det AV nar det ikke er i bruk,
selv. om operatgren forlater instru-
mentet bare for en kort periode. Hvis
utstyret str uten tilsyn nar det er PA,
oker dette faren for at noen stirrer inn i
laserstralen ved et uhell.

CE-samsvarserklzeringen (890-011-320.10) vil
folge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.
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Hvis du har spgrsmal angdende dette RIDGID®-
produktet:

- Kontakt din lokale RIDGID®-forhandler.

- Ga til www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for a finne ditt lokale
RIDGID-kontakt.

- Kontakt RIDGIDs tekniske
serviceavdeling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller
ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse,
spesifikasjoner og
standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID micro CL-100 Selvnivellerende kryss-
linjelaser er en profesjonell elektronisk laser.
Den bruker to laserstréler for @ plotte hori-
sontale (vannrette) og vertikale (loddrette)
linjer. Den er hovedsaklig for innendgrsbruk,
men kan ogsé brukes utenders avhengig av
lysforholdene.

Lasermaleren selvnivellerer innenfor et om-
rade pa £6°. Laserstralen vil blinke hvis den
er utenfor nivelleringsomradet sitt. Laseren
kan dreie 360 grader.

Lasermaleren har en lasemekanisme inne-
bygd i AV/PA-bryteren, for & holde de indre
komponentene pa plass og for @ unnga
skade under transport og oppbevaring.
Lasermaleren drives av tre alkaliske AAA-
batterier.

Lasermaleren kan brukes med justerbart
stativ, slik at laserlinjen kan stilles i gnsket
hoyde.

Spesifikasjoner
Rekkevidde ...........cconn. Opptil 100 ft
(30 m) avhengig av
lysforhold
Ngyaktighet ... +1/4"/35ft

(+0,6 mm/m)

Selvnivellerende
rekkevidde ......cuveeernens

Laserklassifikasjon ......

+6°
Klasse 2

Laserbglgelengde......... 630 nm -670 nm

Maksimal

utgangseffekt ... <1 mw

] 1¢%1001 4] [o [ —— 3 stk. alkaliske AAA-
batterier

micro CL-100 Selvnivellerende krysslinjelaser RIDGID

Ca. tolv timers
kontinuerlig bruk
14°F til 113°F
(-10°C til 45°C)

Beskyttelsesniva ... IP 54
M8l.cererrrsreeeneersssssssssensenns 5"Xx4"x3'/,"
(127 mm x 101 mm
x 89 mm)
LV AN 1.2 1bs (0,54 kg)
Monterings-
skruegjenge......o. " - 11"
Standardutstyr

RIDGID micro CL-100 Selvnivellerende kryss-
linjelaser kommer med fglgende utstyr:

- micro CL-100 Selvnivellerende krysslinjela-
ser

« 3 stk. alkaliske AAA-batterier
- justerbart stativ

« laserbriller

« baereveske

- brukerhandbok og CD

IZIZTd Dette utstyret brukes til 8 angi lodd-
rette og vannrette referanser. Gal bruk eller
upassende anvendelse kan fore til upresise
referansepunkter Det er brukerens ansvar a
velge metoder som passer til forholdene.

@G'/'g

Fig. 1 - micro CL-100 Selvnivellerende kryss-
linjelaser
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Laserstralevindu

PA/AV-bryter

Hellingsbase

D _*/s-11Gjenger
for montering

Fig. 2 - Laserdeler

lkoner
A v
ﬁ LAS OPP

Laserklassifikasjon
"‘RIDGIDmicroCL—1OOSerniveIIerende
| | krysslinjelaser genererer synlige la-
serstraler som sendes ut fra enhetens front.

Apparatet retter seg etter klasse 2-lasere i
samsvar med: EN 60825-1:1994/A11:1995/-
A2:2001/A1:2002

Elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet
forstas som produktets evne til a fungere
smertefritt i et miljo der det foreligger elek-
tromagnetisk straling og elektrostatiske ut-
ladninger uten & fore til elektromagnetisk
interferens pa annet utstyr.

IZZIZHRIDGIDs microCL-100Selvnivellerende
krysslinjelaser oppfyller alle gjeldende EMC-
standarder. Det er imidlertid umulig & utelukke
muligheten for interferens pa andre apparater.

Skifte/installere batterier

RIDGID micro CL-100 Selvnivellerende kryss-
linjelaser leveres uten at batteriene er satt i.
Fjern batteriene for langvarig oppbevaring
for a unnga batterilekkasje.

1 Kontroller at laseren er AV (PA/AV-bryte-
ren er skrudd sa langt det gar mot klok-
ken).

2 Fjern batteridekslet ved a trykke pa tap-
pen (Fig. 3). Fjern det hvite Sensormatic-
merket fra batterirommet hvis det finnes.
Ta ut batteriene hvis det er ngdvendig.

3 Installer tre AAA-batterier (LRO3) i bat-
teriholderen, og pass pa at polariteten i
batterilommen er korrekt.

IZT# Bruk batterier som er av samme
type. Ikke bland batterityper. Ikke bland nye
og brukte batterier. Blanding av batterier kan
fore til varmgang og batteriskade.

4 Sett pa plass batteridekslet.

Inspeksjon for bruk

For hver bruk ma du inspisere laseren og
korrigere eventuelle problemer for a redu-
sere faren for personskade og hindre skade
pa utstyret.

Ikke se rett mot laserstralen. Det kan vaere
farlig for synene a se rett mot laserstralen.

—_

Kontroller at enheten er AV og at selv-
nivelleringsmekanismen er last (PA/AV-
bryteren er vridd sa langt det gar mot
klokken).

2 Ta ut batteriene og kontroller at de ikke
er skadet. Skift batteriene om ngdven-
dig. Ikke bruk utstyret hvis batteriene er
skadet.

3 Rengjer utstyret for eventuell olje, fett el-
ler smuss. Dette hjelper deg a unnga at
du mister utstyret.

4 Undersgk om lasermaleren har gdelagte,
slitte, manglende eller fastkilte deler, el-
ler om det er andre forhold som kan hin-
dre sikker og normal bruk.

5 Kontroller at advarselsmerkingen er pa
plass, sitter godt og er leselig.

Batteri
Dekselklaff

Fig. 3 - Advarselsmerker
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6 Hvis du oppdager eventuelle problemer
i lapet av inspeksjonen, ma du serge for
at lasermaleren far korrekt service for du
bruker den.

7 Installer batteriene pd nytt med terre
hender, og serg for a sette dem ordentlig
inn.

8 Folg instruksjonene i Klargjoring og bruk
og utfer nivelleringskontrollen. Ikke bruk
lasermaleren hvis den ikke er behgrig
kontrollert og kalibrert.

Klargjering og bruk

A ADVARSEL

&y

Ikke se rett mot laserstralen. Det kan vaere
farlig for gynene a se rett mot laserstralen.
Ikke se rett mot laserstralen med optiske
hjelpemidler (som kikkerter eller telesko-
per).

Ikke rett laserstralen mot andre mennes-
ker. Pass pa at laseren sikter over eller un-
der oyenes niva. Laserstraler kan vaere far-
lige for synene.

Klargjer og betjen RIDGID micro CL-100
Selvnivellerende krysslinjelaser og arbeids-
omrade i henhold til disse prosedyrene for a
redusere faren for skade fra elektrisk stot,
innvikling og andre arsaker, samt hindre
skade pa utstyret.

1 Kontroller at arbeidsomradet er egnet
som vist i delen Generell sikkerhet.

2 Undersgk hvilket arbeid som skal gjgres
og avgjer om RIDGID micro CL-100 Sel-
vnivellerende krysslinjelaser er det rik-
tige utstyret for & utfore jobben. Se delen
Spesifikasjoner hvis du vil ha mer informa-
sjon.

« micro CL-100 er laget for @ male av-
stander pa opptil 30 m. Hvis den bru-
kes i skarpt sollys, kan bruksavstanden
reduseres. Laserbrillene er laget for a
fremheve laserstralens synlighet, men
de beskytter ikke mot laserstraling. Se
aldriinnilaseren,

Serg alltid for at laserstralen rettet mot
ikke-reflekterende overflater. Blanke
overflater kan reflektere laserstralen
tilbake pa brukeren eller andre, og

micro CL-100 Selvnivellerende krysslinjelaser RIDGID

dette kan veere farlig for gynene. Over-
flater av tre samt ru og malte overflater
kan som regel brukes. | noen tilfeller
kan det hjelpe a bruke en vanlig laser-
malplate for & lokalisere laserstralen pa
overflater.

« Sorg for at omradet er fritt for tilskuere
og andre distraherende elementer for
4 hindre utilsiktet gyekontakt med la-
serstralen.

3 Pase at lasermaleren undersgkes korrekt
for hvert bruk.

4 Klargjgre micro CL-100 Laser for bruk.
Serg for at sd mange malepunkter som
mulig kan nas.

Laserenheten kan festes pa det juster-
bare stativet eller annet tilbehgr med
*/s" —= 11 gjenge pé enhetens underside.
Hvis du bruker stativet, fold stativbeina
helt ut og bruk klemmene for hurtigtil-
kobling pa stativbeina for & justere sta-
tivhgyde og -nivellering.

Uansett hvilken konfigurasjon laseren
brukes i, ma den veere festet og stedig
for & hindre at enheten velter eller faller
ned. Lasermaleren ma plasseres innen-
for en nivagradient pa +£6° grader for a
kunne selvnivellere nar den slas PA.

Klemmer for
hurtigtilkobling

Fig. 4 - Bruke stativet

5 Hold gyne og ansikt unna laserstralev-
induet. Vri PA/AV-bryteren med klokken
sa langt det gar. Samtidige vertikale og
horisontale linjelaserstrdler genereres og
kan ses som rgde linjer pa overflater. Det-
te frigjer ogsa lasemekanismen og lar la-
serenheten selvnivellere. Hvis laseren er
mer enn 6° fra nivellering, vil laserstralen
blinke og et stetvis signal vil hgres. Hvis
dette skjer, ma du sla lasermaleren slas
AV og rettes opp. Enheten selvnivellerer
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i lapet av noen fa sekunder, avhengig av
omstendighetene.

Fig.5

6 Narlasermalerener PA, kan laserne dreies
til de er innrettet med gnsket objekt eller
form. Ikke rer laserenheten under maling
- dette kan hindre lasermaleren i  nivel-
leres og kan gi feilaktig maling. Pa dette
tidspunktet kan laserstralene brukes
som referansepunkt for malinger osv.

7 Lasermaleren ma veere slatt AV til enhver
tid ndr den ikke er i bruk. Dette gjeres
ved & vri PA/AV-bryteren mot klokken sa
langt det gar for a hindre utilsiktet gy-
ekontakt med laserstralen.

8 Mens lasermadleren er i oppreist stilling
kan du l3se den selvnivellerende meka-
nismen for transport og oppbevaring
ved & skru AV/PA-bryteren mot klokken
sa langt det gar. Ikke flytt pd lasermaleren
hvis selvnivelleringsmekanismen ikke er
|ast fordi dette kan skade enheten.

Nivelleringskontroll

1 Still opp lasermaleren omtrent 15' (4,6 m)
fra en vegg. Skru bryteren PA og lag et
merke pa veggen ved punktet der laser-
linjene krysser hverandre. Skru AV enhe-
ten.

2 Bruk en vater du vet fungerer til & merke
en horisontal referanselinje pa veggen
gjennom merket dy har laget pa veg-
gen.

3 Skru enheten PA og sammenlign den
skisserte linjen med den horisontale re-
feranselinjen. Hvis linjene ikke retter seg
inn, ma lasermaleren kalibreres, Skru AV
enheten. Utfor service pa lasermaleren.
Dette kan ikke kalibreres ute i felten.

Rengjoringsinstruksjoner

Ta ut batteriene for rengjoring.

Hold micro CL-100 Laser ren og terr. lkke
dypp denivann.Terk av med en myk og fuk-
tig klut. Ikke bruk rensemidler eller Igsemid-
ler. Vaer spesielt oppmerksom pa laserstralev-
induet - fjern eventuell lo eller fibre.

Tilbehor

For a redusere risikoen for alvorlig per-
sonskade er det viktig at du kun bruker
tilbehor som er spesielt designet og an-
befalt for bruk med RIDGID micro CL-100
Selvnivellerende krysslinjelaser, slik som
de som er oppfort nedenfor. Annet tilbehor
som passer sammen med andre verktgy
kan vaere farlig nar det benyttes sammen
med micro CL-100 Selvnivellerende kryss-
linjelaser.

Katalognr. | Beskrivelse
41383 Stativ
41378 | Laserbriller

Andre opplysninger om tilleggsutstyr laget
spesielt for dette instrumentet finner du i
RIDGID-katalogen og pa Internett pa adres-
sen www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

Oppbevaring og transport

Mens lasermaleren er i oppreist stilling kan
du l3se den selvnivellerende mekanismen
for transport og oppbevaring ved & skru AV/
PA-bryteren mot klokken sa langt det gar.
Ikke flytt lasermaleren hvis selvnivellerings-
mekanismen ikke er Iast, dette kan skade
enheten.

Oppbevar og transporter RIDGID micro
CL-100 Selvnivellerende krysslinjelaser i bae-
revesken. Oppbevart pa et tert og trygt sted
med temperatur mellom -4°F og 113°F (-20°C
og 45°C). Lagre utstyret pa et last omrade
utenfor rekkevidden til barn og personer
som ikke er fortrolige med lasermalere. lkke
eksponer utstyret for vibrasjon eller stot.

Ta ut batteriene for en lengre oppbevarings-
periode eller forsendelse for & unnga batte-
rilekkasje.
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Service og reparasjon

Uriktig service eller reparasjon kan
gjore det utrygt @ bruke RIDGID CL-100
Selvnivellerende krysslinjelaser.

Service og reparasjon av RIDGID mikro CL-100
Selvnivellerende krysslinjelaser ma utfgres av
et uavhengig RIDGID-autorisert servicesenter.

For informasjon om RIDGID®s naermeste au-
toriserte servicesenter eller spgrsmal om ser-
vice eller reparasjon:

- Kontakt din lokale RIDGID-distributer.

- Ga til www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu for a finne din lokale
RIDGID-kontakt.

- KontaktRIDGIDs tekniske serviceavde-
ling pa e-postadressen
rtctechservices@emerson.com, eller
ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Avhending

DeleravRIDGIDmikroCL-100Selvnivellerende
krysslinjelaser inneholder verdifulle materia-
ler og kan resirkuleres. Det kan finnes lokale
selskaper som spesialiserer seg pa resirku-
lering. Avhend komponentene i samsvar
med gjeldende bestemmelser. Kontakt dine
lokale myndigheter for mer informasjon om
avfallshandtering.

For land i EU: Ikke kast elektrisk ut-
styr sammen med husholdnings-
avfall.

| henhold til EU-direktiv 2002/96/

EF for elektrisk- og elektronisk av-
I fa|| og iverksetting i nasjonal lov-
givning ma elektrisk utstyr som ikke lenger
er brukbart, samles separat og kastes pa en
miljgsmessig korrekt mate.

Avhending av batterier

For land i EU: Defekte eller brukte batterier
ma resirkuleres i henhold til retningslinjen
2006/66/EQF.
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Feilsoking

SYMPTOM

MULIG ARSAK

LASNING

Enheten er ikke selvni-
vellerende.

Enheten er last.

Skru PA/AV-bryteren med klokken for
ldse opp enheten.

Laserstralen blinker.

Enheten er pé sterre gradient-
omrade enn 6°.

Monter enheten innenfor et gradient-
omrade pé +6° for selvnivellering.

Enheten kan ikke skrus
PA.

Utladede batterier.

Enheten ma nullstilles.
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Itsetasaava ristikkolaser

A VAROITUS!

Lue tama kayttoohje huo-
lellisesti ennen taméan tyo-
kalun kayttod. Jos kaytto-

ohjeen sisalto ymmarretadn

vaarin tai sita ei noudateta,
seurauksena voi olla sahko-

micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser

isku, tu"pa'o ja/tai vakava Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja sailyta tyyppikilvessa nakyva tuotteen sarjanumero.

loukkaantuminen. -
arjanro
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Turvallisuussymbolit

Tassd kayttdohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeitd turvallisuustietoja kayttamalla turvalli-
suussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osassa kuvataan ndma signaalisanat ja symbolit.

Tama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sita kdytetaan varoittamaan vaaroista, jois-
ta voi olla seurauksena henkilévahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja turvallisuus-
ohjeita, jotta véltat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

FNYZYYTM VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vakava
loukkaantuminen, ellei sita valteta.

FNZLEINOA VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuolema tai
vakava loukkaantuminen, ellei sita valteta.

PN VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lieva tai kohtuullinen
loukkaantuminen, ellei sita valteta.

CITIA HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka auttavat valttdmaan omaisuusvahinkoja.
Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttéohje on luettava huolellisesti ennen laitteen kayt-

tamista. Kayttoohje sisaltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta kay-
tosta.

Tama symboli tarkoittaa, etta laite on luokan
2 lasertuote.

LASERSATEILYA

ALK KATSO SUORAAN SATEESEEN

* ENIMMAISLAHTOTEHO < 1 mW
LUOKAN 2 LASERLAITE

N GO825 1199471 11996/A2 2001/A12002

Tama symboli tarkoittaa, ettd suoraan lasersateeseen
ei saa katsoa.

Tama symboli varoittaa lasersateen lasndolosta ja &2
sen aiheuttamasta vaarasta.

Sahkoturvallisuus

- Vélta koskemasta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lampopatte-
reihin, liesiin ja jadkaappeihin. Sahko-
iskun vaara kasvaa, jos kdyttdjan keho
on maadoitettu.

Ala altista laitetta sateelle tai marille
olosuhteille. Veden paasy laitteeseen
lisaa sahkoiskun vaaraa.

Yleisia turvallisuustietoja

Luekaikkivaroituksetjaohjeet.Varoitusten
ja ohjeiden noudattamatta jattaminen
saattaa johtaa sdhkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Tybalueen turvallisuus Henkilokohtainen turvallisuus

- Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistu-
na. Epasiisti tai pimed tydalue altistaa
onnettomuuksille.

« Ala kéyta laitetta rajahdysvaarallisissa
tiloissa, kuten tiloissa, joissa on sytty-
vid nesteitd, kaasuja tai polya. Laittees-
ta voi syntya kipingitd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

- Ali kiyta laitetta lasten tai sivullisten
laheisyydessa. Hairiotekijat saattavat
johtaa hallinnan menettamiseen.

- Ole valppaana, keskity tehtavaasi ja
kéytd tervettd jarked laitteen kdyton
aikana. Ald kdyta tyokalua vdasyneena
tai huumeiden, alkoholin tai laakkei-
den vaikutuksen alaisena. Hetkellinen
tarkkaavaisuuden herpaantuminen lai-
tetta kdytettdessd saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

- Ala kurottele. Pida jalkasi tukevalla
alustalla ja sdilyta tasapainosi. Ndin
hallitset laitteen paremmin yllattavissa
tilanteissa.
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- Kdyta henkilosuojaimia. Kaytd aina
silmiensuojaimia. Suojavarusteiden, ku-
ten hengityssuojaimen, liukumattomilla
pohjilla varustettujen turvakenkien, suo-
jakypéran ja kuulonsuojaimien kaytto
vdhentdad loukkaantumisvaaraa.

Laitteen kdytto ja huolto

« A3 kiyt liikaa voimaa laitetta kiytta-
essasi. Kdyta kayttokohteeseen sovel-
tuvaa laitetta. Laite toimii tehokkaam-
min ja turvallisemmin, jos kaytat sita
sille tarkoitetulla nopeudella.

. Ala kayta laitetta, jos sitad ei voida
kdynnistaa ja sammuttaa katkaisi-
mella. Jos tyokalua ei voi hallita katkai-
simella, tyokalu on vaarallinen ja se on
korjattava.

Poista akut laitteesta ennen sdatojen
tekemistd, lisdavarusteiden vaihtamis-
ta tai varastointia. Nama turvatoimet
vahentavit loukkaantumisvaaraa.

Kun laitetta ei kaytetd, sailyta sita las-
ten ulottumattomissa dldka anna lai-
tetta tai ndita ohjeita tuntemattomien
henkildiden kdyttda laitetta. Laite voi
olla vaarallinen tottumattomien kayt-
tajien kasissa.

« Huolla laitetta. Tarkista, ettei laitteessa
ole rikkoutuneita osia tai muita sen toi-
mintaan vaikuttavia vikoja. Vaurioitunut
laite on korjattava ennen kdyttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huol-
letuista laitteista.

- Kayta laitetta ja lisdvarusteita ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja ota huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava tyo. Lait-
teen kdyttdé muuhun kuin sille aiottuun
tarkoitukseen saattaa johtaa vaarati-
lanteeseen.

- Kayta vain lisdvarusteita, joita valmis-
taja suosittelee kaytettaviksi laitteen
kanssa. Tietylle laitteelle sopivat lisdva-
rusteet saattavat olla vaarallisia, jos niita
kaytetddn jossain muussa laitteessa.

Huolto

- Anna patevan korjaajan huoltaa laite
kdyttaen ainoastaan identtisia vara-
osia. Tama varmistaa tyokalun turvalli-
suuden.

Erityisia
turvallisuustietoja

Tama jakso sisadltda tarkeita laitteeseen liit-
tyvia turvallisuusohjeita.

Lue ndméa turvallisuustiedot huolellisesti
ennen itsetasaavan RIDGID® micro CL-100
-ristikkolaserin kdyttoa pienentddksesi
sahkoiskun tai muun vakavan loukkaantu-
misen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Sdilyta tama kasikirja laitteen yhteydessa,
jotta se on kayttdjan kdytettavissa.

Itsetasaavan ristikkolaserin
turvallisuus

Ald katso suoraan lasersiteeseen.
Lasersdteeseen katsominen voi olla
vaarallista silmille. Ald katso lasersa-
teeseen optisilla apuvalineilld (kuten
kiikarilla tai teleskoopilla).

« Al4 suuntaa lasersadetts ihmisia koh-
ti. Varmista, ettd lasersade suunnataan
silmien tason yl&- tai alapuolelle. Laser-
sateet voivat olla vaarallisia silmille.

« Al kayta laserkatselulaseja suojala-
seina. Laserkatselulasit on suunniteltu
parantamaan laserin nakyvyyttd, mut-
ta ne eivat suojaa lasersateilylta.

» Varmista aina, etta lasersade on
suunnattu heijastamattomaan pin-
taan. Kiiltavat pinnat saattavat heijas-
taa lasersdteen takaisin kdyttdjaan tai
muihin, mika voi vahingoittaa silmia.

« Katkaise virta laitteesta aina kdyton
jalkeen ja kun sita ei kdyteta. Katkai-
se virta, vaikka kaytto keskeytetadn vain
lyhyeksi ajaksi tai kdyttdja poistuu mitta-
laitteen luota. Laitteen jattdminen virta
kytkettyna lisad vaaraa, ettd joku katsoo
huomaamattaan lasersateeseen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-
320.10) toimitetaan pyydettdessa kayttooh-
jeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttdvad tasta RIDGID®-
tuotteesta:

- Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jélleen-
myyjaan.
— Lahimman RIDGID-edustajan 10ydat

osoitteesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.
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- RIDGIDin tekniseen palveluosastoon
saa yhteyden lahettamalla
sahkdpostia osoitteeseen
rtctechservices@emerson.com
tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja
vakiovarusteet

Kuvaus

RIDGID micro CL-100 itsetasaava ristikkolaser
onammattikdyttoon tarkoitettu elektroninen
laser. Se kdyttaa kahta lasersadettd vaaka- ja
pystylinjojen piirtdmiseen. Se on tarkoitettu
ldhinnd sisdkdyttoon, mutta valaistusolo-
suhteista riippuen sitd voidaan kayttda myos
ulkona.

Laser sadtyy itsestddn +6° alueella. Lasersade
vilkkuu, jos se on tasausalueen ulkopuolella.
Itse laser kddntyy 360 astetta.

Laserin ON/OFF-kytkimessa on sisadnraken-
nettu lukitusmekanismi, joka pitda sisdiset
komponentit paikallaan kuljetuksen ja va-
rastoinnin aikana ja estdd niiden vahingoit-
tumisen. Laser saa virran kolmesta AAA-
paristosta.

Laseria voidaan kdyttda nostettavan kolmija-
lan kanssa, jolloin lasersdade voidaan asettaa
tarvittavalle korkeudelle.

Tekniset tiedot
Sateen
kantomatka............... Jopa 100 ft (30 m)
valaistusolosuhteista
riippuen
Tarkkuus......coeemeereeeenn. +1/,"/35ft
(0,6 mm/m)
Itsetasausalue............ +6°
Laserluokitus......cco.... Luokka 2
Laserin
aallonpituus.......... 630 nm - 670 nm
Ulostuloteho.............. <1 mW
Virtalahde......cooo.. 3 AAA-alkaliparistoa
Pariston
kayttoaika.....ocossrreerreene Noin 12 tuntia Jatkuva
kaytto
Kayttolampdatila........ 14°F..113°F
(-10°C...45°C)
Suojausluokka........... IP 54

micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser RIDGID

Mitat.eeeeeeeesssesseseenns 5"%x4"x 3" (127 mm
X 10T mm X 89 mm)
Paino....eeeereerennnes 1.2 1bs (0,54 kg)

Kiinnitysruuvin
(LTI

Vakiovarusteet

RIDGID micro CL-100 itsetasaava ristikkolaser
sisaltaa seuraavat osat:

» micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser
- Kolme AAA-paristoa

- Nostettava kolmijalka

« Laserkatselulasit

« Kantolaukku

- Kayttdjan kasikirja ja CD

IETTIEUIA Tata laitetta kdytetaan luoti- ja
linjaussovelluksissa vertailutasojen madritta-
miseen. Laitteen vaara tai epdasianmukainen
kayttd voi johtaa vadriin pysty- ja vaakataso-
jen vertailutasoihin. Kayttdja vastaa oikeiden
ja olosuhteiden mukaisten menetelmien va-
linnasta.

Kuva 1 - micro CL-100 Itsetasaava ristikko-
laser
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Laserikkuna Virtakytkin

Kalteva
jalusta

5/s- 11 -kierre
kiinnitykseen

Kuva 2 - Laserin osat

Symbolit

ﬂ LUKITTU
ﬂ AVATTU
Laserluokitus

'\‘RIDGID micro CL-100 itsetasaava ris-
| tikkolaser muodostaa nakyvia laser-

sateitd, jotka lahetetdan laitteen edesta.

Laite on luokan 2 laserlaite seuraavan standar-
din mukaisesti: EN 60825-1:1994/A11:1995/-
A2:2001/A1:2002

Sahkomagneettinen
yhteensopivuus (EMC)

Sdahkdémagneettinen yhteensopivuus tar-
koittaa tuotteen kykya toimia tasaisesti ym-
paristdssd, jossa esiintyy sdhkdmagneettista
sateilyd ja sahkostaattisia purkauksia, seka
kykya olla aiheuttamatta séhkdmagneettista
hairiota muille laitteille.

RIDGID micro CL-100 itseta-
saava ristikkolaser on kaikkien sovellettavien
EMC-standardien mukainen. Sen muille lait-
teille aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei
kuitenkaan voida sulkea pois.

Paristojen vaihto/asennus

RIDGID micro CL-100 itsetasaava ristikkola-
ser toimitetaan paristot asentamattomina.
Poista paristot ennen laitteen pitkdaikaista
varastointia, jotta ne eivat vuotaisi.

1. Varmista, ettd laserin virta on katkaistu
(ON/OFF-kytkin kaannetty tdysin vasta-
paivaan).

. Avaa paristokotelon kansi painamalla
kielekettd (kuva 3). Poista mahdollinen
valkoinen Sensormatic-suoja paristoko-
telosta. Poista paristot tarvittaessa.

. Asenna kolme AAA-paristoa (LRO3) pa-
ristopitimeen paristokotelossa olevien
napaisuusmerkintdjen mukaisesti.

Kayta vain samantyyppisia pa-
ristoja. Al4 sekoita keskenaan eri paristotyyp-
peja. Ala sekoita keskendan uusia ja kdytetty-
ja paristoja. Paristojen sekoittaminen saattaa
aiheuttaa ylikuumenemista ja paristojen
vaurioitumisen.

4. Asenna paristokotelon kansi.

Kayttoa edeltava
tarkastus

A VAROITUS

Tarkasta laser aina ennen kayttoda ja korjaa
mahdolliset ongelmat henkilévahinkojen
ja tyokalun vahingoittumisen valttamisek-
si.

Ald Kkatso lasersiteeseen. Lasersiteeseen
katsominen voi olla vaarallista silmille.

1. Varmista, ettd laitteen virta on katkaistu
ja itsetasausmekanismi lukittu (ON/OFF-
kytkin kddnnetty tdysin vastapaivaan).

. Poista paristot ja tarkista, nakyyko niissa
merkkeja vaurioista. Vaihda paristot tar-
vittaessa. Ald kéyta laitetta, jos paristot
ovat vahingoittuneet.

. Puhdista laite Oljystd, rasvasta ja liasta.
Tama helpottaa tutkimusta ja auttaa es-
tamaan tyokalun luistamisen otteesta.

. Tarkasta, ettei laserissa ole rikkoutuneita,
kuluneita, puuttuvia, vaarin kohdistet-
tuja tai juuttuneita osia tai muita vikoja,
jotka saattavat estda sen normaalin tur-
vallisen kayttamisen.

. Tarkista, ettd varoitustarrat ovat paikallaan,
lujasti kiinni ja luettavassa kunnossa.

106



Paristolokeron
kannen kieleke

Kuva 3 - Varoitustarrat

6. Jos tarkastuksen aikana havaitaan on-
gelmia, ala kayta laseria, ennen kuin se
on asianmukaisesti huollettu.

7. Asenna paristot kuivin kdsin takaisin ja
varmista, ettd ne ovat kunnolla paikal-
laan.

8. Tarkista vaakataso kohdan Valmistelut
ja kdytté -ohjeiden mukaan. Al kayta
laseria, jos sita ei ole tarkistettu ja kalib-
roitu kunnolla.

Valmistelut ja kdytto
A VAROITUS

&

Ald katso lasersiteeseen. Lasersiteeseen
katsominen voi olla vaarallista silmille. Ala
katso lasersédteeseen optisilla apuvilineilla
(kuten kiikarilla tai teleskoopilla).

Ald suuntaa lasersddettd ihmisid kohti.
Varmista, ettd lasersdde suunnataan sil-
mien tason yla- tai alapuolelle. Laserséteet
voivat olla vaarallisia silmille.

Valmistele RIDGID micro CL-100 itsetasaa-
va ristikkolaser ja tyoskentelyalue ndiden
toimenpiteiden mukaan pienentddksesi
sahkoiskusta, sotkeentumisesta ja muista
syistd johtuvien tapaturmien ja tyokalun
vaurioitumisen vaaraa.

1. Tarkista tyoskentelyalueen asianmukai-
suus Yleinen turvallisuus -osan mukaan.

2. Perehdy suoritettavaan tyohon ja maari-
td, onko RIDGID micro CL-100 itsetasaa-
va ristikkolaser oikea tyokalu kyseiseen
tydhon. Lisdtietoja on teknisissd tiedoissa.

micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser RIDGID

+ micro CL-100 on tarkoitettu enintddn
100 ft (30 m) etdisyyksille. Kirkkaas-
sa auringonvalossa toiminta etdisyys
saattaa olla lyhyempi. Laserkatselulasit
on suunniteltu parantamaan laserin
nakyvyyttd, mutta ne eivat suojaa la-
sersateilyltd. Ald koskaan katso lase-
riin.

« Varmista aina, ettd lasersdde suunna-
taan heijastamattomiin pintoihin. Kiil-
tavat pinnat saattavat heijastaa laser-
sateen takaisin kdyttdjaan tai muihin,
mikd voi olla vaarallista silmille. Puu,
karkeat ja maalatut pinnat ovat yleen-
sa hyvdksyttavid. Joissakin tapauksissa
kaupallisen tahtdintaulun kayttd aut-
taa paikallistamaan lasersateen pin-
noilta.

- Estd lasersateen osuminen silmiin var-
mistamalla, ettei alueella ole sivullisia
tai muita esteita.

3. Varmista ennen kdytto4, ettd laser on tar-
kistettu kunnolla.

4. Valmistele micro CL-100 Laser kayttoa
varten. Varmista, ettd saavutetaan mah-
dollisimman monta mittauspistetta.

Laseryksikkd voidaan asentaa nostetta-
vaan kolmijalkaan tai muuhun kiinnik-
keeseen, jossa on */5" - 11 kierre yksikon
alapuolella. Avaa kolmijalkaa kdytetta-
essa jalat kokonaan ja kayta jaloissa pi-
kakiinnikkeitd kolmijalan korkeuden ja
tason saatamiseksi.

Riippumatta kokoonpanosta, jossa la-
seria kdytetaan, sen on oltava tukevasti
ja varmasti kiinnitettynd kaatumisen ja
putoamisen estamiseksi. Laser on ase-
tettava £6° sisdlle itsetasaustasosta, kun
virta kytketdan paalle.

oA

-

F

s Pikakiinnikkeet

Kuva 4 - Kolmijalan kédyttaminen
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RIDGID  micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser

5. Pida silmat ja kasvot kaukana laserin ulostu-
loikkunasta. Kaanna ON/OFF-kytkin tdysin
myd&tapdivaan. Laser muodostaa saman-
aikaisesti pysty- ja vaakasuuntaisen laser-
sateen, jotka ndkyvat punaisina viivoina
pinnalla. Lisaksi tdma vapauttaa lukitusme-
kanismin ja mahdollistaa laserlaitteen itse-
tasauksen. Jos laser on yli 6° vaakatasosta,
lasersade vilkkuu. Katkaise tassa tapaukses-
sa virta ja aseta laser lahemmaksi itsetasa-
ustasoa. Olosuhteista riippuen laitteen tulisi
suorittaa itsetasaus 5 sekunnissa.

Kuva 5

6. Kun laseriin on kytketty virta, laserit voi-
daan kdantaa haluttujen ominaisuuksi-
en mukaisesti. Ald koske laserlaitteeseen
mittausten aikana - tama saattaa siirtaa
laseria ja antaa virheellisia lukemia. Tassa
vaiheessa lasersateitd voidaan kayttaa
vertailupisteend mittauksille yms.

7. Kun laseria ei kdytetd, katkaise aina sen
virta kaantamalla ON/OFF-kytkin vasta-
padivaan. Tama estda lasersateen osumi-
sen vahingossa silmiin.

8. Kun laser on pystysuorassa asennossa,
lukitse itsetasausmekanismi ennen kul-
jetusta tai sdilytystda kaantamalla ON/
OFF-kytkin kokonaan vastapaivaan. Ala
siirrd laseria, jos itsetasausmekanismia ei
ole lukittu, silld se saattaa vahingoittaa
laitetta.

Tason tarkastus

1. Aseta laser noin 15 ft (4,6 metrin) paahan
seindsta. Kytke virta laitteeseen ja tee sei-
naan merkki kohtaan, jossa laserlinjat ris-
tedvat. Katkaise virta laitteesta.

2. Kayta hyvaksi tiedettya vesivaakaa ja tee
seindan vaakasuuntainen vertailulinja sii-
hen tehdyn merkin kautta.

3. Kytke virta laitteeseen ja vertaa projisoitua
linjaa vaakasuuntaiseen vertailulinjaan.
Jos linjat eivat ole kohdakkain, laser on ka-
libroitava. Katkaise virta laitteesta. Toimita
laser huollettavaksi. Tatd ei voi kalibroida
kentalla.

Puhdistusohje

Poista paristot ennen puhdistusta.

Pida micro CL-100 laser kuivana ja puhtaana.
Al3 upota veteen. Pyyhi varovasti kostealla
pehmeill3 liinalla. Ald kdytd puhdistusainei-
ta tai liuottimia. Kiinnitd huomiota erityisesti
laserin ulostuloikkunaan - poista nukka ja
kuidut.

Lisavarusteet

Pienennd vakavien tapaturmien vaaraa
kdyttamdlla ainoastaan lisdvarusteita,
jotka on suunniteltu ja joita nimen omaan
suositellaan kaytettaviksi RIDGID micro
CL-100 itsetasaavan ristikkolaserin kans-
sa. Ndita ovat esimerkiksi alla luetellut.
Muiden tyokalujen kanssa kaytettavaksi
tarkoitetut lisdvarusteet voivat olla vaa-
rallisia RIDGID micro CL-100 itsetasaavan
ristikkolaserin kanssa kédytettdessa.

Luettelo-

numero | Kuvaus
41383 Kolmijalkajalusta
41378 Laserlasit

Lisdtietoja taman tyokalun lisdvarusteista on
RIDGID-kuvastossa ja Internetissa osoittees-
sa www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.
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Varastointi ja kuljetus

Kun laser on pystysuorassa asennossa, lukit-
se itsetasausmekanismi ennen kuljetusta tai
sdilytysta kaantamalla ON/OFF-kytkin koko-
naan vastapaivaan. Al siirra laseria, jos itseta-
sausmekanismia ei ole lukittu, silld se saattaa
vahingoittaa laitetta.

Varastoi ja kuljeta RIDGID micro CL-100 itseta-
saava ristikkolaser kantolaukussa. Sailyta kui-
vassa, turvallisessa paikassa, jonka ldampdtila on
-4 - 113°F (-20 - 45°C). Sailyta laitetta lukitussa
tilassa poissa lasten ja laserlinjaimen kayttoon
tottumattomien henkildiden ulottuvilta. Ala
altista laseria tarinalle ja iskuille.

Poista paristot ennen laitteen pitkaaikaista
varastointia tai kuljetusta, jotta paristot eivat
vuotaisi.

Huolto ja korjaus

Epdasianmukaisen huollon tai korjauksen
jalkeen RIDGID micro CL-100 itsetasaavan
ristikkolaserin kdytto saattaa olla vaaral-
lista.

RIDGID micro CL-100 itsetasaavan ristikkolaserin
huolto ja korjaus on annettava RIDGID in val-
tuuttaman itsenaisen huoltoliikkeen tehtavaksi.

Lisatietoja lahimmista valtuutetuista RIDGID®-
huoltoliikkeista tai huollosta ja huoltoon liitty-
vistd kysymyksista saa seuraavasti:

« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleen-
myyjaan.

Lahimman RIDGID-edustajan |6ydat osoit-
teesta www.RIDGID.com tai
www.RIDGID.eu.

Ota yhteys RIDGIDin tekniseen
palveluosastoon osoitteessa
rtctechservices@emerson.com tai
soita Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser RIDGID

Havittaminen

Erddt RIDGID CL-100 itsetasaavan ristikkola-
serin osat sisaltavat arvokkaita materiaaleja,
jotka voidaan kierrattad. Tallaisesta kierratyk-
sestd huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on havitettava kaikkien sovel-
tuvien maardysten mukaisesti. Pyyda lisatie-
toja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.

EY-maat: Ald hivitd sahkolaitteita
kotitalousjatteen mukana.

EU:n sdahko- ja elektroniikkalaite-
romudirektiivin 2002/96/EY ja sen
kansallisen lainsaadannon taytan-
I {G0npanon mukaan kdytostd pois-
tetut sahkolaitteet on kerattava erikseen ja ha-
vitettava tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.

Pariston havittaminen

EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kier-
ratettava direktiivin 2006/66/ETY mukaisesti.
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RIDGID  micro CL-100 Itsetasaava ristikkolaser

Vianmaaritys

OIRE

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Itsetasaus ei toimi.

Laite on lukittu.

Avaa laitteen lukitus kaantamalla ON/
OFF-kytkintd myotapdivaan.

Lasersade vilkkuu.

Laite yli 6° rinteessa.

Kiinnita laite +6° sisélle itsetasaustasosta.

Laite ei kdynnisty.

Paristot tyhjat.

Vaihda paristot.
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Krzyzowy laser
samopoziomujacy

micro CL-100

A OSTRZEZENIE!

Przed przystapieniem do
uzytkowania narzedzia pro-
simy dokladnie przeczyta¢
ten podreznik obstugi.

Niedopehienie  obowiazku
przyswojenia i stosowania sie
do tresci niniejszego podrecz-
nika obstugi moze spowodo-
wac porazenie pradem, pozar
i/lub powazne obrazenia.

Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100

Zapisz ponizej numer seryjny i numer seryjny produktu umieszczony na etykiecie z nazwa.

Nr
seryjny
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_ Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100 RIDGID

Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére
stuzg do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale ob-
jasniono znaczenie stow i znakéw ostrzegawczych.
To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem
obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktére wystepuja po tym
symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra gro-
zi Smiercig lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie zapobiegnie.
OSTRZEZENIE oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac
Smierc lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac¢ mate lub
srednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony wiasnosci.

zacznie sie korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje dotyczace bez-

@ Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, zanim
pieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

‘ Symbol oznacza, ze urzadzenie zawiera laser klasy 2. -
= OSTRZEZENIE
PROMIENOWANE LASEROWE
l“ NIE PATRZEC W PROMIEN
Symbol oznacza, Zze patrzenie w promien lasera jest Drlcose ALl aa0 s7anm
Zabronione ROV ASEROM LT
.
Symbol stanowi ostrzezenie o promieniu lasera i za- || 2
grozeniu promieniem lasera. &
096|ne informacje nia. Odwrdcenie uwagi moze dopro-

wadzi¢ do utraty kontroli.

dotyczace bezpieczenstwa
i Bezpieczenstwo zwiazane z
elektrycznoscia

Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia

i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa. - Nalezy unika¢ kontaktu ciala z po-

Niestosowanie sie do ponizszych ostrzezen wierzchniami uziemionymi, tak!ml
i instrukcji moze spowodowaé porazenie jak rury, grzejniki, piekarniki i lodow-
pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne ki. Ryzyko porazenia pradem wzrasta,
obrazenia. gdy ciato ma stycznos¢ z uziemieniem.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycz-
nych na dzialanie deszczu lub wil-
goci. Woda, ktora przedostanie sie do
Bezpieczenstwo w miejscu pracy urzadzenia zwiekszy ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

- Nalezy utrzymywac miejsce pracy
czygll(:e i dobrze oswietlone. Nieupo- Bezpieczenstwo osobiste
rzadkowane i ciemne miejsce prac
zvsieksza ryzyko wypadku. ) pracy - Podczas pracy z urzadzeniem nalezy

kierowac sie zdrowym rozsadkiem

i zachowac ostroznos¢. Nie wolno

uzywac narzedzia w stanie zmecze-

nia lub pod wplywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas pracy z urzadzeniem moze

+ Trzymac dzieci i inne osoby postron- doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
ne z dala podczas obstugi urzadze-

+ Nie uzywac urzadzehn w srodowisku
wybuchowym, np. w poblizu fatwo-
palnych cieczy, gazow lub pytéw. Urza-
dzenia wytwarzaja iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub oparéw.
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RIDGID Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100

- Nie siegac za daleko. Przez caly czas
utrzymywa¢ odpowiednie oparcie
dla stop i rownowage. Zapewni to
lepsza kontrole nad urzadzeniem w
niespodziewanych sytuacjach.

+ Nalezy stosowacsrodkiochrony oso-
bistej. Zawsze nalezy stosowac ochro-
ne oczu. Odpowiednie srodki ochrony
osobistej, takie jak maska przeciwpyto-
wa, nieslizgajace sie obuwie ochronne,
kask lub zabezpieczenie stuchu, sto-
sowane w odpowiednich warunkach
zmniejszajq ryzyko obrazen.

Uzytkowanie i konserwacja
urzadzenia

- Nie przeciqza¢ urzadzenia. Uzyc
urzadzenia wlasciwego dla danego
zastosowania. Wiasciwe urzadzenie
wykona sprawniej i bezpieczniej prace,
do ktorej jest przeznaczone.

- Nieuzywac narzedzia, jesli wylacznik
nie wiacza go i nie wylacza. Kazde na-
rzedzie nie dajace sie kontrolowac za
pomoca wytacznika jest niebezpiecz-
ne i musi zosta¢ naprawione.

+ Przed dokonaniem jakichkolwiek
regulacji, wymiany wyposazenia
pomocniczego lub przechowywa-
niem nalezy wyciaggna¢ akumulato-
ry z urzadzenia. Takie zapobiegawcze
srodki ostroznosci zmniejszaja ryzyko
odniesienia obrazen.

- Wylaczoneurzadzenianalezy przecho-
wywac z dala od dzieci i nie pozwalac
na uzytkowanie narzedzi, przez oso-
by nie zaznajomione z nimi lub z tymi
instrukcjami. Urzadzenie jest niebez-
pieczne w rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikoéw.

- Konserwowac urzadzenia. Spraw-
dzi¢ pod katem uszkodzonych czesci
i wszelkich innych stanow, ktére moga
wptyna¢ na dziatanie urzadzenia. W
przypadku wykrycia uszkodzenia na-
lezy naprawi¢ urzadzenie przed jego
uzyciem. Wiele wypadkéw spowodo-
wane jest przez niewfasciwie konser-
wowane urzadzenia.

- Nalezy uzywac urzadzenia i akce-
soriow zgodnie z tymi instrukcjami,
biorac pod uwage warunki pracy i
czynnosci do wykonania. Stosowanie
urzadzenia do czynnosci innych niz te,
do ktérych jest przeznaczone, moze

doprowadzi¢ do wystapienia niebez-
piecznej sytuacji.

- Stosowac wylacznie wyposazenie po-
mochicze zalecane przez producenta
dla uzywanego urzadzenia. Akcesoria,
ktére moga by¢ odpowiednie do jedne-
go urzadzenia, moga stanowic zagroze-
nie podczas uzywania z innymi urzadze-
niami.

Serwis

+ Urzadzenie moze by¢ serwisowane
tylko przez wykwalifikowang osobe
przy uzyciu identycznych czesci za-
pasowych. Zapewni to bezpieczenstwo
uzytkowania narzedzia.

Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje do-
tyczace bezpieczenstwa uzytkowania urza-
dzenia

Przed rozpoczeciem uzytkowania krzyzo-
wego lasera samopoziomujacego RIDGID®
micro CL-100 nalezy dokiadnie przeczy-
tac te ostrzezenia, aby zmniejszy¢ ryzyko
uszkodzenia wzroku lub innych powaznych
obrazen.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Przechowywac te instrukcje wraz z urzadze-
niem, do uzytku przez operatora.

Bezpieczenstwo krzyzowego
lasera samopoziomujacego

- Nie wolno patrze¢ w promien lasera.
Patrzenie w promien lasera jest nie-
bezpieczne dla wzroku. Nie wolno pa-
trze¢ na promien lasera przez pomoce
optyczne (np. lornetke lub teleskop).

« Nie wolno kierowa¢ promienia lasera
na inne osoby. Nalezy dopilnowa¢, aby
laser byt skierowany powyzej lub poni-
zej poziomu oczu. Promienie lasera sg
niebezpieczne dla oczu.

« Nie wolno uzywac¢ okularéw do ob-
stugi urzadzen laserowych jako gogli
ochronnych. Okulary do obstugi urza-
dzen laserowych s3 przeznaczone do
zwiekszenia widocznosci lasera, ale nie
chronia przed promieniowaniem lase-
rowym.
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« Zawsze nalezy kierowac promien la-
sera na powierzchnie nieodbijajaca.
Btyszczace powierzchnie moga odbi¢
promien lasera z powrotem na uzyt-
kownika lub inne osoby i spowodowac¢
uszkodzenie wzroku.

o Wylaczy¢ urzadzenie po kazdym
uzyciu i kiedy nie jest uzywane. Na-
lezy je wylaczag, kiedy jest nie uzywa-
ne nawet przez krotki okres i na czas,
kiedy operator odkfada urzadzenie.
Pozostawienie wiaczonego urzadzenia
zwieksza ryzyko przypadkowego spoj-
rzenia w promien lasera.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10)
jest dotaczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego
produktu RIDGID® nalezy:

- skontaktowac sie z lokalnym dystrybu-
torem firmy RIDGID.

- odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokal-
nego punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem
serwisowym RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.

Opis, dane technicznei

standardowe wyposazenie
Opis

Krzyzowy laser samopoziomujacy RIDGID
micro CL-100 jest laserem elektronicznym do
zastosowan profesjonalnych. Wykorzystuje
on dwa promienie laserowe do rzutowania
linii poziomej (poziomowania) i pionowe;j
(pionowania). Jest on przeznaczony gtéwnie
do uzytku w pomieszczeniach, ale moze by¢

uzywany na zewnatrz zaleznie od warunkéw
oswietlenia.

Laser wyregulowuje sie automatycznie sie
w zakresie £6°. Promien lasera bedzie migat,
kiedy znajdowac sie bedzie poza zakresem
poziomowania. Moze by¢ on obracany o 360
stopni.

W wytacznik lasera wbudowano mechanizm
blokujacy, ktéry utrzymuje elementy we-
wnetrzne na swoim miejscu, chronigc przed
uszkodzeniem podczas transportu lub prze-
chowywania. Laser zasilany jest trzema bate-
riami alkalicznymi AAA.

Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100 RIDGID

Mozna go uzywac ze statywem korbowym
w celu ustawienia linii lasera na wymaganej
wysokosci.

Dane techniczne

Zakres wewnatrz............ Do 100 stép
(30 m) zaleznie

od warunkow

oswietlenia
Dokfadnos......wwweereeennnee '/4 cala/35 stép
(£ +0.6 mm/m)
Zakres
samopoziomowania..... +6°
Klasyfikacja lasera......... Klasa 2

Diugosc fali lasera........... 630 nm -670 nm

Maksymalna moc

WYJSCIOWA.cevvureeceeersanees <1mwW

Zasilanie.......nnn. 3 baterie alkaliczne
AAA

Czas dziafania baterii.... Ok. 12 godzin

ciagtego uzycia
Zakres temperatur
(1Yo /RN 14°F do 113°F
(-10°C do 45°C)

Stopien ochrony........... IP 54

WYMIAIY.ooveeeneeeenneeesnsesesneees 5x4x3'/;cala
(127 mm x 101 mm
%X 89 mm)

Waga.ceeererevesssssisins 1.2 funta (0,54 kg)

Gwint sruby

MOCUJICEJ.rvvvermmrrreressnnens S/gcala-11

Wyposazenie standardowe

Zestaw krzyzowego lasera samopoziomuja-
cego RIDGID micro CL-100 zawiera nastepu-
jace elementy:

« krzyzowy laser samopoziomujacy micro
CL-100,

+ 3 x baterie alkaliczne AAA,

- statyw korbowy,

- okulary do obstugi urzadzen laserowych,
- kaseta do przenoszenia.

« podrecznik obstugi i ptyta CD.

15



RIDGID Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100

Urzadzenie to stuzy do okreslania
punktéw odniesienia w pionowaniu i pozio-
mowaniu. Nieprawidtowe lub niezgodne z
przeznaczeniem uzycie moze prowadzi¢ do
odchylenia punktéw odniesienia w pionie i
poziomie. Za wybér metody odpowiedniej
do warunkéw odpowiedzialny jest uzytkow-
nik.

e
Rysunek 1 - Krzyzowy laser samopoziomuja-
cy micro CL-100

Soczewka

lasera Wylacznik

Podstawa
ze skala
gradientowa

Gwint
- mocowania
(od dotu) */s-11

Rysunek 2 - Czesci lasera

lkony
ﬂ BLOKADA

ﬁ ODBLOKOWANE

Klasyfikacja lasera

[ 2 |Krzyzowy laser samopoziomujacy
RIDGID micro CL-100 generuje wi-

dzialne promienie lasera z czota urzadzenia.

Urzadzenie spetnia wymogi dla laserow kla-
sy 2 wedtug: EN 60825-1:1994/A11:1995/-
A2:2001/A1:2002

Zgodnos¢
elektromagnetyczna
(EMC)

Termin,zgodnos¢ elektromagnetyczna”ozna-
cza zdolno$¢ produktu do bezproblemowego
dziafania w otoczeniu, w ktérym wystepuja
wytadowania elektromagnetyczne i elektro-
statyczne bez wywotywania zaktécen elek-
tromagnetycznych w innych urzadzeniach.

Krzyzowy laser samopoziomujacy
RIDGID micro CL-100 spetnia wszystkie sto-
sowne normy EMC. Nie mozna jednak wyklu-
czy¢ mozliwosci wywotywania zaktocen w
innych urzadzeniach.

Wymiana/wkladanie
baterii

Krzyzowy laser samopoziomujacy RIDGID
micro CL-100 jest dostarczany bez wtozo-
nych baterii. Przed dtugotrwatym przecho-
wywaniem nalezy baterie wyja¢, aby uniknac
ich wycieku.
1. Upewnic sig, ze laser jest wytaczony (wy-
tacznik przekrecony catkowicie w lewo).
2. Zdjac¢ pokrywe baterii, naciskajac wypust
(Rysunek 3). Jesli jest zatozona, wyja¢ bia-
g wkiadke sensoryczna z komory baterii.
Wymieni¢ baterie w razie potrzeby.

3. Whozy¢ trzy baterie AAA (LRO3) do
uchwytu baterii, zachowujac wiasciwg
biegunowos¢ wskazywana w komorze
baterii.

Uzywac baterii tego samego typu.
Nie uzywac razem réznych typow baterii. Nie
uzywac razem baterii nowych z uzywanymi.
Uzywanie razem takich baterii moze spowo-
dowac przegrzanie i uszkodzenie baterii.

4. Wiasciwie osadzi¢ pokrywe baterii.
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Przeglad przed
rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem dokonac przegla-
du lasera i usunac¢ wszelkie problemy, aby
zmniejszy¢ ryzyko obrazen lub uszkodze-
nia urzadzenia.

Nie wolno patrze¢ w promien lasera. Patrzenie
w promien lasera jest niebezpieczne dla wzro-
ku.

1. Upewnic sie, ze urzadzenie jest wytaczo-
ne, a mechanizm samopoziomowania
zablokowany (wytacznik przekrecony do
konca w lewo).

2. Wyja¢ baterie i sprawdzi¢ pod katem
oznak uszkodzenia. W razie potrzeby wy-
mieni¢ baterie. Nie uzywac urzadzenia,
jesli baterie sg uszkodzone.

3. Usuna¢ wszelki olej, smar lub zabrudze-
nia z urzadzenia. Utatwia to inspekcje i
zapobiega wysliznieciu sie narzedzia z
dtoni.

4. Wykona¢ przeglad lasera pod katem
wszelkich uszkodzonych, zuzytych, bra-
kujacych badz ocierajacych sie czesci,
lub wszelkich stanéw, ktére moga nega-
tywnie wptynaé na bezpieczne, normal-
ne dziatanie.

5. Sprawdzi¢, czy etykiety ostrzegawcze sg
na swoim miejscu, mocno przytwierdzo-
neiczytelne.

Bateria
Wypust pokrywy

Rysunek 3 - Etykieta ostrzegawcza

6. Jesdli podczas przegladu zostana wykryte
jakie$ problemy, nie nalezy uzywac lase-
ra do momentu przeprowadzenia odpo-
wiednich czynnosci serwisowych.

7. Suchymi rekami wtozy¢ ponownie bate-
rie, sprawdzajac ich petne wtozenie.

Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100 RIDGID

8. Przeprowadzi¢ sprawdzenie poziomu
wedtug instrukcji w czesci Ustawienia i
obstuga. Nie uzywac lasera, jesli nie zo-
stat on wczesniej odpowiednio spraw-
dzony i skalibrowany.

Ustawienia i obstuga
A OSTRZEZENIE

>

Nie wolno patrze¢ w promien lasera.
Patrzenie w promien lasera jest niebez-
pieczne dla wzroku. Nie wolno patrze¢ na
promien lasera przez pomoce optyczne (np.
lornetke lub teleskop).

Nie wolno kierowa¢ promienia lasera na
inne osoby. Nalezy dopilnowag, aby laser
byt skierowany powyzej lub ponizej pozio-
mu oczu. Promienie lasera sa niebezpiecz-
ne dla oczu.

Przygotowac krzyzowy laser samopoziomu-
jacy RIDGID micro CL-100 i obszar roboczy
oraz obstlugiwaé urzadzenie zgodnie z po-
nizszymi procedurami, aby zmniejszy¢ ry-
zyko obrazen spowodowanych porazeniem
elektrycznym i innymi przyczynami oraz za-
pobiec uszkodzeniu urzadzenia.

1. Sprawdzi¢ wtasciwe warunki w obszarze
roboczym wedtug zalecen w czesci Ogol-
ne zasady bezpieczeristwa.

2. Przeanalizowa¢ zadanie do wykonania
w celu okreslenia, czy krzyzowy laser
samopoziomujgcy RIDGID micro CL-100
jest whasciwym narzedziem do jego wy-
konania. Dalsze informacje podano w cze-
sci Dane techniczne.

+ Laser micro CL-100 jest przeznaczony
do uzytku na odlegtosciach do 30 m
(100 stop). Uzycie w jasnym storicu
ogranicza odlegtos¢ robocza. Okulary
do obstugi urzadzer laserowych sa
przeznaczone do zwiekszenia widocz-
nosci lasera, ale nie chronig przed pro-
mieniowaniem laserowym. Nie wolno
patrze¢ w laser.

« Zawsze nalezy kierowa¢ promien la-
sera na powierzchnie nieodbijajace.
Btyszczace powierzchnie moga odbi¢
promien lasera z powrotem na uzyt-
kownika lub inne osoby i uszkodzi¢
wzrok. Drewno, porowate lub malo-
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RIDGID Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100

wane powierzchnie ogdlnie sg do tego
odpowiednie. W niektérych sytuacjach
zastosowanie dostepnej w handlu pty-
ty celowniczej do laseréw moze ufa-
twiac zlokalizowanie plamki lasera.

« Upewnic sie, ze na obszarze roboczym
nie przebywaja inne osoby i przeszko-
dy, aby nie dopusci¢ do przypadkowe-
go kontaktu oczu z promieniem lase-
ra.

. Upewnicssig, ze laser zostat poddany pra-

widtowemu przegladowi przed kazdym
uzyciem.

. Przygotowac laser micro CL-100 do uzy-

cia. Zapewni¢ jak najwiekszg ilo$¢ punk-
téw pomiarowych.

Urzadzenie laserowe mozna montowac
bezposrednio na statywie lub innym ele-
mencie mocujacym za pomocg znajdu-
jacego sie na spodniej czesci urzadzenia
otworu o gwincie /s cala - 11. W przy-
padku uzycia statywu nalezy catkowi-
cie rozstawic¢ nogi statywu i za pomoca
zatrzaskow wyregulowa¢ odpowiednia
wysokos¢ i poziom statywu.

Bez wzgledu na konfiguracje lasera musi
by¢ on zamocowany i stabilny, aby nie
dopusci¢ do przechylenia lub upadku.
Laser nalezy umiesci¢ w zakresie +6°
wzgledem poziomu, aby samopoziomo-
wat sie on po wiaczeniu.

Zatrzaski

Rysunek 4 - Uzycie statywu

5. Utrzymywac oczy i twarz z dala od so-

czewki wyjsciowej lasera. Przekreci¢
wiacznik catkowicie w prawo. Réwno-
czednie beda generowane pionowe i po-
ziome promienie lasera, widoczne jako
czerwone linie na powierzchni padania.
Zwolni sie réwniez mechanizm blokuja-
cy, umozliwiajac samopoziomowanie sie

. Za pomoca sprawdzonej

lasera. Jedli laser bedzie sie znajdowat o
wiecej niz 6° od poziomu, jego promien
bedzie migat. Jesli do tego dojdzie, na-
lezy wytaczy¢ laser i ustawi¢ go blizej
wzgledem poziomu. W zaleznosci od wa-
runkéw urzadzenie powinno samopozio-
mowac sie w ciagu kilku sekund.

Rysunek 5

6. Po wiaczeniu lasera mozna promienie

obraca¢ w celu dostosowania do od-
powiednich funkgcji. Nie dotyka¢ lasera
podczas dokonywania pomiaréw, ponie-
waz moze to spowodowac odchylenie
lasera od poziomu i fatszywy odczyt. W
tym momencie promienie lasera moga
by¢ wykorzystywane jako punkty odnie-
sienia dla pomiaréw itp.

. Kiedy laser nie jest uzywany, nalezy

go wylaczy¢, przekrecajac wytacznik w
lewo. Zapobiegnie to przypadkowemu
kontaktowi oczu z promieniami lasera.

. Przed transportowaniem lub przecho-

wywaniem w ustawionym do goéry
laserze zablokowa¢ mechanizm samo-
poziomowania, przekrecajac wylgcznik
catkowicie w lewo. Nie ruszac lasera, jesli
mechanizm samopoziomowania nie jest
zablokowany, poniewaz moze to uszko-
dzi¢ urzadzenie.

Kontrola poziomu

1. Ustawic¢ laser w odlegtosci okoto 15 stop

(4,6 m) od sSciany. Wiaczy¢ urzadzenie i
oznaczy¢ na Scianie punkt przeciecia linii
lasera. Wytaczy¢ urzadzenie.

poziomicy
oznaczy¢ na $cianie pozioma linie od-
niesienia przechodzaca przez oznaczony
wczesdniej punkt.
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3. Wiaczy¢ urzadzenie i poréwnac rzutowa-
na linie z pozioma linig odniesienia. Jesli
linie nie sg zgodne, laser wymaga kali-
bracji. Wytaczy¢ urzadzenie. Przekazac
laser do serwisowania. Nie moze by¢ on
roboczo skalibrowany.

Instrukcje czyszczenia

Przed czyszczeniem wyjac baterie.

Utrzymywac laser micro CL-100 w stanie
suchym i czystym. Nie zanurza¢ w wodzie.
Delikatnie wyciera¢ wilgotng miekka Scie-
reczka. Do czyszczenia nie wolno uzywac
zadnych detergentéw ani rozpuszczalnikow.
Szczegdlnej uwagi wymaga soczewka wyj-
$ciowa lasera - nalezy usuwac wszelkie ktacz-
ki i wtokna.

Wyposazenie pomocnicze

Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obra-
zen, nalezy uzywac wylacznie wyposazenia
dodatkowego przeznaczonego i zalecane-
go do uzytku z krzyzowym laserem samo-
poziomujacym RIDGID micro CL-100, ktore
znajduje sie na ponizszej liscie. Uzycie z
krzyzowym laserem samopoziomujacym
RIDGID micro CL-100 wyposazenia dodat-
kowego, ktére pasuje do innych narzedzi,
moze by¢ niebezpieczne.

Nr
katalog. | Opis
41383 [ Statyw trojnozny
41378 | Okulary do obstugi urzadzen
laserowych

Dalsze informacje dotyczace wyposazenia po-
mocniczego dla tego urzadzenia mozna zna-
lez¢ w Katalogu RIDGID i na witrynach interne-
towych www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu.

Przechowywanie
i transportowanie
urzadzenia

Przed transportowaniem lub przechowy-
waniem w ustawionym do goéry laserze za-
blokowa¢ mechanizm samopoziomowania,
przekrecajac wytacznik catkowicie w lewo.
Nie rusza¢ lasera, jesli mechanizm samopo-
ziomowania nie jest zablokowany, poniewaz
moze to uszkodzi¢ urzadzenie.

Krzyzowy laser samopoziomujacy micro CL-100 RIDGID

Krzyzowy laser samopoziomujacy RIDGID
micro CL-100 nalezy przechowywac i trans-
portowa¢ w kasecie do przenoszenia.
Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, bez-
piecznym miejscu o temperaturze -4°F do
113°F (-20°C do 45°C). Poziomice laserowg
przechowywac w zamknietym obszarze poza
zasiegiem dzieci i 0s6b z nig niezaznajomio-
nych. Nie wystawiac lasera na uderzenia lub
wibracje.

Przed kazdym dtuzszym okresem przecho-
wywania lub wysytkg wyjac¢ baterie, aby
unikna¢ wycieku.

Serwis i naprawa

Nieprawidlowe serwisowanie lub napra-
wa moga spowodowag, ze krzyzowy laser
samopoziomujacy CL-100 bedzie niebez-
pieczny w obstudze.

Serwisowanie i naprawe krzyzowego lasera
samopoziomujgcego RIDGID micro CL-100
nalezy powierzy¢ niezaleznemu autoryzowa-
nemu centrum serwisowemu firmy RIDGID.

Aby uzyska¢ informacje na temat najbliz-
szego niezaleznego centrum serwisowego
RIDGID® lub wszelkich kwestii dotyczacych
serwisowania lub naprawy, nalezy:

« skontaktowac sie z lokalnym dystrybu-
torem firmy RIDGID.

« odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub
www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalne-
go punktu kontaktowego RIDGID.

- skontaktowac sie z Dziatem serwisowym
RIDGID pod adresem
rtctechservices@emerson.com lub w
USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer
(800) 519-3456.
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Utylizacja

Czesci krzyzowego lasera samopoziomujace-
go RIDGID CL-100 zawierajg cenne materiaty i
moga by¢ wykorzystane ponownie. Lokalnie
mozna znalez¢ firmy specjalizujgce sie w re-
cyklingu. Zutylizowac wszystkie czesci zgod-
nie z wszystkimi stosownymi przepisami. W
celu uzyskania dalszych informacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami od-
powiedzialnymi za gospodarke odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowac urza-
dzen elektrycznych wraz z odpa-
dami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejska

2002/-96/-WE dotyczacymi odpa-
I dow elektrycznych i elektronicz-
nych i ich wdrozeniem do prawodawstwa
krajowego, urzadzenia elektryczne, ktére
nie sg juz uzywane muszg by¢ odbierane
oddzielnie i utylizowane w sposéb przyjazny
dla srodowiska.

Utylizacja akumulatorow

W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte bate-
rie nalezy poddac recyklingowi zgodnie z

Dyrektywa 2006/66/EWG.
o L3
Rozwigzywanie
problemoéw
OBJAW MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Urzadzenie nie samo- Urzadzenie jest zablokowane. Przekreci¢ wylacznik w prawo w celu
poziomuje sie. odblokowania urzadzenia.
Promien lasera miga. Urzadzenie przechylone o wiecej Ustawi¢ urzadzenie w zakresie nachyle-
niz 6°. nia £6° w celu samopoziomowania.
Urzadzenie nie wiacza Roztadowane baterie. Wymienic¢ baterie.
sie.
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Samonivelacni krizovy laser
micro CL-100

A VAROVANI!

Pied pouzivanim tohoto
nastroje si peclivé precté-
te tento navod k obsluze.

Nepochopeni a nedodrze-
ni obsahu tohoto navodu

mZe vést k trazu elektric- Samonivelaéni kiizovy laser micro CL-100

kym proudem, vzniku po-

Do nize uvedeného policka si zapiste vjrobni sériové ¢islo uvedené na typovém Stitku.

Zaru nebo k zavazné Gjmé
na zdravi. Sériové .
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_ Samonivelacni kfizovy laser micro CL-100 RIDGID

Bezpecnostni symboly

V tomto ndvodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalini slova,
ktera sdéluji dalezité informace tykajici se bezpe¢nosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o lepsi
porozuméni témto signalnim sloviim a symboldm.
Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na mozné
nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte vsechna upozornéni tykajici se bezpec¢nosti, na ktera
tento symbol upozornuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni nebo usmrceni.

FNMALLGIN  VYSTRAHA oznacuje nebezpeénou situaci, ktera - kdyby nastala - by mohla mit za
nasledek smrt nebo vazny uraz.

FRTYEZT  VAROVANI oznatuje nebezpeénou situaci, nasledkem které maze dojit k usmrce-
ni nebo vaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

UPOZORNENI oznacuje nebezpe¢nou situaci, které - kdyby nastala - by mohla
mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.

POZNAMKA uvadi informace tykajici se ochrany majetku.

k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dllezité informace o bezpecné a spravné obsluze

@ Tento symbol znamena, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist ndvod
zafizeni.

‘ Tento symbol znamena, Ze toto zafizeni obsahuje la-
= sertfidy 2.

UPOZORNENI
LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE NA PAPRSEK
’ MAXIMALNI VYKON <1 mW

VLNOVA DELKA 630-670
‘VYROBEK VYBAVENY LASEREM

Tento symbol znameng, Ze se nesmite divat do lase-
rového paprsku.

AN
Tento symbol varuje pfed vyskytem a nebezpe¢im || T
laserového paprsku. \

Vseobecné informace o Elektrobezpecnost

bezpeénosti + Vyhybejte se télesnému kontaktu s
uzemnénymi nebo ukostfenymi po-

A VAROVANI vrchy, jako jsou potrubi, radiatory,

- " P—— kuchynské sporaky a lednice. Kdyz je
Seznamte se vSemi bezpecnostnimi vystra- to 1ol k P b
hami a pokyny. Nedodrzeni uvedenych vy- vase telo ve styku s uzemnenim nebo

strah a pokynii mGze vést k trazu elektric- ull(ostfenl'm, existuje zde zvysené riziko
kym proudem, pozaru nebo k vazné Gjmé zasahu elektrickym proudem.
na zdravi.

+ Nevystavujte zafizeni desti ani mok-

rym podminkam. Pokud se do zafize-
TYTO POKYNY SI ULOZTE! ni dostane voda, zvysi se riziko Urazu

elektrickym proudem.

Bezpecénost na pracovisti

.. i .. Osobni bezpecnost
+ Udrzujte pracovni oblast cistou a .. v er e . Y.
dobfe osvétlenou. Temna pracovité - Pfi pouZivani zafizeni se méjte ne-
nebo pracoviité pina neporadku jsou ustale na pozoru, sledujte, co dé-
zdrojem nehod. late, a pouzivejte zdravy rozum.

Nastroj nepouzivejte, kdyz jste una-
veninebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Sta¢i okamzik nepozornos-
ti pfi pouzivani zatizeni a mize dojit k
vazné Ujmé na zdravi.

- Nezachazejte prilis daleko. Vzdy
méjte vhodnou oporu pod nohy a
rovnovahu. To umozni lepsi kontrolu
nastroje v neocekavanych situacich.

- Nepouzivejte zafizeni ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pfitomnosti ho¥-
lavych kapalin, plynii nebo prachu. Za-
fizeni mUze vytvaret jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

- Déti a okolo stojici osoby se nesmi
priblizovat k obsluze zafizeni. Roz-
ptylovani mize znamenat ztratu po-
zornosti.
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- Pouzivejte osobni ochranné pomiic-
ky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné
pomduicky, jako protiprachova maska, ne-
klouzava bezpecnostni obuv, ochranna
pfilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkach snizuji pocet ¢i
rozsah osobnich urazd.

Pouzivani a péce o zafizeni

Zafizeni nepretézujte. Pro dany ucel
pouzijte spravné zafizeni. Spravné
zafizeni vdm poslouzi lépe a bezpec-
néji, pokud je pouzito zplsobem, pro
ktery bylo navrzeno.

Nepouzivejte zafizeni, pokud jej
nelze pomoci spinace ZAPNOUT ani
VYPNOUT. Kazdy nastroj, ktery nelze
ovlddat spinacem, je nebezpecny a
musi byt opraven.

Pfed kazdym sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim od-
pojte baterie od pfistroje. Tato pre-
ventivni bezpecnostni opatieni snizuji
riziko Urazu.

Nepouzivané zafizeni uchovavejte
mimo dosah déti a nedovolte, aby ho
pouzivaly osoby, které s nim neumi za-
chazet nebo neznaji tyto pokyny. Zaii-
zeni mize byt v rukou neproskolenych
uzivatell nebezpecné.

.

Provadéjte udrzbu zafizeni. Kontro-
lujte poskozeni soucasti a dalsi stavy,
které mohou ovlivnit funkci zafizeni.
Pokud je zatizeni poskozeno, nechte
ho pred pouzitim opravit. Mnoho ne-
hod je zplisobeno zafizenimi, ktera ne-
byla fddné udrzovéna.

Pouzivejte zafizeni a pfislusenstvi v
souladu s témito pokyny a zohledné-
te pracovni podminky a praci, kterou
mate provadét. Pourziti zafizeni pro
jiné cinnosti, nez pro které je urceno,
by mohlo vést k nebezpe¢nym situa-
cim.

Pouzivejte pouze pFislusenstvi dopo-
rucené vyrobcem zafizeni. Prislusenstvi
vhodné pro jedno zatizeni mlze byt pfi
pouZiti s jinym zafizenim nebezpecné.

Servis

- Servis zafizeni musi provadét kvalifi-
kovana osoba pfi pouziti identickych
nahradnich dila. Tim se zajisti, Ze bude
dodrzena bezpec¢nost naradi.

Specifické informace o
bezpecnosti

A VAROVANI

Tato cast obsahuje diilezité bezpeénostni
informace, které se tykaji specialné tohoto
pFistroje.

Peclivé si tato bezpecnostni opatieni pro-
ctéte diiv, nez zacnete samonivelaéni kfi-
zovy laser RIDGID® micro CL-100 pouzivat,
abyste snizili riziko urazu oéi nebo jiného
vazného osobniho poranéni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Tento ndvod méjte ulozen u zafizeni, aby ho
méla obsluha po ruce.

Bezpecnost pii obsluze

samonivelacniho k¥rizového laseru

+ Nedivejte se do laserového paprsku.
Pohled do laserového paprsku maze
byt pro vase oci nebezpecny . Na la-
serovy paprsek se nedivejte optickymi
pomuckami (jako jsou dalekohledy
nebo teleskopy).

« Laserovym paprskem nemifte na jiné
lidi. Presvédcte se, Ze laser mifi nad
nebo pod uroven oci. Laserovy papr-
sek je pro oci nebezpecny.

« Bryle pro sledovani laseru nepouzi-
vejte jako ochranné bryle. Bryle pro
sledovani laseru jsou navrzené tak, aby
zlepsily viditelnost laserového paprsku,
ale nechrani proti laserovému zareni.

« Vzdy se ujistéte, Ze je laserovy papr-
sek namifen na nereflexivni povrch.
Lesklé povrchy mohou zpUsobit odra-
zeni laserového paprsku na uzivatele
nebo jiné osoby a mize zpUlsobit zra-
néni oci.

« Po kazdém pouziti zafizeni nebo
pokud zafizeni nepouzivate vypné-
te jej. Vypinejte jej i na kratkou dobu
nebo, kdyz se obsluha od pfistroje
vzdali. Ponechani zapnutého pfistroje
zvysuje riziko, Ze se nékdo podiva do
laserového paprsku.

Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude
v piipadé potieby soucasti této prirucky jako
zvlastni brozura.

Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto
vyrobku RIDGID®:

- Spojte se s mistnim obchodnim zastup-
cem pro vyrobky RIDGID.

124



- Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kon-
taktni misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte technické oddéleni
pro vyrobky RIDGID na
rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte
na cislo (800) 519-3456.

Popis, specifikace a
standardni vybaveni

Popis

Samonivelac¢ni kiizovy laser RIDGID micro
CL-100 je profesionalni druh elektronického
laseru. Pouziva dva laserové paprsky k vy-
méfeni horizontalnich (vodorovnych) a ver-
tikélnich (svislych) linii. Je urcen hlavné pro
vnitini pouZiti, ale Ize jej pouzit i pro venkov-
ni pouziti dle svételnych podminek.

Laser se sdm vyrovna v rozsahu +6°. Laserovy
paprsek zac¢ne blikat, kdyz je pfistroj mimo
nivela¢ni rozsah. Téleso laseru Ize otacet o
360 stupn.

Tento laser je vybaven zajistovacim mecha-
nismem zabudovanym do hlavniho vypina-
Ce, ktery udrzuje vnitini soucasti na jejich
misté, aby se zabrénilo jejich poskozeni bé-
hem prepravy a uskladnéni. Tento laser je na-
pajen tifemi AAA alkalickymi bateriemi.

Tento laser Ize pouZzit spolu s vysuvnou troj-
nozkou, diky které jej Ize nastavit do potieb-
né vysky.

Specifikace

Dosah v interiéru........ AZ 100 stop
(30 m) v zavislosti
na svételnych

podminkach

+/4" /35 stop
(0,6 mm/1m)

PreSNOSt.....eeveveerrereeersennns

Samonivela¢ni

[o [ 1Y TN +6°

Klasifikace laseru.............. Trida 2

Vinova délka

=TT U 630 nm -670 nm

Maximalni vykon............ <1 mW

. 3 alkalické baterie
AAA

Napajeni......

Samonivelacni kiiZovy laser micro CL-100 RIDGID

Zivotnost baterie........... P¥ibl. 12 hodin
nepretrzitého
chodu

Provozniteplota.............. 14°Faz 113°F
(-10°Caz 45°C)

Uroven ochrany............ IP 54

[2(0 747113/ 5"x4"x3'/,"

(127 mm x 101 mm
X 89 mm)

1.2 libry (0,54 kg)

5" - 11

Standardni vybaveni

Samonivelaéni kfizovy laser RIDGID micro
CL-100 obsahuje nasledujici polozky:

+ Samonivela¢ni kfizovy laser micro CL-100

+ 3 x AAA alkalické baterie

- Vysuvna trojnozka

+ Bryle pro sledovani laseru

- Pfepravni pouzdro

« Navod k pouzitia CD

Toto zafizeni se pouziva pro za-
jisténi svislého ¢i vodorovného referen¢niho
znaceni. Nespravné pouzivani nebo nevhod-
na aplikace mGze mit za nasledek nespravné
svislé ¢i vodorovné znaceni. Za vybér vhod-
nych postupt v prislusnych podminkach od-
povida uzivatel.

Obrazek 1 - Samonivela¢ni kfizovy laser
micro CL-100
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Laserové .
okénko Spm\?\anAP/
Podstavec

se stupni

D _5/s-11 zavit pro
uchyceni

Obrazek 2 - Soucasti laseru

lkony

H ZAJISTIT
ﬁ ODJISTIT
Klasifikace laseru

Samonivelaéni kfizovy laser RIDGID
| micro CL-100 generuje viditelné lase-
rové paprsky, které jsou promitany z predni
strany zafizeni.

Pristroj vyhovuje tfidé laser(i 2 dle: EN 60825-
1:1994/A11:1995/- A2:2001/A1:2002

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Termin elektromagnetickd kompatibilita je
pouzit k vyjadieni schopnosti vyrobku dobre
fungovat v prostiedi, kde se nachazeji elek-
tromagnetické zéreni a elektrostatické vybo-
je, a bez toho, aniz zplsobi elektromagnetic-
ké ruseni jinych zafizeni.

Samonivela¢ni  kFizovy laser
RIDGID micro CL-100 vyhovuje viem pouzitel-
nym standardiim elektromagnetické kompa-
tibility. Nelze vsak vyloucit moznost vzajem-
ného plsobeni na jiné pfistroje.

Vyména/montaz baterii

Samonivelaéni kfizovy laser RIDGID micro
CL-100 je dodéavéan bez nainstalovanych ba-
terii. Pfed dlouhodobym uskladnénim bate-
rie vyjméte, aby nevytekly.
1. Ujistéte se, ze je laser vypnuty (hlavni
vypinac je zcela otocen proti sméru ho-
dinovych rucicek).

2. Odstrante kryt baterii uvolnénim jazycku

(Obrdzek 3). Pokud je pfitomen, vymon-
tujte z prostoru pro baterie bily detekéni
stitek. V pfipadé potieby vyjméte bate-
rie.

3. Vlozte tfi alkalické baterie AAA (LRO3);
dodrzte spravnou polaritu dle znaceni v
prostoru pro baterie.

Pouzivejte baterie shodného
typu. Nemichejte typy baterii. Nemichejte
nové a pouzité baterie. Soucasné pouzivani
novych a pouzitych baterii zpUsobuje pre-
hiati a poskozeni baterii.

4. Bezpecné zajistéte zpét kryt baterii.

Kontrola pred zahajenim
prace

A VAROVANI

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vyrov-
nani laseru a opravte vSechny zavady, abys-
te snizili riziko poranéni nebo poskozeni
nastroje.

Nedivejte se do laserového paprsku. Pohled
do laserového paprsku miize byt pro vase
odi nebezpecny .

1. Ujistéte se, ze je jednotka vypnutd a
samonivela¢ni mechanismus zajistény
(hlavni vypinac otocen zcela proti sméru
hodinovych rucicek).

2. Vyjméte baterie a zkontrolujte, zda ne-
jsou poskozené.V piipadé potreby bate-
rie vyménte. Pokud jsou baterie posko-
zené, zafizeni nepouzivejte.

3. Ocistéte zarizeni od oleje, tuku nebo ne-
Cistot. Usnadnite tak provadéni prohli-
dek a zabranite tim vyklouznuti nastroje
z ruky.

4. Zkontrolujte, zda nejsou ¢asti laseru po-
Skozené, opotiebované nebo zda néjaké
¢asti nechybi, nejsou chybné vyrovnané
nebo spojené, nebo zda nenastal jiny
stav, ktery mize branit normalnimu bez-
pec¢nému provozu.

5. Zkontrolujte, zda jsou vystrazné stitky na
misté, jsou pfipevnéné a dobre cCitelné.
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Baterie
Jazycek krytu

Obrazek 3 - Vystrazné stitky

6. Pokud bé&hem kontroly zjistite jakéko-
li problémy, laser nepouzivejte, dokud
tyto problémy neodstranite.

7. Suchyma rukama vytdhnéte a vlozte ba-
terie zpét a ujistéte se, Ze jsou pIné zasu-
nuté.

8. Dle pokynl v casti Nastaveni a provoz
zkontrolujte vyrovnani zafizeni. Laser ne-
pouzivejte, nebyl-li fadné zkontrolovan a
nakalibrovan.

Nastaveni a provoz

A VAROVANI

>

Nedivejte se do laserového paprsku. Pohled
do laserového paprsku miize byt pro vase
oci nebezpecny . Na laserovy paprsek se
nedivejte optickymi pomiickami (jako jsou
dalekohledy nebo teleskopy).

Laserovym paprskem nemifte na jiné lidi.
Pfesvédcte se, Ze laser miii nad nebo pod
urovern o¢i. Laserovy paprsek je pro oci ne-
bezpecny.

Pripravte samonivelacni kfizovy laser
RIDGID micro CL-100 a pracovni oblast pod-
le téchto pokyni, abyste snizili riziko urazu
elektrickym proudem, zachycenim &i trazu z
jinych pFicin a zabranili poskozeni nastroje.

1. Zkontrolujte, zda jsou v pracovni zéné
vhodné podminky, jak se uvadi v oddilu
VSeobecné bezpecnostni predpisy.

2. Zkontrolujte praci, kterd se ma provadét,
a urcete, zda se je samonivela¢ni kiizovy
laser RIDGID micro CL-100 pro dany druh
tkolu vhodny. Vice informaci viz ¢dst Spe-
cifikace.

« Zatizeni micro CL-100 je na vrzeno pro

Samonivelacni kiiZovy laser micro CL-100 RIDGID

pouziti na vzdalenost do 30 m (100
stop). Pouziti zafizeni pfi jasném slu-
necnim svétle muze snizit pouzitelnou
vzdalenost. Bryle pro sledovéni laseru
jsou navrzené tak, aby zlepsily viditel-
nost laserového paprsku, ale nechrani
proti laserovému zafeni. Nikdy nehled-
te do laserového paprsku.

Vzdy se ujistéte, ze je laserovy paprsek
namifen na nereflexivni povrch. Lesk-
Ié povrchy mohou zpUsobit odrazeni
laserového paprsku na uzivatele nebo
jiné osoby a muze zplsobit zranéni
oci. Drevo, hrubé nebo natfené povr-
chy jsou obecné prijatelné.V nékterych
piipadech mize pfilokalizacilaserové-
ho paprsku na povrchu pomoci pouziti
komer¢né dostupného zamérovaciho
laserového stitku.

- Ujistéte se, Ze je okoli pracovisté prosté
kolemstojicich ¢i jinych rusivych pod-
nétl, ¢imz zabranite nahodnému oc¢ni-
mu kontaktu s laserovym paprskem.

. Ujistéte se, Ze byl laser pred kazdym pou-

Zitim sprévné zkontrolovan.

. Pripravte a nastavte laser micro CL-100 k

pouziti. Ujistéte se, Ze Ize dosdhnout na
co nejvice zamérovacich bod.

Tuto laserovou jednotku Ize diky */s" - 11
zavitu na jeji spodni strané pfipevnit k
vysunuté trojnozce ¢i jakémukoliv jiné-
mu podstavci. Pokud pouzivéte trojnoz-
ku, plné rozevrete jeji nohy a pouzijte
rychloupeviovaci objimky k nastaveni
jeji vysky a vyrovnani.

Bez ohledu na konfiguraci musi byt laser
zajistény a stabilni, aby se zabranilo pre-
vrzeni ¢i padu zafizeni. Aby se laser po
zapnuti automaticky niveloval, je nutné
jej umistit vodorovné s max. odchylkou
+6°.
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[!‘l

-

s Rychloupeviiovaci
objimky

Obrazek 4 - Pouziti trojnozky

5. Drzte své oci a tvaf mimo vystupni okén-
ko laseru. Otocte hlavnim vypinacem
pIné po sméru hodinovych rucicek. Sou-
¢asné budou vygenerovany horizontalni
i vertikalni paprsky, které budou na po-
vrchu vidét jako cervené tecky. Timto
také uvolnite zajistovaci mechanismus
a umoznite jednotce laseru, aby se au-
tomaticky nivelovala. Pokud se laser
vychyli od vodorovné polohy o vice nez
6°, bude laserovy paprsek blikat. Pokud
se tak stane, laser vypnéte a nastavte jej
blize k vodorovné poloze. V zavislosti na
okolnostech by se jednotka méla sama
nivelovat béhem nékolika mélo sekund.

Obrazek 5

6. Jakmile je laser zapnuty, Ize paprsky ota-
Cet a vyrovnat je s pozadovanymi prvky.
Béhem méreni se jednotky laseru nedo-
tykejte — mohlo by to zabranit vyrovnani
udajh. V tuto chvili Ize laserové paprsky
pouzit jako referencni body pro méreni,
apod.

7. Kdykoliv laser nepouzivate, vypnéte jej oto-
¢enim hlavniho vypinace plné proti sméru
hodinovych rucicek, ¢imz zabranite ndhod-
nému zasazeni oci laserovym paprskem.

8. Zatimco je laser ve svislé poloze, zajistéte
pred prepravou a uskladnénim zajisto-
vaci mechanismus pfistroje oto¢enim
hlavniho vypinace plné proti sméru ho-
dinovych rucicek. Laser nepremistujte,
pokud neni samonivela¢ni mechanismus
zajistén, jinak by mohlo dojit k poskozeni
zafizeni.

Kontrola vyrovnani

1. Postavte laser priblizné 15 stop (4,6 m)
ode zdi. Jednotku zapnéte a na zdi
oznacte bod, kde se kfizi linie laseru. Jed-
notku vypnéte.

2. Pomoci funkéni vodovahy oznacte na zdi
referencni horizontalni linii, kterd vede
skrz prislusnou znacku.

3. Jednotku zapnéte a porovnejte promi-
tanou linii s referenc¢ni horizontélni linii.
Pokud nejsou vyrovnané, je nutné laser
nakalibrovat. Jednotku vypnéte. Dejte
laser do servisu. Tuto kalibraci nelze pro-
vést v terénu.

Pokyny k cisténi

Pied c¢isténim vyjméte baterie.
Samonivelac¢ni laser micro CL-500 skladujte
na suchém a cistém misté. Neponotujte za-
Fizeni do vody. Setrné otfete vihkou, mékkou
tkaninou. Na cisténi nepouzivejte Cistici pro-
stredky ¢i rozpoustédla. Zvlastni péci vénujte
vystupnimu laserovému okénku - odstrarite
z néj jakdkoliv vldkna.

Prislusenstvi

| A VAROVANI

Abyste snizili nebezpeci vazného urazu,
pouzivejte pouze pfislusenstvi specialné
urcené a doporucené pro pouziti se samo-
nivela¢nim kFiZovym laserem RIDGID micro
CL-100, které je uvedeno nize. Pouziti jiné-
ho prislusenstvi vhodného pro jiné nastroje
miuze byt pii pouziti se samonivelaénim kFi-
Zovym laserem micro CL-100 nebezpecné.

Katalogové
[ Popis
41383 Trojnozka
41378 Bryle na sledovéni laseru
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Dalsi informace o specifickém pfislusenstvi pro
tento nastroj naleznete v katalogu firmy RIDGID
nebo on-line na adrese www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu.

Uskladnéni a preprava

Zatimco je laser ve svislé poloze, zajistéte
pfed prepravou a uskladnénim zajistovaci
mechanismus pfistroje otocenim hlavniho
vypinace plné proti sméru hodinovych ruci-
cek. Nehybejte laserem, pokud neni samoni-
vela¢ni mechanismus zajistén, jinak by moh-
lo dojit k poskozeni zafizeni.

Samonivelaéni kfizovy laser RIDGID micro
CL-100 skladujte a prepravujte v prepravnim
pouzdre. Skladujte jej na suchém, bezpec-
ném misté pii teploté -4°F az 113°F (-20°C
az 45°C). Pristroj uskladnéte v uzamceném
prostoru, z dosahu déti a lidi nesezname-
nych s obsluhou s laserovou vodovahou.
Nevystavujte laser vibracim ¢i narazim.

Pfed kazdou dlouhou dobou skladovéni
nebo prfepravou vyjméte baterie, aby nevy-
tekly.

Servis a opravy

Nevhodny servis nebo oprava samonivela¢-
niho k¥izového laseru RIDGID micro CL-100
mi’lvie’zpi’lsobit, Ze bude p¥i provozu nebez-
pecny.

Servis a oprava samonivela¢niho kfizového la-
seru RIDGID micro CL-100 musi byt provadéna
nezavislym autorizovanym servisnim stredis-
kem spolec¢nosti RIDGID.

Pokud hledate nejblizSi nezavislé servisni
stredisko pro produkty RIDGID® nebo mate
jakékoliv dotazy tykajici se servisu nebo
oprav:

« Obratte se na mistniho distributora
vyrobkl spole¢nosti RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni
kontaktni misto pro vyrobky RIDGID.

« Kontaktuijte technické oddéleni pro vyrobky
RIDGID na rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte na ¢islo
(800) 519-3456.

Samonivelacni kiiZovy laser micro CL-100 RIDGID

Likvidace

Dily samonivela¢niho kfizového laseru
RIDGID micro CL-100 obsahuji cenné mate-
ridly a Ize je recyklovat. Existuji mistni spo-
le¢nosti, které se na recyklovani specializuji,
a které Ize najit ve vasi oblasti. Likvidujte
komponenty v souladu se vsemi pouzitel-
nymi predpisy. Pro ziskani dalsich informaci
se spojte s mistnim Uradem pro nakladani s
odpady.

V zemich EU: Elektricka zafizeni ne-

vyhazujte spolu s domacim odpa-

dem!

Podle evropské smérnice 2002/96/

EC pro likvidaci elektrickych a elek-
I tronickych zafizeni a jeji aplikace
v nérodnich legislativach, musi byt nepou-
Zitelna elektricka zafizeni shromazdéna sa-
mostatné a zlikvidovana ekologickym zpu-
sobem.

Likvidace baterie

V zemich EU: Vadné nebo pouzité bate-
rie musi byt recyklovany podle smérnice
2006/66/EEC.
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Reseni problémi

PRIZNAKY

MOZNA PRICINA

RESENi

Jednotka se neniveluje.

Jednotka je zablokovana.

Otocte hlavnim vypinacem po sméru
hodinovych rucicek a jednotku odblo-
kujte.

Laserovy paprsek blika.

Jednotka je postavend ve svahu se
sklonem vyssim nez 6°.

Umistéte jednotku ve sklonu v rozsahu
+6°, aby se mohla nivelovat.

Jednotka se nezapne.

Vybité baterie.

Vyménte baterie.
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Samonivelacny krizovy laser
micro CL-100

A VYSTRAHA!

Pred pouzivanim tohto
nastroja si dokladne pre-
citajte navod na obsluhu.

Nepochopenie anedodrzanie
pokynov uvedenych v tom-
to navode na obsluhu méze
viest' k l'lrazom elektrick)'lm Zaznamenaite si nizsie uvedené vyrobné cislo a uchovajte si vjrobné ¢islo produktu, ktoré je uvedené

Samonivelacny krizovy laser micro CL-100

na typovom Stitku.

prudom, poziaru a/alebo vaz-
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Samonivelacny krizovy laser micro CL-100 RIDGID

Bezpecnostné symboly

V tomto ndvode na obsluhu a na vyrobku su pouzité bezpecnostné symboly a varovné hldse-
nia, ktoré sluzia ako upozornenie na doélezité bezpecnostné informacie. Tato cast ma pomoct
lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.

Toto je symbol bezpeénostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia oséb. Dodrza-

nim vietkych bezpecnostnych pokynov, ktoré su uvedené pod tymto symbolom, mozete
predist moznym zraneniam alebo urazom s nasledkom smrti.

NEBEZPECENSTVO ozna¢uje nebezpeén situaciu, ktord bude mat za na-
sledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

FNRGELIYTY  VYSTRAHA oznacuje nebezpeénu situaciu, ktord méze mat za nasledok vézne
alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

UPOZORNENIE oznacuje nebezpeénd situciu, ktora méze mat za nasledok
[ahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej nepredidete.

[ZFLAZITZN POZNAMKA oznatuje informécie, ktoré sa vztahuju na ochranu majetku.

na obsluhu. Tento navod na obsluhu obsahuje informacie dolezité pre bezpecnost a

@ Tento symbol znamena, Ze pred pouzivanim zariadenia je nevyhnutné precitat si navod
spravnu obsluhu zariadenia.

‘ Tento symbol znamena, Ze pristroj obsahuje laser
=— triedy 2.

UPOZORNENIE
LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE PRIAMO DO
LASEROVEHO LUCA
* WAXIMALNY VYKON < 1 MW

VLNOVA DLZKA 630 - 670 nm

laserového Iuca.

Tento symbol upozornuje na pritomnost [
laserového luca a rizika s nim spojené.

@ Tento symbol znamend zakaz pozerat sa do

zornosti by ste mohli stratit kontrolu
nad zariadenim.

Vseobecné bezpecnostné
informacie

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky vystrahy a pokyny tykaju-
ce sa bezpecnosti. Nedodrzanie tychto poky-
nov a vystrah moze viest k zasahu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo vaznym zraneniam.

Elektricka bezpecnost

- Zabrante telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, ako s napriklad
potrubia, radiatory, okruhy a chladiace
casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi
zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

- Zariadenie nevystavujte dazdu ale-
bo vlhku. Voda, ktord sa dostane do
zariadenia, zvysuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Bezpecnost na pracovisku

» Udrzujte pracovisko cisté a dobre
osvetlené. Preplnené a tmavé miesta

sposobuju nehody. Bezpecnost osob

- Zariadenie nepouzivajte v priestoroch
s vybusnou atmosférou, ako napr. v
pritomnosti horlavych kvapalin, ply-
nov alebo prachu. Zariadenie moéze
vytvarat iskry, ktoré mozu vznietit prach
alebo vypary.

- Deti a okolostojace osoby musia byt

pri praci so zariadenim v dostatocnej
vzdialenosti. V pripade odputania po-

- Pripraci so zariadenim budte pozorny
a vzdy sa sustredte na to, ¢o prave ro-
bite. Nepouzivajte elektrické naradie,
ak ste unaveni, pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Chvilka nepozor-
nosti pocas prevadzky pristroja moze
viest k tazkym zraneniam osob.

- Nenatahujte sa prilis daleko. Stale
udrziavajte pevny postoj a rovno-
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RIDGID Samonivelacny krizovy laser micro CL-100

vahu. Ziskate tak lepsiu kontrolu nad
zariadenim v necakanych situaciach.

- Pouzivajte prostriedky osobnej
ochrany. Vzdy pouzivajte ochranu o¢i.
Prostriedky ochrany, ako protiprachova
maska, protiémykova obuv, ochranna
prilba alebo chranice sluchu pouzité v
prislusnych podmienkach znizia riziko
zraneni.

Pouzitie a starostlivost o
zariadenie

- Nepouzivajte privelku silu na zaria-
denie. Pouzite spravne zariadenie
na vykonavanu cinnost. Spravne za-
riadenie urobi lepsie a bezpecnejsie
pracu, na ktoru je urcené.

Nepouzivajte zariadenie, ak sa vypinac
neprepina do polohy ON (Zap.) a OFF
(Vyp.) a zariadenie sa neda zapnut ani
vypnut. Kazdé elektrické naradie, ktoré
nie je mozné ovladat vypinacom, je ne-
bezpecné a je nevyhnutné ho opravit.
- Pred nastavovanim, vymenou prislu-
Senstva alebo uskladnenim zariadenia
z neho vyberte batérie. Takéto preven-
tivne opatrenia znizuju riziko zranenia.

» Nepouzivané zariadenie uskladnite
mimo dosahudetianedovolte osobam,
ktoré nie si oboznamené s obsluhou
zariadenia alebo s tymito pokynmi, aby
manipulovali so zariadenim. Zariade-
nie moze byt v rukach nepoucenych
pouzivatelov nebezpecné.

- Vykonavajte spravnu udrzbu zaria-
denia. Skontrolujte, ¢i nedoslo k zZlome-
niu Casti zariadenia, alebo k inym posko-
deniam ktoré mézu ovplyvnit prevadzku
zariadenia. Ak je zariadenie poskodené,
pred pouzitim zabezpecte jeho opravu.
Vela nehod je sposobenych nedostatoc-
nou udrzbou zariadenia.

- Zariadenie a prislusenstvo pouzivaj-
te v sulade s tymito pokynmi, pricom
berte do uvahy pracovné podmienky
a pracu, ktoru treba vykonat. Pouzi-
tie zariadenia na prace, na ktoré nie je
ur¢ené, moze mat za nasledok nebez-
pecné situdcie.

Pouzivajte len takeé prislusenstvo, kto-
ré odporuca vyrobca vasho zariade-
nia. Prislusenstvo, ktoré moze byt vhod-
né pre jeden druh zariadenia, méze byt
nebezpecné, ak sa pouZije s inym zaria-
denim.

Servis

« Servis vasho zariadenia zverte iba kva-
lifikovanej osobe, ktora pouziva vy-
hradne identické nahradné diely. Tym
zaistite zachovanie bezpec¢nosti naradia.

Specifické bezpecnostné
informacie

A VYSTRAHA

Tato cast obsahuje dodlezité bezpecnostné
informacie, Specifické pre dané zariadenie.

Aby ste predisli riziku zranenia oci alebo
inym vaznym zraneniam, pred pouzitim sa-
monivelaé¢ného krizového lasera RIDGID®
micro CL-100 si podrobne precitajte tieto
pokyny.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Tento navod uchovévajte s vybavenim pre po-
treby operétora.

Bezpecnost obsluhy
samonivela¢ného krizového
lasera

- Nepozerajte sa do laserového luca.
Pohlad do laserového lti¢a moze byt
nebezpecny pre zrak. Nepozerajte sa do
laserového luca s pouzitim optickych
pomocok (ako napr. dalekohlad alebo
teleskop).

» Nemierte laserovym li¢om na iné oso-
by. Uistite sa, Ze laserovy IU¢ smeruje
nad alebo pod uroven zraku. Laserové
li¢e mozu byt nebezpecné pre zrak.

» Nepouzivajte okuliare pre pozorova-
nie laseru namiesto bezpecnostnych
okuliarov. Okuliare pre pozorovanie
laseru boli navrhnuté pre zlepsenie
viditelnosti 1tc¢a, nechrania vsak proti
laserovému Ziareniu.

» Vzdy sa uistite, ze laserovy li¢ je na-
miereny na povrch, ktory nema odra-
zové vlastnosti. Lesklé povrchy mézu
sposobit odrazenie luca k pouzivatelo-
vi alebo inym osobam, ¢co méze mat za
nasledok poskodenie zraku.

» Zariadenie vzdy po pouziti vypnite
prepnutim vypinaca do polohy OFF
(Vyp.) a nechajte ho vypnuté, ak s
nim nepracujete. Zariadenie vypnite
aj v pripade kratkeho prerusenia prace,
ak obsluha odide od zariadenia. Pone-
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chanie zapnutého zariadenia zvysSuje
riziko, Ze sa iné osoby nahodne pozru
do laserového luca.

V pripade potreby bude k tomuto navodu pri-
pojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-320.10)
ako samostatny material.

Ak mate akékolvek otazky, ktoré suvisia s
tymto vyrobkom znacky RIDGID®:

— Obratte sa na miestneho distributora
vyrobkov RIDGID.

- Navstivte webové stranky
www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde ziskate informacie
o najblizsom kontaktnom mieste pre
vyrobky znacky RIDGID.

Spojte sa s oddelenim technickych
sluzieb spolo¢nosti RIDGID
prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo

(v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis, technické udaje a
standardné vybavenie
Popis

Samonivela¢ny krizovy laser micro CL-100 je
profesionalny elektronicky laser. VyuZiva dva
laserové luce na vyznacenie horizontélnych
(vodorovnych) a vertikalnych ciar (na vyzna-
Cenie kolmosti). Laser je primarne uréeny pre
pouzitie v interiéroch, da sa vsak pouzit aj v
exteriéroch, v zavislosti od svetelnych pod-
mienok.

Laser automaticky upravuje svoju polohu v
rozsahu * 6°. Ak laserovy lu¢ blikd, zariadenie
je mimo samonivela¢ného rozsahu. Samotny
laser sa dokaze otacat v rozsahu 360 stup-
fov.

Laser je vybaveny uzamykacim mechaniz-
mom zabudovanym do hlavného vypinaca,
ktory zamkne vnutorné komponenty proti
pohybu, aby sa predislo poskodeniu pocas
prepravy a uskladnenia. Laser je napajany
tromi alkalickymi batériami typu AAA.

Na zaistenie pozadovanej vysky je mozné la-
ser pouzit spolu so stativom.

Technické udaje

Dosah v
QY= <] P Do 100 ft (30 m)
v zavislosti od

svetelnych podmienok

Samonivelacny krizovy laser micro CL-100 RIDGID

+1/,"/35 ft
(£ 0.6 mm/m)

Presnost........ccowvvunee.

Samonivela¢ny

({7471 o IO +6°

Klasifikacia

(1< - TR, Trieda 2

VInova dizka

[T TR, 630 nm - 670 nm

Maximalny

vykon... <1 mw

Napdjanie... 3 x AAA alkalické
batérie

Vydrz

batérie.....cwcrrnreenns Priblizne 12 hodin
nepretrzitého
pouzivania

Prevadzkova

teplota 14°F - 113°F
(-10°C - 45°C)

Stupen

krytia IP 54

ROZMETrY....ouewwrmeerrrreennns 5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 101 mm X
89 mm)

Hmotnost......ee. 1.2 1bs (0,54 kg)

Montéazny

.2 1Y/ 1 O 5" =11

Standardné vybavenie
Samonivelacny krizovy laser RIDGID micro
CL-100 sa sklada z tychto casti:

» Samonivelac¢ny krizovy laser micro CL-100
3 x,AAA" alkalické batérie

- Stativ

« Okuliare na pozorovanie lasera

- Kufrik na prenasanie

+ Navod na obsluhu a CD

Toto zariadenie sa vyuziva na
definovanie znaciek kolmosti a vodorovnosti.
Nespravne pouzitie zariadenia, alebo pouzi-
tie na nevhodny ucel moéze sposobit, Ze vy-
sledné znacky nebudu dokonale kolmé alebo
vodorovné. PouZivatel zariadenia zodpoveda
za zvolenie pracovnych metdd primeranych
danym podmienkam.
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Obr. 1 - Samonivela¢ny krizovy laser micro
CL-100

Vypina¢ ON/OFF
Okienko (Zap./vyp.)
lasera

Otoény
podstavec

5ls-11

Montazny zavit
Obr. 2 - Casti lasera
lkony
”@“ ZAMKNUT
ﬁ ODOMKNUT
Trieda laserovych

produktov

}Samonivelaén)’/ krizovy laser RIDGID
| Jmicro CL-100 vytvéra viditelné lase-
rové lce, ktoré st vyzarované z prednej stra-
ny zariadenia.

Tento pristroj je v sulade s triedou 2 lasero-

vych produktov podla: EN 60825-1:1994/
A11:1995/- A2:2001/A1:2002

Elektromagneticka
kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita zna-
mena schopnost vyrobku pracovat bez problé-
mov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim
a elektrostatickymi vybojmi a nespdsobovat
elektromagnetické interferencie v inych zaria-
deniach.

Samonivela¢ny krizovy laser
RIDGID micro CL-100 spina vietky prislusné
normy elektromagnetickej kompatibility.
Nemozno vsak vylucit moznost interferencie
s inymi zariadeniami.

Vymena/montaz batérii

Samonivelacny krizovy laser micro CL-100 sa
dodava bez batérii. Pred dlhodobym usklad-
nenim vyberte batérie, predidete tak ich vy-
teceniu.

1. Uistite sa, Ze laser je vypnuty (hlavny vy-
pinac¢ musi byt oto¢eny az na doraz proti
smeru hodinovych ruciciek).

2. Vyberte kryt batérii stlacenim zarazky (Obr.
3). Ak sa v priestore batérii nachadza biely
bezpecnostny stitok Sensormatic, vyberte
ho.V pripade potreby vyberte batérie.

3. Umiestnite 3 batérie typu AAA (LR03) do
drziaka, dodrzujte pri tom vyznacenu po-
laritu batérii.

[ LY LT 7W Pouzite batérie rovnakého typu.
Nemiesajte typy batérii. Nemiesajte nové ba-
térie s pouzitymi.Takéto miesanie batériimoze
sposobit prehriatie a poskodenie batérii.

4. Bezpecne zaistite kryt batérii.

Kontrola pred prevadzkou

Pred kazdym pouzitim laser skontroluj-
te a pripadné problémy napravte, aby ste
predisli riziku zranenia alebo poskodeniu
zariadenia.

Nepozerajte sa do laserového liica. Pohlad
do laserového lic¢a méze byt nebezpeény
pre zrak.

1. Uistite sa Ze zariadenie je vypnuté a sa-
monivelacny mechanizmus je zaisteny
(hlavny vypina¢ musi byt otoceny na do-
raz proti smeru hodinovych ruciciek).

2. Vyberte batérie a skontrolujte,&i nie su
poskodené. V pripade potreby batérie
vymente. Zariadenie nepouzivajte, ak su
batérie poskodené.
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3. Pristroj ocistite od zvyskov oleja, maziva
a inych necistot. Tym sa ulahcuje kontro-
la a zabranite tomu, aby sa vam elektric-
ké naradie vySmyklo z ruk.

4. Skontrolujte laser, ¢i jeho sucasti nie su
zlomené, opotrebované, chybajuce ale-
bo zaseknuté, alebo ¢i nevznikol iny stav,
ktory by mohol zabranit bezpetnej a
normalnej prevadzke zariadenia.

5. Uistite sa Ze vystrazné Stitky su pritomné,
pevne prilepené a ¢itatelné.

Akumulator
Zarazka krytu batérie

Obr. 3 - Vystrazné stitky

6. Ak ste pocas kontroly objavili akékolvek
problémy, laser pouzivajte az po vykona-
ni servisného zasahu.

7. Batérie znovu zasunite suchymi rukami
az na doraz do spravnej polohy.

8. Vykonajte kontrolu nivelacie podla poky-
nov v ¢asti Nastavenie a prevddzka. Laser
nepouZzivajte, ak nebol riadne skontrolo-
vany a skalibrovany.

Nastavenie a prevadzka

A VYSTRAHA

&y

Nepozerajte sa do laserového luca. Pohlad
do laserového luca méze byt nebezpecny
pre zrak. Nepozerajte sa do laserového ltica
s pouzitim optickych pomécok (ako napr.
dalekohlad alebo teleskop).

Nesmerujte laserovy li¢ na iné osoby.
Uistite sa, Ze laserovy luc¢ smeruje nad ale-
bo pod uroveii zraku. Laserové ltiice mézu
byt nebezpecné pre zrak.

Samonivelacny krizovy laser micro CL-100 RIDGID

Aby ste predisli riziku Grazu elektrickym
prudom, zachytenia sa, riziku inych zra-
neni, ¢i poskodeniu zariadenia, nastavte a
prevadzkujte Samonivelaény krizovy laser
RIDGID micro CL-100 a upravte pracovné
prostredie podla tychto postupov.

1. Skontrolujte, ¢i je pracovné prostredie
vhodné na prevadzku lasera podla poky-
nov v ¢asti Vseobecnd bezpecnost.

2. Zhodnotte pozadovanu ulohu a urcite,
¢i je Samonivelacny krizovy laser RIDGID
micro CL-100 vhodny nastroj na danu
ulohu. Pre viac informdcii si pozrite ¢ast
Technickeé udaje.

+ Laser micro CL-100 je navrhnuty pre
pouzitie do vzdialenosti 100 ft (30 m).
Pouzitie v jasnom slne¢nom svetle
moze mat za nasledok znizenie uzi-
tocnej vzdialenosti. Okuliare pre po-
zorovanie laseru boli navrhnuté pre
zlepsenie viditelnosti [uc¢a, nechrania
vsak proti laserovému ziareniu. Nikdy
sa nepozerajte do laserového luca.

« Vzdy sa uistite, Zze laserovy lU¢ je na-
miereny na povrch, ktory nema reflex-
né vlastnosti. Lesklé povrchy moézu
sposobit odrazenie luc¢a k pouzivate-
[ovi alebo inym osobam, ¢o moze mat
za nasledok poskodenie zraku. Drevo,
drsné povrchy a povrchy s naterom su
zvycajne vhodné na pouZzitie. V niekto-
rych pripadoch je mozné lokalizovat
laser na povrchoch s pouzitim bezne
dostupnych laserovych tercov.

- Uistite sa, ze na pracovisku sa nena-
chéadzaju zZiadne osoby, ani ni¢, ¢o by
mohlo odputat vasu pozornost, aby
ste tak predisli nahodnému kontaktu
laserového luca so zrakom.

3. Pred kazdym pouzitim sa uistite, ze laser
bol skontrolovany podla pokynov.

4, Pripravte laser CL-100 na pracu. Uistite
sa, ze budete moct zasiahnut ¢o najviac
bodov merania.

Laser mozno upevnit na stativ alebo
akykolvek iny nastavec pomocou mon-
tazneho zévitu s rozmermi>/s" - 11, ktory
je umiestneny na spodnej strane zaria-
denia. Ak pouzivate stativ, plne roztvorte
nohy stativu, a nastavte vysku a zarov-
nanie stativu pomocou rychloupinacich
svoriek.

Bez ohladu na to, v akej konfiguracii sa
laser pouziva, musi byt vzdy stabilny a
bezpecne pripevneny, aby sa predislo

137



RIDGID Samonivelacny kriZovy laser micro CL-100

prevrhnutiu alebo padu. Aby sa laser
mohol automaticky nivelovat, pred za-
pnutim musi byt umiestneny v rozsahu
+ 6 stupnov voci vodorovnej osi.

F e A

-

s Rychloupinacie
svorky

Obr. 4 - Pouzivanie stativu

5. O¢i a tvar musite mat mimo vystupnych
okienok lasera. Otocte hlavny vypinac v
smere hodinovych ruciciek az na doraz.
Vytvoria sa vertikadlne a horizontélne la-
serové luce, ktoré budu viditelné v podo-
be cervenych ¢iar na povrchu. Vypinac
tiez uvolni zamykaci mechanizmus a
umozni, aby sa laser automaticky nive-
loval. Ak je laser vychyleny viac ako o 6°
voci vodorovnej osi, laserovy lU¢ bude
blikat. V takom pripade laser vypnite a
umiestnite ho blizsie k vodorovnej osi.
Laser by sa mal automaticky nivelovat v
priebehu niekolkych sekund, v zavislosti
od podmienok.

Obr.5

6. Po zapnuti lasera li¢e mozno natacat a
zarovnat ich s pozadovanymi konstruk¢-
nymi prvkami. Po¢as merania sa nedoty-
kajte lasera - mézete ho vychylit z rov-
novahy, ¢o spdsobi nepresnost merania.
Laserové Itce je teraz mozné pouzit ako
referen¢né body pri merani a pod.

7. Vzdy ked' laser nepouzivate, vypnite ho
otocenim hlavného vypinaca proti sme-
ru hodinovych ruciciek, aby ste predisli
nahodnému kontaktu laserového luca
so zrakom.

8. Pred prepravou a uskladnenim umiest-
nite laser do zvislej polohy a nivelacny
mechanizmus zamknite otocenim hlav-
ného vypinaca na doraz proti smeru
hodinovych ruciciek. Ak nie je nivela¢ny
mechanizmus zamknuty, zariadenie ne-
prenasajte, pretoze sa moze poskodit.

Kontrola nivelacie

1. Umiestnite laser do vzdialenosti pribliz-
ne 15 ft (4,6 m) od steny. Zapnite laser a
na stene vyznacte bod, kde sa laserové
Ciary krizuju. Zariadenie vypnite.

2. Pomocou spolahlivej vodovahy vyznacte
na stene vodorovnu Ciaru prechadzajucu
cez vyznaceny bod.

3. Zapnite zariadenie a porovnajte zobra-
zenU Ciaru s vyznacenou vodorovnou
Ciarou. Ak ciary nie su zarovnané, laser
je potrebné prekalibrovat. Zariadenie
vypnite. Dajte laser do servisu. Kalibraciu
lasera nie je mozné vykonat na mieste.

Pokyny pre cistenie

Pred cistenim vyberte zo zariadenia baté-
rie.

Udrzujte laser micro CL-100 suchy a disty.
Pristroj neponarajte do vody. Opatrne ho utri-
te makkou vihkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla.
Venujte zvysenu pozornost vystupnému
okienku laserovych ltc¢ov - odstrante z okie-
nok pripadny prach alebo vldkna.
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Prislusenstvo

Aby ste znizili riziko vaznych zraneni, po-
uzivajte len prisluSenstvo navrhnuté a
odporuicané Specidlne pre Samonivelacny
krizovy laser RIDGID micro CL-100, podla
nizsie uvedeného zoznamu prislusenstva.
Iné prislusenstvo vhodné pre pouzZitie s
inymi nastrojmi moéze byt pri pouziti so
Samonivelaénym krizovym laserom RIDGID
CL-100 nebezpecné.

Cislo

dielu | Popis

41383 | Stativ

41378 [ Okuliare na pozorovanie lasera

Dalsie informacie o prisluenstve uréenom
pre toto zariadenie modzete najst v kata-
I6gu spoloc¢nosti RIDGID, alebo online na
www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu

Uskladnenie a preprava

Pred prepravou a uskladnenim umiestnite
laser do zvislej polohy a nivela¢ny mechaniz-
mus zamknite oto¢enim hlavného vypinaca
na doraz proti smeru hodinovych ruciciek.
Zariadenie neprendsajte, ak nie je nivelacny
mechanizmus zamknuty. Zariadenie by ste
tak mohli poskodit.

Samonivela¢ny krizovy laser RIDGID micro
CL-100 uskladriujte a prendsajte v kufriku na
prenasanie. Zariadenie uchovavajte v suchych,
zabezpecenych priestoroch pri teplotdch od
-4°F do 113°F (od -20°C do 45°C). Zariadenie
uchovavajte v uzamknutych priestoroch mimo
dosahu deti a 0s6b ktoré nie su obozndmené
s vykonom lasera. Nevystavujte laser vibraciam
andrazom.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepra-
vou pristroja batérie vyberte, ¢im predidete
ich vyteceniu.

Samonivelacny krizovy laser micro CL-100 RIDGID

Servis a opravy

Nespravny servis alebo opravy mézu spo-
sobit, Zze pouzivanie Samonivelaéného kri-
2ového lasera RIDGID micro CL-100 bude
nebezpecné.

Servis a opravu Samonivelacného krizového
lasera RIDGID micro CL-100 musi vykonat neza-
vislé autorizované servisné centrum RIDGID.

Pre informacie o najblizSom nezavislom servis-
nom stredisku RIDGID® alebo v pripade akych-
kolvek otdzok ohladom servisu a oprav:

« Kontaktujte svojho miestneho distribu-
tora RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu a vyhladajte svoje kontakt-
né miesto RIDGID.

- Kontaktujte odbor technickych sluzieb
(RIDGID Technical Services Department)
na rtctechservices@emerson.com, alebo,
ak sa nachadzate v USA alebo Kanade,
zavolajte na ¢islo (800) 519-3456.

Likvidacia

Casti  Samonivela¢ného krizového lasera
RIDGID micro CL-100 obsahuju hodnotné
materialy, ktoré je mozné recyklovat. Vo va-
Som okoli mozete ndjst firmy, ktoré sa Specia-
lizuju na recyklaciu. V3etky komponenty zlik-
vidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami.
Ak potrebujete viac informacii, obratte sa na
va$ miestny urad, ktory riadi odpadové hos-
podarstvo.

V krajinach ES: Nelikvidujte elek-
trické zariadenia spolu s domacim
odpadom!

V sulade s Eurépskou smernicou

2002/96/ES o odpade z elektric-
B ych a elektronickych zariadeni
a jej implementaciou do narodnych legisla-
tiv, elektrické zariadenia, ktoré nie je mozné
dalej pouzivat, sa musia zbierat a likvidovat
oddelene, environmentalne prijatelnym spo-
sobom.

Likvidacia akumulatorov

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité ba-
térie sa musia recyklovat v sulade so smerni-
cou 2006/66/ES.
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RIDGID Samonivelacny krizovy laser micro CL-100

RieSenie problémov

SYMPTOM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Samonivelacia je ne-
aktivna.

Zariadenie je zaistené.

Pre odomknutie zariadenia otocte vypinac
v smere hodinovych ruciciek.

Laserovy lu¢ blika.

Sklon zariadenia je vacsi nez 6°.

Upevnite zariadenie v rozsahu sklonu + 6°,
aby fungovala samonivelacia.

Zariadenie sa neza-
pne.

Vybité batérie.

Vymerite batérie.
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Laser cu autonivelare cu linii
intersectate micro CL-100

A AVERTIZARE!

Cititi cu atentie manualul
de exploatare inainte de
a utiliza acest instrument.

Neintelegerea si nerespec-
tarea continutului acestui
manual poate cauza elec-
trocutari, incendii si/sau ac-
cidentari grave. Seria

Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro
(L-100

Tnregistrati seria de mai jos si retineti seria produsului care se afla pe placa de identificare.




RIDGID Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro CL-100
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Garantie pe viata

*Traducere a instructiunilor originale

Coperta din spate
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_ Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro (1-100 RIDGID

Simboluri de siguranta

Tn acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semnala-
re sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol este
prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a vd avertiza cu

privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de siguranta, care ur-
meaza dupa acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau decesul.

PN  Simbolul PERICOL indicd o situatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, va duce la
deces sau la accidentari grave.

W04l AVERTIZARE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, poate cau-
za deces sau accidentari grave.

A PRECAUTIE PRECAUTIE indicd o situatie periculoasa care, daca nu este evitatd, ar putea
cauza accidentdri minore sau moderate.

(378 NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.
Acest simbol inseamnd ca trebuie sa cititi cu atentie manualul de exploatare inainte de a

utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante referitoare
la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

Acest simbol inseamna cd dispozitivul contine un
laser de clasa 2.

[ PRECAUTIE

RADIATII LASER
s NUPRIVITIINRAZA
PUTERE MAXIMA < 1 mW

CLASA 2 PRODUS LASER
N cos2s 11

Acest simbol inseamnd ca nu trebuie privit in raza

laser.
.
Acest simbol avertizeaza cu privire la prezenta si [
pericolul prezentat de o raza laser.
Informatii generale Siguranta electrica
Wi H - Evitati contactul corpului cu supra-
privind siguranta ;

fetele legate la pamant sau la masa

A AVERTIZARE precum tevile, caloriferele, plitele si

Cititi toate avertizarile si instructiunile pri- :rlgltzltere[e. EX'StIaA un risc SpOI‘IIt (;je eletc—
vind siguranta. Nerespectarea avertizarilor rocutare In cazulin care corpul vs. este

si instructiunilor poate avea drept rezultat E” contact cu pamantul sau conectat la
electrocutare, incendiu si/sau accidentari Impamantare.

grave. « Nu expuneti echipamentul la ploaie

: sau la conditii de umezeala. Riscul de

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI! electrocutare creste cand intr-un echi-

pament patrunde apa.
Siguranta in zona de lucru
+ Mentineti zona de lucru curata si

bine iluminata. Zonele aglomerate sau
intunecoase favorizeaza accidentele.

Siguranta individuala
- Fiti atent, uitati-va la ceea ce faceti
si folositi bunul simt cand exploa-
tati echipamentul. Nu utilizati echi-

+ Nu exploatati echipamentul in atmo- pamentul cand sunteti obosit sau
sfere explozive, precum in prezenta li- sub influenta drogurilor, alcoolului
chldelor(gazelorsau prafurllorlnﬂamai sau medicamentelor. Un moment de
bile. Echlpamentul poate generaﬂscéntr;'l neatentie in timp ce exploatati echipa-
care pot aprinde praful sau vaporii. mentul poate avea drept rezultat acci-

« Tineti copiii si trecatorii la distanta dentadri grave.
in timpul exploatarii echipamentu- « Nu va dezechilibrati. Mentineti per-
lui. Distragerea atentiei poate cauza manent sprijinul adecvat si echili-
pierderea controlului. brul. Acest lucru permite un control
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RIDGID Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro CL-100

mai bun al echipamentului in situatii
neasteptate.

- Utilizati echipamentul individual de
protectie. intotdeauna purtati echipa-
ment de protectie pentru ochi. Echipa-
mentele de protectie, precum masca
impotriva prafului, pantofii de protectie
antiderapanti, casca de protectie sau
protectoarele pentru auz, utilizate in
conditii corespunzatoare, reduc riscul de
accidentare.

Utilizarea si ingrijirea
echipamentului

+ Nu fortati echipamentul. Utilizati echi-
pamentul corect pentru aplicatia dvs.
Echipamentul corect va executa mai
bine si mai sigur lucrarea in conditiile
pentru care este proiectat.

+ Nu folositi echipamentul daca intre-
rupétorul nu CUPLEAZA sau DECU-
PLEAZA. Orice unealta care nu poate fi
controlata de intrerupator, este pericu-
loasa si trebuie reparata.

Debransati bateriile de echipament
inainte de a efectua orice reglaje, de
a schimba accesorii sau de depozita-
re. Astfel de masuri preventive de sigu-
ranta reduc riscurile de accidentare.

Pastrati echipamentul ferit de accesul
copiilor si nu permiteti persoanelor
nefamiliarizate cu echipamentul sau
cu aceste instructiuni sa exploateze
echipamentul. Echipamentul poate fi
periculos in mainile utilizatorilor nein-
struiti.

intretineti echipamentul. Controlati
pentru eventuale defecte ale pieselor
si orice alte stare care ar putea afecta
functionarea echipamentului. In caz
de deteriorare, dati la reparat echipa-
mentul inainte de utilizare. Numeroase
accidente sunt cauzate de echipamen-
te intretinute necorespunzator.

Utilizati echipamentul si accesoriile in
conformitate cu aceste instructiuni,
tinand cont de conditiile de lucru si de
lucrarea ce trebuie efectuata. Utiliza-
rea echipamentului pentru alte opera-
tii decat cele pentru care a fost destinat
poate duce la o situatie periculoasa.

- Utilizati numai accesoriile recoman-
date de fabricant pentru echipamen-
tul dvs. Accesoriile adecvate pentru un

echipament pot deveni periculoase cand
sunt utilizate cu un alt echipament.

Service

+ Duceti echipamentul la service pen-
tru a fi reparat de o persoana califica-
ta, utilizand numai piese de schimb
identice. Aceasta va asigura mentinerea
sigurantei in exploatare a echipamentu-
lui.

Informatii specifice
privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante
privind siguranta, specifice echipamentu-
lui.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte
de a utiliza laserul cu autonivelare cu linii
intersectate RIDGID® micro CL-100, pentru
a reduce riscul de vatamare a ochilor sau
orice alta vatamare grava.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Pastrati acest manual in acelasi loc cu echipa-
mentul care va fi utilizat de catre operator.

Siguranta laserului cu auto-
nivelare cu linii intersectate
+ Nu priviti in raza laser. Privitul in raza
laser poate fi periculos pentru ochi. Nu
priviti la raza laser cu instrumente opti-
ce (precum binocluri sau telescoape).

 Nu indreptati raza laser spre alti oa-
meni. Asigurati-va cd laserul este in-
dreptat peste sau sub nivelul ochilor.
Razele laser pot fi periculoase pentru
ochi.

* Nu utilizati ochelarii de vizualizare a la-
serului ca ochelari de protectie. Ochela-
rii de vizualizare a laserului sunt desti-
nati amplificdrii vizibilitatii fasciculului
laser, dar nu protejeaza fatd de radiatia
laser.

« Asigurati-va intotdeauna ca fascicu-
lul laser este orientat spre o supra-
fata fara proprietati reflectorizante.
Suprafetele strédlucitoare pot cauza re-
flectarea fasciculului laser inapoi spre
utilizator sau alte persoane, ceea ce
poate cauza vatamarea ochilor.

« DECUPLATI echipamentul dacd nu
este utilizat si dupa fiecare utilizare. ||
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DECUPLATI dacéd nu este utilizat, chiar si
pe o perioada scurta de timp, sau cand
operatorul paraseste instrumentul. Pa-
rasirea echipamentului CUPLAT ma-
reste riscul de expunere accidentala a
unei persoane la fasciculul laser.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10)
va insoti acest manual ca o brosurd separata
cand e cazul.

Dacd aveti intrebari privind acest produs
RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

- Vizitati www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul
local de contact RIDGID.

- Contactati Departamentul
Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la
(800) 519-3456.

Descriere, specificatii si
echipamentul standard

Descriere

Laserul cu auto-nivelare cu linii intersectate
RIDGID micro CL-100 este un laser profesio-
nal. El foloseste doua fascicule laser pentru
a trasa linii orizontale (niveld) si verticale (fir
cu plumb). Este destinat in principal pentru
utilizare in spatii interioare, dar poate fi fo-
losit si in exterior, in functie de conditiile de
iluminare.

Laserul se autoniveleaza intr-un domeniu
de +6°. Fasciculul laser este emis intermitent
daca este in afara domeniului de nivelare.
Laserul insusi poate fi pivotat cu 360 grade.

Laserul are un mecanism de blocare integrat
in intrerupdtorul ON/OFF pentru a rigidiza
in pozitie componentele interne, astfel incat
sa se previna deteriorarea acestora in timpul
transportului si depozitarii. Laserul este ali-
mentat de trei baterii alcaline AAA.

Laserul poate fi utilizat cu trepiedul telesco-
pic pentru setarea liniei la inaltimea ceruta.

Specificatii

Raza de actiune la

LR CCTA[oT A Panala 100 ft
(30 m) in functie
de conditiile de

iluminare

Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro (1-100 RIDGID

PrecCizia..eneeessseein +1/,"/35ft

(+0,6 mm/m)

Domeniul de

autonivelare.......o.ccceees +6°

Clasificarea laser.............. Clasa 2

Lungimea de

unda a razei laser......... 630 nm - 670 nm

Puterea maxima.............. <1 mW

3 baterii alcaline
3x AAA.

Sursa de alimentare.......

Durata de viata a
baterilor. .. Aprox. 12 ore
functionare

continua
Temperatura de

exploatare 14°F la 113°F
(-10°Cla 45°C)

Gradul de protectie........ IP 54

Dimensiuni.. 5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 10T mm
X 89 mm)

Greutate.... s 1.2 1bs (0,54 kg)

Filet surub de

MONTArE..eeerrreererreesennens 5" -11

Echipamentul standard

Laserul cu auto-nivelare cu linii intersectate
RIDGID micro CL-100 include urmatoarele
componente:

«Laser cu autonivelare cu linii intersectate
micro CL-100

« 3 x baterii alcaline ,AAA”

- Trepied telescopic

« Ochelari de vizualizare laser

- Caseta pentru transport

» Manual de exploatare si CD

Acest echipament este destinat de-
finirii de referinte pentru aliniere orizontald
si verticala. Utilizarea incorecta sau aplicarea
necorespunzatoare poate cauza referen-
tiere incorectd pe verticald sau orizontald.
Selectarea metodelor corespunzatoare de
madsurare in functie de conditii este raspun-
derea utilizatorului.
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RIDGID Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro CL-100

%

Figura 1 - Laser cu autonivelare cu linii inter-
sectate micro CL-100

Fereastra

intrerupitor
laser

ON/OFF

Baza gradata

Filet pentru
montare */s-11

Figura 2 - piese laser

Pictograme
H BLOCARE

ﬁ DEBLOCARE

Clasificarea laser

‘2 Laserul cu auto-nivelare cu linii inter-

sectate RIDGID micro CL-100 gene-
reaza raze laser vizibile emise din fata fronta-
Ia a dispozitivului.

Dispozitivul se incadreaza in clasa 2 de la-
sere in conformitate cu: EN 60825-1:1994/
A11:1995/- A2:2001/A1:2002

Compatibilitatea
electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagne-
ticd inseamna capacitatea unui produs de a
functiona fard probleme intr-un mediu unde
sunt prezente radiatii si descarcari electro-
magnetice si electrostatice, si fard a cauza
interferente electromagnetice altor echipa-
mente.

Laserul cu auto-nivelare cu linii inter-
sectate RIDGID micro CL-100 se conformeaza
tuturor standardelor ECM aplicabile. Totusi,
posibilitatea ca acesta sa cauzeze interferen-
te in alte dispozitive nu poate fi exclusa.

inlocuirea/instalarea
bateriilor

Laserul cu auto-nivelare cu linii intersectate
RIDGID micro CL-100 este livrat fara baterii
instalate. Scoateti bateriile inainte de o de-
pozitare pe termen lung pentru a evitat scur-
gerile din baterii.

1. Asigurati ca laserul este DECUPLAT (in-
trerupdtorul ON/OFF rotit complet in
sens antiorar).

2. Scoateti capacul bateriilor prin apasarea
lamelei (Figura 3). Daca existd, scoateti
banda albd sensormatic din comparti-
mentul bateriilor. Scoateti bateriile daca
este necesar.

3. Instalati trei baterii alcaline AAA (LR03)
in suportul bateriilor, respectand pola-
ritatea corectd, conform indicatiei din
compartimentul bateriei.

Utilizati baterii de acelasi tip. Nu
amestecati tipurile de baterii. Nu amestecati
bateriile noi cu cele uzate. Amestecarea ba-
teriilor poate cauza supraincalzirea si deteri-
orarea bateriilor.

4. Tnlocuiti in mod sigur capacul bateriei.
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Inspectia inainte de
utilizare

A AVERTIZARE

Inaintea fiecarei utilizari, inspectati laserul
dumneavoastra si corectati toate proble-
mele pentru a reduce riscul de vatamare
sau deteriorarea instrumentului.

Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser
poate fi periculos pentru ochi.

1. Asigurati-va ca unitatea este DECUPLATA
si mecanismul de autonivelare este blo-
cat (intrerupatorul ON/OFF rotit complet
n sens antiorar).

2. Scoateti bateriile si le controlati pentru
semne de deteriorare. Dacd este necesar,
nlocuiti bateriile. Nu utilizati echipamen-
tul dacd bateriile sunt deteriorate.

3. Curatati uleiul, unsoarea sau murdaria de
pe echipament. Aceasta ajutd inspectia
si ajutd la prevenirea scaparii instrumen-
tului din mana.

4. Verificati daca laserul are vreo piesa de-
teriorata, uzata sau lipsa sau are piese ori
blocate sau orice alte stare care ar putea
impiedica functionarea in conditii nor-
male de siguranta.

5. Controlati ca etichetele de avertizare sa
fie prezente, bine prinse si lizibile.

Lamela
capac baterii

Figura 3 - Etichete de avertizare

6. Daca in timpul verificarii descoperiti vreo
problemad, nu utilizati laserul pana cand
acesta nu a fost depanat corespunzator.

7. Cu mainile uscate, reinstalati bateriile,
avand grija sa le introduceti complet.

8. Urmand instructiunile de Configurare si
exploatare, executati verificarea nivelei.
Nu folositi laserul daca nu a fost verificat
si calibrat corespunzator.

Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro (1-100 RIDGID

Configurarea si
exploatarea

A AVERTIZARE

&y

Nu priviti in raza laser. Privitul in raza laser
poate fi periculos pentru ochi. Nu priviti la
raza laser cu instrumente optice (precum
binocluri sau telescoape).

Nu indreptati raza laser spre alti oameni.
Asigurati-va ca laserul este indreptat peste
sau sub nivelul ochilor. Razele laser pot fi
periculoase pentru ochi.

Pregatiti laserul cu auto-nivelare cu linii in-
tersectate RIDGID micro CL-100 si zona de
lucru conform acestor proceduri pentru a
reduce riscul de accidentare prin electrocu-
tare, incalcire si alte cauze si pentru a impie-
dica deteriorarea instrumentului.

1. Cautati o zona de lucru corespunzdtoare
conform indicatiilor din capitolul de Si-
gurantd generald.

2. Analizati lucrarea care trebuie executata si
determinati daca laserul cu autonivelare
cu linii intersectate RIDGID micro CL-100
este echipamentul adecvat pentru lucrare.
Vezi capitolul de specificatii pentru infor-
matii suplimentare.

- Laserul micro CL-100 este conceput
pentru utilizare la distante pana la 100
picioare (30 m). Utilizarea sub lumina
stralucitoare a soarelui poate reduce
distanta de operare. Ochelarii de vizu-
alizare a laserului sunt destinati ampli-
ficarii vizibilitatii fasciculului laser, dar
nu protejeaza fata de radiatia laser. Nu
priviti niciodatd in laser.

+ Asigurati-va intotdeauna ca fasciculul
laser este orientat spre suprafete fara
proprietati reflectorizante. Suprafete-
le stralucitoare pot cauza reflectarea
fasciculului laser inapoi spre utilizator
sau alte persoane, ceea ce poate fi pe-
riculos pentru ochi. Lemnul, suprafete-
le rugoase sau vopsite sunt de regula
acceptabile. In unele cazuri utilizarea
unei placi-tinta laser disponibila co-
mercial poate ajuta in localizarea lase-
rului pe suprafete.

147



RIDGID Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro CL-100

+ Asigurati-vd cd zona este libera de alte
persoane sau alte elemente de distra-
gere a atentiei pentru a preveni contac-
tul accidental al ochilor cu raza laser.

. Asigurati-va cd laserul a fost examinat

corespunzator inainte de fiecare utiliza-
re.

. Configurati laserul micro CL-100 pentru

aplicatie. Aveti grija sa fie atinse cat mai
multe puncte de masurare posibile.
Unitatea laser poate fi montata pe un
trepied telescopic sau orice element de
atasare cu ajutorul filetului %/z" - 11 din
partea inferioara a unitatii. Daca se fo-
loseste trepiedul, deschideti complet
picioarele trepiedului si folositi clemele
cu deblocare rapida de pe picioarele
trepiedului pentru ajustarea indltimii si
nivelarea trepiedului.

Orice configuratie ar fi utilizatd, aceasta
trebuie sd fie sigura si stabila pentru a
preveni rasturnarea sau caderea unitatii.
Laserul trebuie sa fie amplasat cu orizon-
talitate £6° grade pentru a se autonivela
cand se CUPLEAZA.

¥ Clemecu
deblocare
rapida
| ]

Figura 4 - Utilizarea trepiedului

5. Feriti ochii si fata din dreptul ferestrei de

iesire a razelor laser. Rotiti intrerupatorul
ON/OFF complet in sens orar. Se gene-
reaza simultan fascicule laser vertical si
orizontal, care sunt vizibile ca linii rosii
pe suprafata. Prin aceasta se elibereaza si
mecanismul de blocare, permitand uni-
tatii sd execute autonivelarea. Daca la-
serul este denivelat mai mult de 6°, raza
laser este emisd intermitent. si se aude
un semnal sonor intermitent. Daca se
intampla acest lucru DECUPLATI laserul
si il asezati intr-o pozitie cat mai apropi-
atd de orizontald. Tn functie de conditii,

unitatea ar trebui sa se autoniveleze in
cateva secunde.

Figura 5

6. Odata CUPLAT laserul, fasciculele pot fi

rotite pentru aliniere la diferite obiecti-
ve. Nu atingeti unitatea laser in timp ce
se executd masurdtorile - aceasta poate
impiedica nivelarea laserului si poate
altera rezultatele masuratorilor. In acest
moment fasciculele laser pot fi utilizate
ca puncte de referintd pentru masura-
tori, etc,,

. De fiecare data cand laserul nu este uti-

lizat, DECUPLATI laserul prin rotirea in-
trerupdtorului ON/OFF in sens antiorar,
pentru a preveni contactul accidental al
ochilor cu raza laser.

. In timp ce laserul este in pozitie vertica-

1a, blocati mecanismul de autonivelare
inainte de transport si depozitare, prin
rotirea intrerupatorului ON/OFF complet
in sens antiorar. Nu miscati laserul daca
mecanismul de autonivelare nu este blo-
cat, deoarece aceasta poate deteriora
unitatea.

Verificarea nivelarii

1. Asezati laserul la aproximativ 15 picioare

(4,6 m) de un perete. CUPLATI unitatea si
marcati pe perete punctul intersectat de
linia laser. DECUPLATI unitatea.

. Cu ajutorul unei nivele cunoscute de

buna calitate trasati o linie de referinta
orizontald pe perete prin marcajul efec-
tuat pe perete.

. CUPLATI unitatea si comparati linia pro-

jectata cu linia de referintd orizontala.
Daca liniile nu se potrivesc, laserul trebu-
ie calibrat. DECUPLATI unitatea. Prezen-
tati laserul la service. Aceasta calibrare
nu se poate face la utilizator.
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Instructiuni de curatare

Scoateti bateriile inainte de curatare.

Pastrati laserul micro CL-100 uscat si curat.
Nu-l imersati in apa. Stergeti usor praful cu
o lavetd umeda moale. Nu folositi de loc
solventi sau detergenti. acordati atentie de-
osebitd ferestrei de iesire a fasciculului laser
- indepartati orice scama sau fibra.

Accesorii

Pentru a reduce riscul de accidentare, uti-
lizati numai accesoriile destinate in mod
special si recomandate pentru a fi utilizate
cu laserul cu autonivelare cu linii intersec-
tate RIDGID micro CL-100, cum sunt cele
prezentate mai jos. Alte accesorii adecvate
pentru utilizarea cu alte instrumente pot fi
periculoase cand sunt utilizate cu laserul
cu autonivelare cu linii intersectate RIDGID
micro CL-100.

Nr.
catalog | Descriere
41383 | Trepied
41378 | Ochelari de protectie pentru laser

Mai multe informatii despre accesoriile spe-
cifice acestui instrument pot fi gasite in ca-
talogul RIDGID si online la www.RIDGID.com
sau www.RIDGID.eu

Depozitare si transport

In timp ce laserul este in pozitie verticala,
blocati mecanismul de autonivelare inainte
de transport si depozitare, prin rotirea intre-
rupatorului ON/OFF complet in sens antiorar.
Nu miscati laserul daca mecanismul de au-
tonivelare nu este blocat, deoarece aceasta
poate deteriora unitatea.

Depozitati si transportati laserul cu autonive-
lare cu linii intersectate RIDGID micro CL-100
in caseta de transport. Pastrati-l intr-o zond
uscata si sigura intre -4°F si 113°F (-20°C pana
la 45°C). Pastrati echipamentul intr-un loc in-
chis, ferit de accesul copiilor sau al persoane-
lor nefamiliarizate cu utilizarea nivelei cu la-
ser. Nu expuneti laserul la vibratii sau socuri.
Scoateti bateriile inainte de orice perioada

indelungata de depozitare sau de transport
pentru a evita scurgerile din baterii.

Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro (1-100 RIDGID

Service si reparare

Operarea sau repararea necorespunzatoare
poate face nesigura exploatarea laserului
cu autonivelare cu linii intersectate RIDGID
micro CL-100.

Deservirea si repararea laserului cu autonive-
lare cu linii intersectate RIDGID micro CL-100
trebuie executatd de un centru independent
autorizat de service RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat
centru de service independent RIDGID® sau
pentru orice intrebari referitoare la lucrarile
de service sau reparatii:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau
www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul
local de contact RIDGID.

Contactati Departamentul
Serviciilor Tehnice RIDGID la
rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la
(800) 519-3456.

Dezafectarea

Anumite componente ale laserului cu auto-
nivelare cu linii intersectate RIDGID micro
CL-100 contin materiale valoroase si pot fi
reciclate. Exista companii specializate in re-
ciclare care pot avea reprezentante locale.
Dezafectati componentele in conformitate
cu toate reglementdrile in vigoare. Contactati
autoritdtile locale de gestionare a deseurilor
pentru informatii suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu
dezafectati echipamentele elec-
trice impreuna cu deseurile me-
najere!

In conformitate cu Directiva
BN Furopeand 2002/96/CE privind
deseurile de echipamente electrice si elec-
tronice, si transpunerea acesteia in legisla-
tia nationald, echipamentele electrice care
nu mai pot fi folosite trebuie colectate si
reciclate intr-un mod nepoluant.
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RIDGID Laser cu autonivelare cu linii intersectate micro CL-100

Dezafectarea bateriei

Pentru statele comunitare: Bateriile defecte
sau uzate trebuie reciclate in conformitate cu

Directiva 2006/66/ CEE.

Depanarea

SIMPTOM

MOTIV POSIBIL

SOLUTIE

Unitatea nu executa autoni-
velarea.

Unitatea este blocata.

Rotiti intrerupdtorul ON/OFF in sens
orar pentru a debloca unitatea.

Fasciculul laser emis inter-
mitent.

Unitatea pe o panta mai mare
de 6°.

Montati unitatea in domeniul unei
pante de +6° pentru a executa auto-
nivelarea.

Unitatea nu se CUPLEAZA.

Baterii epuizate.

Tnlocuiti bateriile.
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micro CL-100 onszintezo
keresztlézer

A VIGYAZAT!

A berendezés hasznalata
elott figyelmesen olvassa el
ezt az Utmutatot. A figyel-

meztetések és utasitasok

meg nem értése és be nem micro CL-100 onszintez6 keresztlézer

tartasa aramUteSt’ tuzet ES/ Jegyezze fel és Grizze meg alabb a sorozatszamot, melyet a termék adattablajan taldl meg.

vagy stilyos sériilést okozhat.

Soro-
zatsz.
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_ micro CL-100 6nszintezé keresztlézer RIDGID

Biztonsagi szimbolumok

Az Gizemeltetési utmutatoban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelzészavak
fontos biztonsagi informaciok kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimbdlumok és jelzésza-
vak megértését segiti.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum. A szimbdlum a lehetséges személyi sértilés koc-

kazatéra hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy halal elkerilésének érdekében
tartsa be a szimbdlumot kéveté biztonsagi lizeneteket.

AVESZELY sz6 olyan kockézatos helyzetet jelél, melyet ha nem keriilnek el, halallal
vagy komoly sériilésekkel jar.

A FIGYELMEZTETES sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem
kertilnek el, halallal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.

A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékeltebb sé-
rulésekkel jarhat.

A MEGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informéciokat jeldli.

szUlék hasznalata el6tt. A kezelési Utmutatd fontos informaciokat tartalmaz a késziilék

@ Ez a szimbolum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az tizemeltetési iUtmutatot a ké-
biztonsagos és megfelelé hasznélataval kapcsolatban.

‘ E szimbolum arra utal, hogy a jelen eszkoz 2. osztélyu
= |ézert tartalmaz.

FIGYELEM

LEZERSUGARZAS
A LEZERNYALABBA NEZNITILOS
*Mu.mmsnéwu:slmsmd ]
HULLAMHOSSZ: 630-670 nm

2.0SZTALYU LEZERTERMEK

@ E szimbdlum arra utal, hogy a lézersugarba nézni

tilos.
fa
E szimbdlum a lézersugar jelenlétére és veszélyére |||
& figyelmeztet. \
Altalanos biztonsa’gi Elektromos biztonsag
informaciok « Keriilje az érintkezést foldelt feliile-

tekkel (pl. cs6, fiitétest, tiizhely, hiito

A VIGYAZAT stb.). Nagyobb a veszélye az dramiités-

Minden biztonsagi figyelmeztetést és ut- nek, ha a teste le van foldelve.

mutatast olvasson el.A figyelmeztetések - Ovja a berendezést az es6tél és a
és Utmutatasok figyelmen kiviil hagyasa nedvességtol. Ha viz jut a berende-
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést zésbe, az megndveli az dramiités koc-
eredményezhet. kazatat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT! Személyes biztonsag

. ; - Legyen el6vigyazatos, figyeljen oda

A munkateriilet biztonsaga munkajara és hasznalja jozan eszét
.- Amunkahelyet tartsa tisztan, és biz- munka kézben. Ne hasznlja a szer-
szamgépet faradtan, illetve gyogy-

tositsa a jo megvilagitast. A zsufolt A z
vagy sétét helyek vonzzak a baleseteket. szer, alkohol vagy kabitészer hatasa
alatt. A berendezés mikddése soran

+ Ne miikédtesse a berendezést robba- egy pillanatnyi figyelmetlenség is su-
nasveszélyes kérnyezetben, példaul lyos személyi sériilést okozhat.
gyulékony folyadékok, gazok vagy

por jelenlétében. A berendezés altal ki- * Ne végezzen munkat veszélyesen

bocsétott szikrdk begyujthatjak a port és ki.nyt'lj’té.zott ,he,l,y zetl?en. Mindig sta-
a gézokat. bilan alljon, és ligyeljen az egyensu-
3 i ) lyara. gy vératlan helyzetben is job-
* A berendezés hasznalata soran tartsa ban kezelhetd marad az eszkéz.
tavol a gyermekeket és az ott tartoz-
kodokat. Figyelmének elvonasa esetén
elvesztheti ellen6rzését a készlilék folott.
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RIDGID  micro CL-100 6nszintez6 keresztlézer

- Hasznaljon személyi védéfelszere-
lést. Mindig viseljen szemvédét. A kordil-
ményeknek megfelelé védéfelszerelés,
példaul porsziiré maszk, csuszasmentes
biztonsagi labbeli, véddsisak vagy fiilvé-
dé hasznélatéval csokkentheté a szemé-
lyi sériilés kockazata.

A berendezés hasznalata és
gondozasa

- Ne erdltesse a berendezést. Mindig
az alkalmazasnak megfelel6 be-
rendezést hasznaljon. A megfelelé
berendezéssel jobban és biztonsago-
sabban végezhetd el a munka, és a be-
rendezés a tervezett sebességgel fog
mukodni.

.

Ne hasznalja a berendezést, ha az
a kapcsoléval nem kapcsolhaté BE
vagy Kl. A kapcsolé segitségével nem
vezérelheté gép veszélyes, és javitast
igényel.

A beidllitasok végrehajtasa, a tarto-
zékok cseréje, illetve a raktarozasi
idoszak el6tt mindig csatlakoztassa
le az elemeket a berendezésrél. Ezek
az ovintézkedések csokkentik a sértilé-
sek kockazatat.

A berendezést gyermekek eldl elzart
helyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan
személy hasznalja a berendezést, aki
nem ismeri jol azt, vagy a jelen utmu-
tatot. A berendezés veszélyes a gya-
korlatlan felhasznalok kezében.

.

Tartsa karban a berendezést. Ellen-
6rizze, hogy nem mentek-e tdnkre
egyes alkatrészek, és ellendrizzen min-
den olyan tovébbi korilményt, amely
befolyasolhatja az eszkdz miikodését.
A sériilt berendezést tovabbi hasznélat
elétt javittassa meg. Sok balesetet a
nem megfelel6en karbantartott eszko-
z6k okoznak.

A berendezést és tartozékait a jelen
hasznalati utmutatonak megfelel6en
hasznalja, figyelembe véve a mun-
kakorilményeket és az elvégzendd
munka jellegét. A berendezés nem
rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes
helyzeteket idézhet el6.

Csak a gyarto altal a berendezéshez
ajanlott tartozékokat hasznaljon. Az,
hogy egy tartozék megfeleléen hasz-
nalhat6é egy masik berendezéssel, nem
jelenti azt, hogy ezzel a berendezéssel is
biztonsagosan alkalmazhatd.

Szerviz

- A berendezés javitasat bizza szak-
emberre, akinek az eredetivel azo-
nos potalkatrészeket kell hasznalnia.
Ezzel biztosithaté a gép biztonsaganak
fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi
informaciok

Ez a rész olyan fontos biztonsagi informaci-
ot tartalmaz, mely kifejezetten az eszkdzre
vonatkozik.

A szemsériilés, ill. egyéb sulyos sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében a
RIDGID® micro CL-100 onszintezo kereszt-
lézer hasznalata el6tt alaposan olvassa el
ezeket az informaciokat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Utmutatdt a berendezéssel egyitt térolja
és szdllitsa, hogy az mindig elérhetd legyen a
kezel6 szamara.

Onszintez6 keresztlézer -
Biztonsag

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvet-
len lézersugarzas karos lehet a szem
szamara. Ne nézzen a lézersugarba
optikai segédeszkozzel (pl. tavcsével,
teleszkoppal) sem.

A lézersugarat ne iranyitsa masik em-
ber felé. A Iézert a szem szintje al3, il-
letve folé kell iranyitani. A |ézersugar
karos lehet a szem szamara.

A lézerfigyel6 szemiiveget ne hasznal-
ja védoszemiivegként. A lézerfigyeld
szemuiveget arra tervezték, hogy javit-
sa a lézer ldthatésagat, de nem nyujt
védelmet a lézersugdrzas ellen.

« A lézersugarat mindig visszaveré
tulajdonsagokkal nem rendelkez6
feliiletre kell iranyitani. A fényes felG-
letekrdl a lézersugar visszaverédhet a
felhasznalé vagy masok felé, és szem-
sérilést okozhat.

Haszndlaton kiviil, valamint minden
hasznalat utan kapcsolja Kl az esz-
kozt. Akkor is kapcsolja ki, ha csak rovid
ideig nem haszndlja, ill. ha a kezel6 magéra
hagyja az eszkdzt. Ha bekapcsolva hagyjak
a berendezést, akkor né a veszélye, hogy
valaki akaratlanul a lézersugarba néz.
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Kérésre a EK medgfeleléségi nyilatkozatot
(890-011-320.10) kilon fiizet alakjaban mel-
|ékeljlik a jelen kézikdnyvhoz.

IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termék-
kel kapcsolatban:

- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-
forgalmazoval.

- Léatogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartési pontjat.

- Forduljon a RIDGID muszaki
szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen,
illetve az USA-ban és Kanadaban a
(800) 519-3456 szamon.

Leiras, miiszaki adatok és

altalanos felszerelés

Leiras

A RIDGID micro CL-100 6nszintezé keresztlé-
zer professzionalis elektronikus lézer. A rend-
szer két lézersugarat alkalmaz a vizszintes és
fliggdleges egyenesek kijelolésére. Az esz-
kozt elsésorban beltéri hasznalatra tervez-

ték, de a fényviszonyoktél fliggéen kiltéren
is alkalmazhato.

A lézer +6°-0s sz6gben képes az Onszintezés-
re. A lézersugar villog, ha a lézer az 6nszinte-
zési tartomanyon kivil van. Maga a lézer 360
fokban elforgathato.

A lézer f6kapcsoldja reteszelé mechanizmussal
van dsszeépitve, amely a belsd részegységeket
rogziti a helyiikon, megakadalyozva azok kéro-
sodasét szallitas és tarolas kdzben. A 1ézer be-
taplalasat 3 db AAA alkélielem biztositja.

A lézer haromldbu allvanyra is felszerelhetd,
igy a vonalak magassaga tetszélegesen be-
allithato.

Miiszaki adatok

Belsé
tartomany.......... Legfeljebb
100ft 30 m), a
fényviszonyoktol
figgben
+1/4"/35 ft

(0,6 mm/m)

PONtOSSAQ..ouuuuuuuecnes

Onszintezés

tartomanya.............. +6°
Lézer
besorolasa.........ccce. 2. osztalyu

micro CL-100 6nszintezé keresztlézer RIDGID

Lézer

hulldmhossza.... 630 nm - 670 nm

Maximalis kimend

teljesitmény... <1 mwW

Betdplalas 3 db AAA alkélielem
Elem Kb. 12 6ra folyamatos
élettartama.........coee hasznalat
Uzemi
hémérséklet.............. 14°F - 113°F
(-10°C - 45°C)
Védettség...........nnn IP 54
MéreteK....rrvvmmmnrnnnns 5"%x4"x3'/,"
(127 mm x 101 mm X
89 mm)
B o] o 1=To TR 1.2 1bs (0,54 kg)
SzerelGcsavar
menete, 5" =11
Alapfelszereltség

A RIDGID micro CL-100 6nszintezé keresztlé-
zer a kovetkezbket tartalmazza:

« micro CL-100 6nszintezo keresztlézer
+ 3 db AAA méret( alkalielem

+ Haromldbu allvany

- Lézerfigyel6 szemiiveg

- Hordtéaska

« Uzemeltet6i Gtmutaté és CD

A jelen eszkoz vezetékezésnél,
ill. szintezésnél irdny- és sikmeghatérozasra
szolgal. A hibas vagy nem rendeltetésszer(
alkalmazés hibas, ill. pontatlan mérést ered-
ményezhet. Az éppen adott korilményeknek
megfelelé mérési médszer megvalasztasa a
felhasznald feleléssége.

1. abra - micro CL-100 6nszintez6 kereszt-
lézer
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RIDGID  micro CL-100 6nszintez6 keresztlézer

Lézerablak Fékapcsolo

Gradiens alap

5s-11
szereldémenet

2. abra - A lézer részei

lkonok

ﬂ ZAR
ﬁ NYIT
A lézer besorolasa

’A RIDGID micro CL-100 6nszintezd
keresztlézer lathato lézersugarat bo-

csat ki az ellilsé oldalabol.

Az eszkdz megfelel a 2. osztalyu |ézerekkel

szemben tamasztott kovetelményeknek az

alabbiak szerint:EN 60825-1:1994/A11:1995/-

A2:2001/A1:2002

Elektromagneses
kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitds azt je-
lenti, hogy az adott termék képes zokkend-
mentesen mikddni olyan kornyezetben,
ahol elektromagneses sugarzas és elektrosz-
tatikus kistlések vannak jelen, anélkiil, hogy
mas berendezések szamara elektromagneses
interferenciat okozna.

A RIDGID micro CL-100 6nszin-
tez6 keresztlézer minden vonatkozé EMC
szabvanynak megfelel. Nem zarhat6 ki azon-
ban teljesen annak lehetésége, hogy a készii-
Iék mas eszkozokben interferenciat okoz.

Az elemek toltése/

behelyezése

A RIDGID micro CL-100 6nszintez6 keresztlé-
zer széllitasakor az elemek nincsenek behe-
lyezve az eszkdzbe. Az elemek szivargasanak
megel6zése érdekében hosszu tavu raktaro-
z3s el6tt vegye ki az elemeket a késztilékbdl.

1. A lézer legyen kikapcsolt allapotban
(a fékapcsolo Utkozésig legyen elforgat-
va az 6ramutatoval ellentétes iranyba).

2. Tavolitsa el az elemtarto6 fedelét: nyomja
le a fulet (3. dbra). Vegye ki a fehér védo-
fulet az elemtartobdl, ha van ilyen. Sziik-
ség esetén vegye ki az elemeket.

3. Az elemtartoba helyezzen AAA (LRO3)
méretl elemet. Ugyeljen az elemtartén
feltlintetett polaritasi iranyokra.

Egyforma tipusi elemeket
hasznaljon. A kilonféle elemtipusokat ne
hasznalja egyditt. Ne hasznaljon egytt Uj és
hasznalt elemeket. Az Uj és hasznalt elemek
egylttes hasznalata tulmelegedéshez, és az
elem sériiléséhez vezethet.

4. Szilardan tegye vissza az elemtarto fede-
lét.

Szemrevételezés a
hasznalat elott

A VIGYAZAT

A sériilésveszély, illetve az eszkoz karoso-
dasanak megel6zése érdekében minden
hasznalat elott ellendrizze a lézert, és sziin-
tesse meg az esetleges problémakat.

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lé-
zersugarzas karos lehet a szem szamara.

1. A készilék legyen kikapcsolt dllapotban,
és az Onszintez6 mechanizmus legyen
reteszelve (a fékapcsold (itkozésig le-
gyen elforgatva az 6ramutatéval ellenté-
tes iranyba).

2. Tavolitsa el az elemeket, és keressen sé-
rulési nyomokat. Ha sziikséges, cserélje
ki az elemeket. Ne haszndlja a berende-
zést hibas elemekkel.

3. A berendezésrdl tisztitson le minden
olajat, zsirt és szennyezédést. Ez segiti
a szemrevételezést, és megel6zi, hogy a
készulék kicsusszon a markabol.

4. Vizsgélja meg a lézert, hogy nincsenek
-e torott, kopott, hidnyzé, dsszeragadt
alkatrészei, illetve nem észlelhet6é bar-
milyen mas olyan probléma, amely meg-
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akadadlyozhatja a biztonsagos, szabalyos
mukodést.

5. Ellenérizze, hogy a figyelmeztetd cimkék
lathatdak, szildrdan élinak, és olvasha-
tok-e.

Elem
Fedélfiil

3. abra - Figyelmeztet6 cimkék

6. Ha a vizsgalat soran barmilyen problé-
mat fedez fel, ne hasznalja a lézert, amig
a hiba(ka)t el nem haritotta.

7. Széraz kézzel helyezze be az elemeket.
Ugyeljen arra, hogy megfeleléen a he-
lylikre keriljenek.

8. A Bedllitds és lizemeltetés fejezetnek
megfeleléen végezze el a szintezési el-
lenérzést. Ne hasznalja a lézert megfele-
16 ellendrzés és kalibralas nélkul.

Beallitas és lizemeltetés

A VIGYAZAT

Ne nézzen a lézersugarba. A kozvetlen lé-
zersugarzas karos lehet a szem szamara.
Ne nézzen a lézersugarba optikai segédesz-
kozzel (pl. tavcsovel, teleszkoppal) sem.

A lézersugarat ne iranyitsa masik ember
felé. A lézert a szem szintje ala, illetve folé
kell iranyitani. A lézersugar karos lehet a
szem szamara.

Azalabbi pontok alapjan biztositsa a RIDGID
micro CL-100 dnszintezo keresztlézert és a
munkateriiletet a lézer, illetve egyéb ténye-
zok okozta aramiitésbél, elakadasbdl vagy
mas okbél ered6 személyi sériilés kockaza-
tanak csokkentése, valamint a késziilék sé-
riillésének megeldzése érdekében.

micro CL-100 6nszintezé keresztlézer RIDGID

1. Ellendrizze a munkateriilet biztonsagos-
sagat a kdvetkezO részben leirtak szerint:
Altaldnos biztonsdg.

2. Vizsgélja meg az elvégzendé munkat,
és hatdrozza meg, hogy a RIDGID micro
CL-100 6nszintezd kereszt |ézer-e a meg-
felelé eszko6z annak elvégzésére. Tovdbbi
informdcidkért Idsd a miszaki adatokat.

« Amicro CL-100 lézert legfeljebb 100 Idb
(30 m) tavolsagig torténd hasznalatra
tervezték. Az erés napfény csokkenti
a hasznos tavolsagot. A lézerfigyeld
szemlveget arra tervezték, hogy javit-
sa a lézer lathatésagat, de nem nyujt
védelmet a lézersugérzas ellen. A lézer-
sugdrba nézni szigoruan tilos.

+ Alézersugarat mindig visszaverd tulaj-
donsagokkal nem rendelkezé feliletre
kell iranyitani. A fényes feltletekrdl a
|ézersugar visszaverédhet a felhasz-
nalé vagy masok felé, és szemsérilést
okozhat. A fa, ill. az egyéb durva vagy
festett felliletek altalaban megfelel6k.
A lézer haszndlatat bizonyos esetben
megkonnyitheti, ha a kereskedelem-
ben kaphaté lézeres céllapot alkalmaz-
nak.

+ A kozelben nem lehetnek jelen mas
személyek, ill. egyéb figyelem-elterelé
tényezdk. Ellenkezd esetben nagyobb
alézersugdr okozta szemsériilés veszé-
lye.

3. A lézert minden hasznalat el6tt gondo-
san at kell vizsgalni.

4, Allitsa be a micro CL-100 lézert az alkal-
mazashoz. Ugyeljen arra, hogy a lehetd
legtobb mérési pont keriljon felvételre.

A lézeregység az aljan elhelyezett /5"
- 11 méretl menettel a haromlabu all-
vényra, ill. egyéb szerelvényre is felsze-
relhetd. A hdromldbu allvany hasznélata
esetén annak labait teljesen ki kell nyitni,
és magassagat, ill. vizszintességét a laba-
kon levé gyorskioldos bilincsekkel kell
beallitani.

Akdarmilyen elrendezésben hasznaljak a
lézert, mindenképpen biztonsagosnak
és stabilnak kell lennie, hogy az eszkoz
ne billenhessen meg és ne eshessen le.
Bekapcsolas utdn az oOnszintezés csak
akkor mikaodik, ha a lézer helyzete a viz-
szintestdl legfeljebb +6° -kal tér el.
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[!’i

‘ -
¥ s
Gyorskioldé
bilincsek

4. abra - A haromlabu allvany hasznalata

5. Szemét, arcét tartsa tavol a lézerfény ki-
|épési ablakatdl. Forditsa el a fékapcsolot
(I/0) Utkozésig az 6ramutatd iranyaba.
A rendszer egyideju fliggdleges és viz-
szintes lézeres egyeneseket general. Az
egyenesek a fellleten piros vonalakként
lathatdk. Bekapcsolaskor egyben kiol-
ddédik a reteszel6 mechanizmus, és a [é-
zerkészllék elvégezheti az Onszintezést.
Ha a lézer helyzete a vizszintestdl 6°-kal
jobban eltér, akkor a lézersugar villogni
kezd. llyen esetben kapcsolja ki a lézert,
és dllitsa a vizszinteshez kozelebbi hely-
zetbe. Az 6nszintezés id6igénye a kordil-
ményektdl fliggéen néhany masodperc.

5. abra

6. A lézer bekapcsolt allapotaban a lézer-
fények elforgathatdk, igy a kivant geo-
metriai jellemzdkre irdnyithatok. Mérés
kdzben ne érintse meg a lézeregységet
- ez ugyanis lehetetlenné teheti a lézer
szintezését, és hamis mérési eredményt
adhat. Ezutan a lézersugarak vonatkoz-
tatdsi pontként hasznélhatok méréshez,
stb.

7. A hasznalaton kiviili l1ézert a fékapcsold
o6ramutatéval ellentétes elforditasaval
mindig kapcsolja ki. Ellenkezé esetben
nagyobb a lézersugarral vald véletlen
szemkontaktus veszélye.

8. Szallitas és tarolas el6tt a [ézer &ll6 hely-
zetében reteszelje az Onszintez6 me-
chanizmust. Ehhez itkozésig forditsa a
fékapcsolot az dramutatdval ellentétes
irdnyba. Ne mozditsa meg a lézert, ha az
Onszintez6 mechanizmus nincs reteszel-
ve. Ez ugyanis kérosithatja az eszkozt.

Szintezés ellendrzése

1. Allitsa a lézert a faltdl kb. 15 1ab (4,6 m)
tavolsagra. Kapcsolja be az egységet, és
tegyen jel6lést a falra ott, ahol a lézeres
egyenesek metszik egymast. Kapcsolja
Kl az egységet.

2. Biztosan pontos szintezé haszndlataval
huzzon a falra vizszintes vonatkoztatasi
vonalat az el6bb felvitt jel6lésen keresz-
tal.

3. Kapcsolja be az egységet, és a vetitett |é-
zeres egyenest vesse 0ssze a vizszintes
vonatkoztatdsi vonallal. Ha a vonalak nem
egybevagdak, akkor a lézert kalibralni kell.
Kapcsolja ki az egységet. Szervizeltesse a
|ézert. A lézer a terepen nem kalibrélhaté.

Tisztitasi utasitasok

Tisztitas elott tavolitsa el az elemeket.

A RIDGID micro CL-100 lézert szaraz, tiszta
dllapotban kell tartani. Vizbe meriteni tilos.
Gyengéden tordlje at nedves, puha textillel.
Mosé- és olddszer hasznalata tilos. Kiilondsen
Ugyeljen a lézerkilépés ablakéra — a bolyho-
kat, szalakat tavolitsa el.

Tartozékok

A sulyos sériilés kockazatanak csokkenté-
se érdekében csak kifejezetten a RIDGID
micro CL-100 onszintezé keresztlézerhez
tervezett és javasolt, alabb felsorolt tarto-
zékokat hasznaljon. Egyéb, mas késziilék-
hez valo kiegészitoknek a micro CL-100 6n-
szintezd keresztlézerrel torténd hasznalata
veszélyes lehet.
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Katalogussz. | Leiras
41383 Haromldbu allvany
41378 Lézerfigyel6 szemiiveg

Az e mUszerhez valé tartozékokrol tovabbi
informaciok a RIDGID kataldégusban, illetve
az interneten taldlhaték, a www.RIDGID.com
vagy www.RIDGID.eu weboldalon.

Tarolas és szallitas

Szallitas és tarolas el6tt a lézer all6 helyzeté-
ben reteszelje az 6nszintezé mechanizmust.
Ehhez utkozésig forditsa a fékapcsolot az
6ramutatéval ellentétes irdnyba. Ne mozdit-
sa meg a lézert, ha az dnszintez6 mechaniz-
mus nincs reteszelve. Ez ugyanis kérosithatja
az eszkozt.

A RIDGID micro CL-100 6nszintezd kereszt-
lézert a hordtaskaban kell tarolni. Szaraz,
biztonsagos helyen, -4°F és 113°F (-20°C és
45°C) kozotti hémérsékleten tartandoé. A be-
rendezést zarhato helyen tartsa, hogy ne ke-
riilhessen gyermekek vagy a lézeres szintezd
kezelésében nem jartas személyek kezébe.
A lézert ne tegye ki rezgésnek, ill. Gtédésnek.

Az elemek szivargasdnak megelézése érde-
kében hosszu tavu raktarozas, illetve szallitas
elétt vegye ki az elemeket a késziilékbdl.

Szerviz és javitas

A nem megfelel6 szervizelés és javitas ve-
szélyeztetheti a RIDGID micro CL-100 on-
szintezo keresztlézer hasznalatanak biz-
tonsagossagat.

A RIDGID micro CL-100 6nszintezé kereszt-
|ézer szervizelését és javitdsat csak a RIDGID
hivatalos, fliggetlen szervizkozpontja végez-
heti.

Ha tajékoztatdsra van sziksége a legkoze-
lebbi RIDGID® fliggetlen, jogosult szervizkdz-
pontrdl, vagy barmilyen, szervizeléssel vagy
javitassal kapcsolatos kérdése van,

« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-
forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy
www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

« Forduljon a RIDGID muszaki

micro CL-100 6nszintezé keresztlézer RIDGID

szolgaltatasi részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com cimen,
illetve az USA-ban és Kanadaban a
(800) 519-3456 szamon.

Artalmatlanitas

A RIDGID micro CL-100 6nszintezd kereszt-
lézer alkatrészei értékes, Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak. Az On lakéhelyén
az Ujrahasznositdssal erre szakosodott szer-
vezetek foglalkoznak. Az alkatrészeket a he-
lyi el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.
Tovabbi informéacidkért Iépjen kapcsolatba a
helyi hulladékkezelési szervvel.

Az EK orszagaiban: Az elektromos
berendezéseket ne dobja ki a haz-
tartasi hulladékkal egydtt!

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairél szélé
I 2002/96/EK iranyelv (illetve annak
a helyi torvényekben megvaldsitott elbirasai)
szerint a mar nem hasznalhato elektronikus
hulladékokat kiilon kell 6sszegydjteni, és a
kornyezetvédelmi eléirdsoknak megfelel6en
kell artalmatlanitani.

Akkumulatorok
artalmatlanitasa

Az EK orszagaiban: A sérilt vagy hasznalt
elemeket a 2006/66/EGK iranyelvnek megfe-
leléen kell Ujrahasznositani.
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Hibaelharitas

TUNET

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Az eszkoz onszintezése
nem miikodik.

Az eszkoz zarolt allapotban van.

Az eszkoz feloldasahoz forditsa el a f6-
kapcsoldt az dramutatd iranyaba.

A lézersugar villog.

Az egység 6°-nal nagyobb
meredekségu délésben van.

A késziléket +6°-0s meredekséggel
szerelje fel, mert az csak igy képes az
onszintezésre.

A késziilék nem kapcsol
be.

Lemertltek az elemek.

Cserélje az elemeket.
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Aa(ep oTaUpOVIINATOC AUTOHATOV
aA@adiaoparoc miaro CL-100

A\ NPOEIAOMOIHZH!

AaBACTE MPOGEKTIKA TO MAPOV
Eyxepidio Xeipiom mipwv xpnot-
HOTION)OETE AQUTO TO €pYaAEio.
Av 8ev katavorjoete kat Sev m- Aérlep oTaUPOVAPATOC AUTOHATOV AAPASIAopaTOC
PNOETE TIG 0dNYieg MOV MEPINAL- micro CL-100

Bavovral og auto To eyxelpidio, — —— - - -

umopsi va pokAnBsi nAsktpo- oot By
nAnéia, mupkayian/katcopapog X
TPAUHATIGHOG. aapic
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_ Néxlep oTaupovipatog autopatov ahpadiaopatoc micro (100 RIDGID

TopBola ac@aleiag

310 POV EYXEIPISIO XEIPIOMOU Kal TTAVW GTO TIPOIOV XPNOIoTIolouvTal CUMPBOAA Kal TIPOEL-
SomoinTikég eVOEIEEIC TTOU EMONUAIVOLV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TNV ac@Alela. Ot ipo-
e18omoINTIKEC aUTEC eVOEi€elg Kat Ta cUMPBOAA eme€nyolvTal OE AUTH TNV EVOTNTA.

AuTo gival To oUpPolo poeldomoinong yia Bépata ao@AaAelag. XpnOoIUOTIOLETAL YIa VA 00G
mpogldomoloel yia moavo kivéuvo Tpauvpatiopov. Tpeite mMoTd OAa Ta UNVULATA 00QANE-
ag TTou akoAouBoUV autd To CUKBOAO Yia Va AMoPUYETE MOAVO Tpaupatiopd 1 Bavarto.
H évbeién KINAYNOX emonpaivel pia mkivduvn katdotaon, n omoia, €dv Sgv
amogevyBei, Ba odnynoel oe BAavato i coPfapd Tpaupatiopd.
H évSei&n NMPOEIAOMOIHEH emonuaivel pia emikivéuvn katdoTaon, n oroia, av
Sev anopeuyBei, Ba prmopoloe va odnyrioel oe Bavarto 1 coapod TPAUUATIONO.
H évSelén MPOZOXH emonuaivel pia emkivéuvn Katdotaon, n omoia, av Sev amopeu-
¥Bei, Ba pmopoVoE va 0dnyNoeL € HIKPNG 1 LETPLOG 00BapOTNTAG TPAUUATIOUO.
IEZEATEE  H évbedn ENIZHMANEH SnAwvel Anpogopieg Tou oxeTi(ovTal Le TNV TpooTacia Te-
PLOUCIAKWV ayaBwv.
AuTo 10 oUUBONO onuaivel 6Tt Ba mpémel va S1aBACETE TPOCEKTIKA TO EYXELPISIO XEIPLOTA
TPOTOU XPNOLIHOTIOINCETE ToV eEOTAIOMOS. To eyXelpidlo XelplopoL mepAapBavel onuavTi-
KEG TANPOPOPIEG YIa TNV ac@alr Kat 0pOr Aettoupyia Tou e§0TAIGHOU.

‘ AuTO TO OUPBONO ONUaivEL OTL N OUOKEUN TIEPIEXEL
= Laser KAdong 2.

AuTo 10 oUPPBOANO oag emonuaivel 6Tt Sev TTPEMEL va
koltalete ameuBeiag Tnv aktiva Aéilep.

fa

AuTo 10 oUpfolo oag mpoeldomolei yla mapouasia
akTiva Aéllep Kat evEeXOUEVO Kivouvo amod auth.

2] ®©

+ Kpatote ta maidid Kat Toug pn MEeTé-
XOVTEG OTNV EPYAOIa GAG GE AMOCTAON
&vw Xelpileote e§omhiopo. X ¢ mepinmw-
On TIEPIOTIOCUWY, UTMOPE( Va XAOETE TOV
€A\eyX0 TOU gpYaleiou.

Fevikég MAnpo@opieg
ac@aleiag

A NPOEIAONOIHIH

AlaBacTte OAEG TIG MPOEISOMOUCEIG KAl TIG i 3

odnyiec mov apopolv TNV acpaleia. H pn HASK‘I‘pIKn ac(pa}\aa

THPNON TWV MPOEISOMOLCEWV KAl TWV 0dn- A . 5 .

YWV pmopei va mpokaAécel nAektponmAnia, * ATIOQUYETE OTIOIAONTIOTE  GWHATIKN

MUpKayLd /KAl GoBapo TPAVRATICHS. EMAPN HE YEWHEVEC EMPAVEIES, OTIWG

OWANVEG, KANOPLPEP, NAEKTPIKEG KOU-

{iveg kou Yuyeia. & mepimwon yeiwong
TOU OWMOTOG 0ag, UTIAPKEL auénpévog
kivbuvog nAektporAngiac.

« Mnv ekBétete 10 gpyaleio o Bpoxn 1

vypagia. Av €10é\Bsl vepd OTo epyaleio,
av&avetal o kivduvog nAektpomAnéiag.

OYNAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX!

Acdalsia xwpou epyagiag

- Aatnpeite TV MEPIOYN EPyaAciag Ka-
Bapr) Kat (ppovTileTe va UTIapyEl KAAOG
PWTIONOG. AV 0 XWpPog epyaciag Sev &i-
VO TAKTOTIOINKEVOG 1 £XEL KOKO QWTIoNS,  ZWHATIKN AKEpAIoTNTA

urtopei va mpokAnBel atimo. + Na siote o€ gTOIPOTNTA KON EYPHyOpP-

+ Mnv Bétete og Asrtoupyia To epyaleio
péoa o€ mepBANNov pe Kivbuvo ava-
PAe€Nc/ékpnéng, OMwe o€ pépn 6mou
UMApXouV €U@AEKTA UYpd, aépla n
okKovn. To epyaleio pmopei va dnuoup-
ynoet omvOnpeg, ot omoiol evoéxeTal va
TIPOKAAEOOLV avAPAEEN TG oKdvNG N
TWV AvaBUIACEWV.

0N, CUYKEVTPWHEVOL KOl TIPOGEKTIKOL
OTIG EVEPYELEG OAG, KAl VO AEITOUPYEITE
HE YVWHOVA TNV KOV AOYIKI) KATA Th
Xprion Tou epyaleiouv. Mnv xpnoiuo-
moleite gpyaleia Otav EioTe Koupa-
opévol I} eV BPIOKECTE UTIO TNV eM-
PEI0 VOPKWTIKWV OUCIWV, aAKOOA 1
@appakwv. Mia otiypry anpooediog evw
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XPNOoloToleite T epyaleio pmopei va
odnynoel og coBapd TpavpaTIoUO.

- Xepileote mavia 1o epyaleio and
v mMAgupd Tou Stakomtn. Aatnpeite
TIAVTOTE OWOoTH), oTadepr) oTdon Kat
1oopporria. 'Etol, Ba e\éyxete kaAUTepa
TO €PYOAEio av TTPOKUYEL pia armpoodo-
KNTn Katdotoon.

+ XPNOIHOTIOLEITE ATOIKO TIPOCTATEVTI-
KO g§omAiopo. Na popdrte mavta €I8IKA
TIPOOTATEVTIKA YUaNd. O KATAANAOG
£€OMAIOOC TTPOoTACIaG avaloya ME TIG
OUVONKEG, OMWE PAoKA TTPOoTAciag amd
™ okdvn, €dIkd avtioMoOnTikd vmodn-
pata aogaleiag, kpdvog 1 wtoaomideg,
TiEPLOPICEL TOV KIVOUVO TPAUUATIOUWV.

Xprion Kat @povTida Tov
gpyal&iov

- Mnv aokeite mieon oto gpyaleio.
XpPNOoOTIOINOTE TO CWOTO gpyaleio
Yla TV EKACTOTE EPapMOyR. Xpnol-
HOTTOIWVTAG TO OWOTO EPYANE(O, EKTE-
Aeite KOAUTEPA KAl AOQANECTEPA TNV
£PYQOia Kal £TOL OTIWG €XEL OXESIAOTEI.

+ Mnv xpnowonolsite To epyaleio av
dev avafel kau ofrjvel and to diako-
ntn. KaBe epyaleio mou Sev eNéyxetal
amo 1o SlakoémTn €ival emkivouvo Kal
TIPETEL va eMOKeVAleTalL.

+ Amocouvdéete TIC pMATOPIEG aMoO
T0 gpyaleio mpotoU Sievepynoete
TUXOV puBpicelg, al\agete e§apTi-
pata | anmoBnkeVoeTe TO gpyaleio.
Tétola MPOANTITIKA HETPA a0@ANEiag
HELDVOLV TOV KiVOLUVO TPAUUATIOUOU.

+ Qula&te 1o avevepyo epyaleio pakpid
and maSid KAt PNV a@RVETE ATopa
mou Sev givat e§oikelwpéva pe Tov €€o-
MO0 1 TIG TAPOUCEG 0dNYiEg va el
ploTOUV 1o €pyaleio. To epyaleio ival
EMIKIVOUVO O€ X€PLA N KATAPTIOUEVWY
XPNOTWV.

« Xuvtnpeite To gpyaleio. EAéyEte yia
OTaopéva TUAMATA Kal AANeG Kata-
OTAOEIG IOV eVOEXETAL Va emnpedlouv
™ Aertoupyia Tou SR-60. Av urdpxouv
@Bopég, dwote To epyaleio yla emi-
OKEUN TIPWV TO XPNOIUOTIOOETE. MoA-
G atuxrpata mpokaAovvtal amd Kokn
OUVTHPNON TOU EPYAAEioL.

- Xpnowonoleite To gpyaleio kat Ta
€€APTHNATA TOU CUMPWVA HE TIG TIO-
pouacEeG 0dnyieg, Aappdavovrag umoyn
TG 6UVONKEG gpyaciag kal TV gpya-
cia mpog ektéeon. Eav 1o epyaleio

xpnolpomoinBei oe  epapuoyég Sia-
(POPETIKEG AT EKEIVEG Yla TIG OTTOIE
nmpoopiletal, umopei va mPokAnBouv
EMIKIVOUVEC KATAOTAOEIC.

- Na Tov g§omA\iopndé cag, Xpnoiponot-
NOTE QMOKAEIOTIKA £§apTipata mouv
CUVICTWVTAL AITO TOV KATAOKEVAGTH].
E€aptipata mou eival katdAnAa ya
éva epyaleio, Ummopei va gival emkivéuva
OTAV XPNOIUOTIOIOUVTAL E KATTOLO GANO.

ZépPig
- Napadwote 1o gpyaleio yia oépfig
Of KAmola TMOTOMOINMEVN AVTIPO-
owmneia 6€pPIg, N omoia XPnCIHOTOLEl
HOVO TIAVOMOIOTUTIA AVTAAACKTIKA.
'ET01, TO £pYONEIO TTOPAUEVEL ACPONEG.

Edikég MAnpo@opisg yia
Vv ac@alsia

A NPOEIAOMOIHEH

H mapovoa evotnta mepithapfdavel onpa-
VTIKEG TANPOPOPIEG Yia TNV ACPAAELA, IOV
a@popoUV CUYKEKPIPHEVA 0TO Epyaleio.

AlafAOTE MPOCEKTIKA AUTEG TIG TIPOWPUAG-
&eic mpv xpnowpomomjoete to Aél{ep otav-
POVIHATOC AUTOHATOV  aA@padidopartog
micro CL-100 tng RIDGID® yia va HEWOCETE
TOV Kivéuvo TPAUHATIOHOU TWV HATIWV N
aAAov cof3apoU TPAUHATICHOV.

QOYAASTE AYTEZ TIXZ OAHIIEX!

Duld&&te auto To eyxelpidlo padi pe To pya-
\eio, WoTe va prmopei va xpnolpomoinOei amd
TO XEIPIOTN.

Ac@al&ia Aél{ep cTAUPOVAHATOG
AUTOPaToU aAPadidopatog

- Mnv Kottdte amevBsiag péca otnv
aktiva Aéilep. Kati tétolo pmopei va
amofei emkivbuvo yla ta patia. Mnv
KolTdte To Aé1lep pe OmTIKA BonOnua-
Ta (T1.X. HE KIAAA 1) TNAECKOTILA).

« Mn otpépete TNV aktiva Aél{ep mpog
aM\a aropa. BeBawbeite 6Tl oToxeVETE
pe TV akTiva Aéilep mavw 1 KAtw and to
enimedo Twv patiwv. Ot akTiveg Aéilep ev-
Séxetal va eivat emkivOuveg yia Ta pdmia.

« Mn xpnowonotgite Ta yvahia Aéllep
wqyvaMid ac@aleiag. Ta yuald Aéwlep
€xouv oxeSlaoTe( yla va evioxUouv Tnv
opatdTNTA TOU AéLlEP, ANNG Sev TTapé-
XOLV TIPOCTACIa Amd TNV aKTIVOBoAia
Alep.
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« Mpénel mavtote va Befaiwveote OTL
n EM@AVEId CTNV OTIOIa OTPEWPETE
v aktiva Aélep dev gival avakia-
OTIKN. XTI YUONOTEPEG EMQPAVELEG, N
aktiva Aélep MMoOpEl va avakAAOTE(
TAvw OTO XPNOTN 1 TOUG XPNOTEG Kal
Va TTPOKOAEDEL 0QPOOAIKEG BAAREC.

« OfoTe 10 epyaleio EKTOX Aertoupyi-
ag otav Sev Xpnoipomoleital Kadwg
Kol pETa amé kKabe xprion. O¢ote 10
epyaleio EKTOZ Aertoupyiag étav dev
XPNOUOTIOLE(TaL AKOUN KAl YIa €val Hi-
KPO XPOoVIKO Sldotnua 1 6tav o Xelpt-
OTNG amopakpuvBei and 1o epyaleio.
Av TTapaEIVEL EVEPYOTIOINUEVO, O Kiv-
Suvog va Koltaéel KAmolog TNV aktiva
Aélep ival peyalUTepog.
H drn\won ouppdpewonc EK (890-011-320.10)
Ba ouvodevel autd To eyxelpidlo cav Eexwpt-
o106 BIBMopAKL pOoOV amalteiTal.

Edav éxete omoladimote amopia OXETIKA PE TO
OUYKEKPIEVO TIpoidv RIDGID®:
— EMKOWWVAOTE HE TOV TOTTIKO Slavopéa
RIDGID®.

- Emoke@0eite Tn Sievbuvon
www.RIDGID.com r§ www.RIDGID.eu yia
va Bpeite TO TANCIECTEPO ONUEIO EMIKOL-
vwviag tnG RIDGID otnv mepioxn oag.

— EmKowVAGCTE YE TO THANA TEXVIKAG UTTO-
ompEng TN RIDGID otnv nAekTpovikn
SievBuvon rtctechservices@emerson.com
1, yia HMA kat Kavadd, kahéote oto
(800) 519-3456.

TeXviKa XapaKTnpIoTIKa
Ep’lBs’)\aa O€ ECWTEPIKO

DAoL T ‘Ew¢ 100 ft (30 m)
avaloya e Tig
OUVONKEG PWTOG
AKPIBEIceveerrvveerrreeennneeesenens +1/4"/35 ft
(£ 0,6 mm/m)
EVpo¢ autopatou
AAPASIACUATOG e +6°
Ta&vopunon Aéilep........... KA\aon 2

630 nm - 670 nm

<1mw
Tpogodooia
[e710] Ve (o] AN 3 aAKOAIKEG
unatapieg AAA
Adpketa (wng
[U1a(c} (oToT(o TN Mepimou 12 wpeg

OUVEXOUC XPONG

_ Néxlep oTaupovipatog autopatov ahpadiaopatoc micro (100 RIDGID

Ogppokpacia

AEITOUPYIOG. rrreersrerreens 14°F ¢wg 113°F
(-10°C éwg 45°C)

BaBpog

1 oToTox (oTo] (o TR IP 54

PANTo Tox (e To7=I LI, 5"%x4"x 3'/,"

(127 mm x 101 mm X
89 mm)

1.2 NiBpeg (0,54 KINa)

neipwpa Bidag

OTEPEWONGervrveesssnnnene /8" - 11

Meprypacpn, TEXVIKA
XAPAKTNPICTIKA Kat
otavrap eEOMAIGHOC

NMepiypaepn

To Aéilep OTAUPOVAUATOC AUTOUATOU OAPO-
Siaoparog micro CL-100 ¢ RIDGID eivat Aéillep
EMAYYEAUATIKNG XProNG. Xpnotuomolei SUo akTi-
VEG Néllep yla TNV amoTtunwon opt{ovTiwv Kalt
K&BeTWV ypappwv. Mpoopiletal Kupiwg yia eow-
TEPIKN) XPrION, WOTOCO UMOPE( VAl XPNOIOTIOoNN-
Oei Kau o€ EEWTEPIKO XWPO OE NTTEG CUVONKEC.
To Milep arpadialeTal autopata Ue akpifeia
+6°. H aktiva Méillep avaBooprivel eav Bpioketat
€KTOC €VUPOUC TIHWV aApadidopatod. To Aélep
uropei va meploTtpaei Katd 360 poipeg.

To Milep S0Bétel éva pnxaviopd ac@dNong
evowpatwpévo oto diakormtn ON/OFF, o omoiog
OUYKPATEI TA E0WTEPIKA €PN TOL OTN B€on Toug
yla va pnv umootouv {npid Katd tn HETapopd
Kau amoBrkevon. To Aélep Tpogodorteital amd
TPEIG OAKaNKEG pmatapieg AAA.

To Néwlep pmopei va xpnotpomolnBei pue avu-
Pouluevo Tpimodo yia va gival @ikt n pub-
Hon NG YPAUpAG Aéillep OTO amattoUUEVO
uyYocq.

Zravrap eEOMAIOHOG

To Aéilep OTAUPOVAMATOG AUTOUATOU aAPa-
Sidopatog micro CL-100 tng RIDGID mepihap-
Bdvelta e€ng:

« Né1lep OTAUPOVAUATOG QUTOUATOU aAPa-
Sidoparog micro CL-100

+ 3 aAKaAIKEG pmaTapieg "AAA”
+ Avupoupevo Tpimodo

« Tuoha Méilep

+ ONKN PETAPOPAG

« Eyxelpidio xpriong kat CD
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RIDGID  pigep oraupoviiparoc autoparov ahpadidoparog micro CL-100 _

IELELZIEE Auto to epyaleio xpnotpo-
ToLeiTal yla va kaBopilel onueia avapopag
VAUATOG 0TdOUNG Kat ah@adidopatoc. Tuxov
€0@aAUévn xprion 1 akatdAAnAn epappoyn
pITopEi va €XEL WG ATTOTENECHA O KABOPIoUOG
onueiwv avagopdc vipatog otadung 1 al-
@adldopatog va pnv gival eiktoc. H emioyn
KATAANAWY HEBASWV yIa TIG EKAOTOTE CUV-
Onkeg eivat euBUVN Tou XPNHOTN.

Ewkdva 1 - Aéil{ep oTaupovipaTOG AUTOMA-
Tou aA@adidcparog micro CL-100

Mapabupo Awakomtng

ON/OFF

Bdon khiong

5/s-11
Ingipwpayla
™ otepéwon

Ewkéva 2 - Mépn Ttou Aéillep
Ewovidia

H KAEIAQGMENO

ﬁ ZEKAEIAQTO

Ta&wvopunon Aélep

‘}To NAéllep oTAUPOVAMATOG AUTOMA-
Tou oAgadidopatog micro CL-100
™G RIDGID dnuioupyei opatéc aktiveg Aéilep
TTOU EKAUOVTAL ATTO TO UIMPOOTIVO HEPOG TOU

opydvou.

H ouokeunl OUPHOPPWVETAL HE TA  Aé-
Cep KNdong 2 olugwva pe tOo mpdTurmo:
EN 60825-1:1994/A11:1995/- A2:2001/A1:2002

HAextpopayvnuikn
oupBarotnra (EMC)

Me Tov 0p0 nAeKTPOUAYVNTIKN) CUMPBATOTN-
Ta opifoupe TNV IKAVOTNTA TOU TIPOIOVTOC
va AEIToupyEl IKavoroINTIKA o€ mepIBAAAov
NAEKTPOMAYVNTIKAG OKTIVORBOAIOG Kal nAe-
KTPOOTATIKWVY EKKEVWOEWV XWPIG VA TTPOKaA-
el nAekTpopayvnTikéG TAPEUPBONEC O AANO
e€omAiopo.

IELEIZTITEE To Méilep 0TAUPOVAUATOG au-
Topatou aA@adiaopatoc micro CL-100 Tng
RIDGID mAnpoi 6Aa ta loxvovta mpotuna
HMZ. Map' 6Aa autd, n mbavotnta va mpo-
KaAéoel TapePPONEC O ANNEG OUOKEVEC Sev
MTTOPEl v amOKAEIOTEI.

AMN\ayn/TommoOétnon
HITaTapiwv

To Méilep OTAUPOVAHATOG AUTOUATOU aAPaA-
Siaopatog micro CL-100 tn¢ RIDGID mapéxe-
Tal XWPIG pmatapies. AQalpéoTe TIG pmatapi-
€G TIPWV Ao TTapaATETAUEVN amobrikeuon yia
va amo@euxBei To evdexdpuevo Slappon Twv
UITaTaplwy.

1. BefawwBeite 011 To Aéilep eivan amevep-
yoroinpévo (Stakoémtng ON/OFF yupl-
OMEVOC TEPUA aPLOTEPA).

2. AQaIPEOTE TO KATIAKL TWV UITOTAPIWY TTI-
£€Covtag Tn yhwttida (Eik. 3). EAv umdpyxet
APAIPEOTE TN AEUKN ETIKETA sensormatic
amnd TN OrKNn Twv Pmataplwyv. AQalpéoTte
TIG prmaTapieg av xpeldeTal.

3. TomoBetrioTe TPEIG umatapie¢ AAA (LRO3)
oTNV UTTOSOXN TWV UITATAPLWY, TNPWVTAG
TN OWOoTH MOMKOTNTA OTIWG EMONMAive-
TAL 0TN OAKN TWV PUImATApLWV.

GO XpenOolUOTIOIR0TE  Unmatapieg
Tou {Slou TUMoU. Mnv avapiyvieTe Slapope-
TIKOUG TUTTOUG pmataplwy. Mnv avaplyvoete
XPNOIHOTIOINUEVEG KAl KAIVOUPLEG UITATAPIEG.
H avApelgn umatapuwv Umopei va mpokalé-
oel uiepBEéppavon Kat {npid otn pmatapia.

4. KAeiote KAAA TO KATTAKL TWV YITATAPIWV.
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‘EAeyxo¢ mpiv amo tn
AsiToupyia

A NMPOEIAONOIHIH
Mpw and kabe xprion, eAéy&re 1o Aéilep Kat
S10pBwaoTte TUXOV MPoPAfjpaTa yia va Hel-
WOETE TOV Kivouvo Tpavpatiopov 1 {npag
oTo 6pyavo.

Mnv xottate amegvOeiag péca oTnv aktiva
Aélep. Kati térolo pmopei va amofei emkiv-
Suvo yia ta patia.

1. BeBawwBeite 611 T0 gpyaleio €xel Tebei
EKTOZ Aettoupyiag kat Tt 0 PnXaviopog
AUTOUATOU AAPASIACHATOC €XEL AOPAAI-
oel (Stakémtng ON/OFF yuplopévog tép-
pa aplotepad).

2. AQalpéoTe TIG pmataplég pmatapia Kat
eNéy&te eav umapyxel {npid. AvtikataoTr-
OTE TIG umatapieg edv xpelaotei. Mn xpn-
OILOTIOINOETE TO £PYAAEIO €AV OL Pmmata-
pieg ival KATECTPAPUEVEC.

3. KaBapiote kabe ixvog amd Aadia, ypdoa
n akaBapoieg amd ™ cuokeur). ETol n
€MBOEWPNON YiveTal EUKOASTEPA KAl ATTO-
(PEVYETE VA 00G YMOTPAOEL N OUOKELN
amnod To XEPL.

4. ENéy€te TO Mélep yla TUXOV OTIOOMEVQ,
@Oappéva, ENNTTA 1 UMAEYEVA PéPN 1 YA
AN Katdotaon mou evdéxetal va epmodi-
OEL TNV A0QAAH| Kal OpaAr AErToupyia Tou.

5. BeBaiwbeite 0TI UMAPYXOUV Ol ETIKETEG
nposidonoinong, ot givat otabepd emi-
KOMNMEVEG Kal EVAVAYVWOTEG.

Pil

MwTttida kKaAUppatog

Eikova 3 - ETIKETEC TPOEISOTIOCEWVY

6. Y€ mePIMTWON Tou TPOKUYOoLV TTPOBAR-
HaTA KOTA TOV ENEYXO, N XPNOLUOTIOL-
oete 10 Aéllep péxpt va umofAnBei oto
KATaAAnAo oépfIc.

7. Me oteyva Xépla, emavatomoBetnote
TIG Ynatapieg ppovtifovtag va epapuo-
OOUV CWOTA.

_ Néxlep oTaupovipatog autopatov ahpadiaopatoc micro (100 RIDGID

8. AkohouBwvTag Tic Odnyieg PUBuIONC Kai
Aeiroupyiag, TPAYUATOTIOINOTE TOV EAEY-
X0 aA@adldopatog. Mn xpnotuomoleite
10 Néllep €dv Oev €xel eheyxBei kat Bab-
povounBei owoTa.

PUOpion kat AsrToupyia
A TNPOEIAONOIHIH

Mnv koitate amevBsiag péoca otnv aktiva
Aéwlep. Kat tétolo pmopei va amofei em-
Kivéuvo yia ta partia. Mnv korrare 1o Aélep
He omrTika Bondnpata (m.x. pe KiaAwa f tTnAe-
oKoma).

Mn otpépete TV aktiva Aéllep mpog aAla
aropa. BefawwOeite 671 OTOXEVETE PHE TRV
aktiva Aéi{ep mMAvw 1} KATw anoé To emimedo
TwV patiwv. O aktiveg Aéilep evdéxeTal va
gival emkivéuveg yia ta partia.

H pUOpion kat n Aertovpyia tou Aéillep oTav-
POVIHATOC AUTOHATOU  aA@adiacparog
micro CL- 100 tn¢ RIDGID kat Tov Xwpov &p-
YaoWV MPEMEL Va YiVETAL COHPWVA HE AUTEC
TIg 08nyieg yia va peiwdsi o kivéuvog ékOe-
ONGTWV Hatiwv oto Aéilep Kat GAAa aitia, Kat
va ano@evu)0ei TuXov {npid Tou opyavou.

1. EAéy&te TNV KATAANASTNTA TNG TTEPLOXIG
epyaociag 6w avapépeTal otV evotn-
Ta levikr) aopdleia .

2. E€e1doTe TNV €pyacia mou mpoKelTal va
mipaypatonoinBei kal amogpaciote edv To
Aé1lep OTAUPOVIATOC AUTOUATOU AAPO-
Sidopatog micro CL-100 g RIDGID givat
TO OWOTO £PYANEIO yIa TN CUYKEKPIUEVN
epyaoia. Avatpé€te otnv evotnta Texvikd
XQPAKTNPIOTIKA yla TEPICOOTEPEG TTANPO-
(popleg.

« To micro CL-100 éxel oxedaotei yla
XpNnon o€ amooTtdoelg éwg 100 modia
(30 pétpa). H xprion o€ évtovo nAlakd
PWC UMOPEL VO PEWOEL TNV WPENUN
andotaon. Ta YuaMd Aéilep €xouv oxe-
Sl00TEl Yl va EVIOXUOULV TNV 0paTOTNTA
Tou Aéllep, alG Sev mapéxouv pPooTa-
oia amdé v aktivoBolia Aéwlep. Moté
pnv kortdlete amevBeiag To Aéilep.

« Mpéneindvrote va BePalvecTe Ot oL EMI-
(PAVEIEG OTIG OTIOIEG OTPEPETE TNV OKTIVA
Aéilep Sev gival AVOKAAOTIKEG. ZTIG YUONI-
OTEPEG EMQPAVELES, N aKTiva AI(ep Pmopei
va avakAAOTEl TTdvw OTO XProTN 1} TOUG
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RIDGID  pigep oraupoviiparoc autoparov ahpadidoparog micro CL-100 _

XPNAOTEG Kal va TIPOKANEDEL OPOANUIKES
BAABec. Mevikwe amodektég gival ot EU-
AVEG, TPOKIEC 1} BAMUEVEG ETIPAVEIEG. €
OPIOHEVEC TTIEQUTTWOELG, N XProN TAGKAG
oTOXEVONG Tou SlatiBetal oTo eumopLo
Urmopei va CUMPBANEL OTOV EVTOTIIOMO TOU
MNiep OTIC ETPAVELEG,

+ Befawbeite 611 otnv meploxn Oev
UTTAPXOULV TIEPACTIKOL 1| AANOL TTapdyo-
VTEG TIOU UTOPEL VA amoondoouy Thv
TIPOCOXN 0AG, YO vVa amo@UYETE TUXOV
akovola emagr Tou Aéilep pe ta pdtia.

. BeBaiwbeite o1 To Aéilep €xel eeyxOei

TIPOCEKTIKA TIPLV Ao KAOE Xprion.

. PuBuiote 1o Aéilep CL-100 yia tnv e@ap-

poyr. ®povtiote WoTe va Slaopaioste
OTI €ival EQIKTA 600 To duvatdv MepLocd-
TEPA Onpeia pETpPNoNG.

To Aélep pmopei va tomoBetnOei o€
avupoupevo Tpimodo i o Ao mapeh-
KOMEVO e omeipwpa /5" - 11 otnv KATtw
mAeVPA Tou opydvou. Edv xpnoipomolei-
1€ 10 TPimodo, avoite evtehwg Ta média
Tou Tpimodou Kal XPNOIUOTIOOTE TOUG
OQIYKTAPEG TAXEIOG amao@Aliong ota
modla yla va pubpioete To VYOG Kat TNV
opilovtiwon tou TpméSou.

Ye émola Slapopewaon Kl av Xpnotuo-
moinBei 1o Aéilep, MPEMel va eival Kad
OTEPEWHEVO KAl OTABEPO yla va unv ava-
modoyupioel ry méoel. To Aéilep mpémel va
Bpioketal £6° oe oxéon pe to emimedo
autépatouv aAgadidopatog otav gival
EVEPYOTIOINMEVO.

F e A

-

ZQIYKTAPEG
Tayeiag
® anac@anong

Eikéva 4 -Xprion tou Tpimédou

5. Mnv ANGIAETE TA HATIA KALTO TIPOOWTTO

oag Kovtd oto mapdbupo Tou Aéilep. Nu-
piote To Sakomtn ON/OFF téppa Se€id.
Oa dnuoupynBolv Tautdxpova KABETEG
Kat opl{ovTIEC akTiveg Aéllep ot omoieg Ba
€ival opaTéG WG KOKKIVEG YPOUMEG TTAVW

otnv em@dvela. Me auté tov Tpdmo amna-
O@ANCEL KAl O UNXAVIOUOC Ao@PANONG Kat
EMTPEMETAL TO AUTOHATO aA@adiacpa
Tou Aéilep. EQv To Aéilep €xel amdkAion
HeYOAUTEPN amod 6° amd To opt{OVTIO Ti-
nedo, n aktiva Aéllep avaBoofrvel. Edv
OUMPEL KATL TETOLO, ATTEVEPYOTIOIOTE TO
Aéilep kau puBuioTte To MO KOVTd oTnNV
optlévTio. Avaloya PE TIG TIEPIOTACELS,
TO Opyavo TIPETEL va AAQASIAOTEl QUTO-
HATA EVTOG HEPIKWY OEUTEPONETITWV.

Ewkéva 5 -

6. MOAG To Aéilep evepyomolnBei, pmopeite

va TIEPIOTPEPETE TIG aKTiveg Aéilep yia
€UOUYPAUION UE TIC EMBUUNTEG AEITOUP-
Yi€G. Mnv mdavete 1o aA@adt Aéilep evw
TpayHaTomolouvTal HETPAOELG — KATL TE-
Tolo pmopei va gumodilel o aA@adiacua
Tou Aéllep Kat va mpokUYPeL AavBaouévn
€vlelén. Xe auto To onueio, Ol aKTiVEG
Aéilep pumopolv va Xpnotpomoinbolv wg
ONUEIO AVAPOPAC VIO LETPHOELG K.ATT.

. KaBe @opd mou 1o Aéilep Sev xpnoiuo-

mioleital, va 1o Bétete EKTOZ Aettoupyiag
yupiCovtag To Siakomtn ON/OFF apiote-
PA ylo va anoTparei n akouaola €maQn
™G aktivag Aéllep pe Ta pdTia.

. 'Otavto Méilep Bpioketatotnv kGBetn Béon,

QO@PANOTE TO UNXAVIOUO QUTOPATOU aAPa-
SIACPATOG TIPLV TO HETAPEPETE ) TO Armodn-
kevoete yupiCovtag 1o Stakémtn ON/OFF
Tépua aplotepd. Mn peTakiveite To Aélep
€4V 0 PNXaVIopOG autopaTou aAgadidopa-
106 Sev €xel ao@ahioel, S1OTI SIAPOPETIKA
umopei va mpokAnBei {npid oto aApadt.

‘EAeyxog akpadiacparog

1. TomoBetote 10 AéIlep Ot amooTAON

15 modwv (4,6 m) and évav Toixo. Evep-
yorolote to Aéilep kat BANTE éva onud-
81 0TOV TOiXO OTO ONUEIO TTOU Ol YPAUUES
Aéilep SlaoTaupwvovTal. ATIEVEPYOTTOLN-
OTE TO Opyavo.
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2. XpnolpomolnoTe éva aA@adl Tou yvw-
piCete OTL AelToUpYEI YIa va onUadEPeTe
pia opllovTia ypaupr avagopd otov
Toixo pe Baon to onuddi mou éxete PAeL
oToV TOoiXO.

3. EvepyomoloTe 10 6pyavo Kal CUyKpive-
TE TN YPAMUN TTPOBOANG He TNV opt{ovTia
YPAUUn avagopds. Eav ot ypauuég dev
Slaotaupwvovtal, 10 Aéilep XpeldleTal
BaBuovounon. Anevepyomoijote to 6p-
yavo. OpovtioTe va yivel o€pig oTo Aél-
Cep. H BaBuovounon Sev pmopei va yivel
OTO XWPO EPYACIWV.

0Odnyisc kaBapiocpov

A@aIpéCTE TIC PITATAPIEG TIPIV ATIO TOV Ka-
Bapiopo.

Awatnpeite 1o Aéilep micro CL-100 Laser oTe-
yvé kat kaBapo. Mnv 1o Bubilete oe vepd.
SKOUTIOTE TO amaAd HE éva HaAako uvypd
mavi. Mn xpnolyomoleite amoppuMavTiKa 1
SlaluTikd. AwoTe 181aitepn Mpoooxr oTo Ta-
PABupo Aéllep — apalpEOTe TUXOV Xvoudia iy
ivec.

BonOntika e§aptrijpata

Mpokepévov va peiwdei o kivéuvog cofa-
POU TPAUMATICHOU, XPNOIHOTIOIOTE HOVO
Ta Bondntika eapTipara mov givat e18IKA
OXESIACHEVA Kal CUVIOTWVTAL yia XPHoN
HE To Aél{ep OTAUPOVI|HATOG AUTOHATOU
al@adiaocparog micro CL-100 tn¢ RIDGID,
OMWG AUTA TIOU avVAPEPOVTAl TAPAKATW.
AM\a e€apTiipata kataAAnAa yia xpjon pe
aAAa epyaleia pmopei va KATAGTOUV EMIKIV-
Suva otav xpnoipomolovvral pe to Aéwlep
GTAUPOVI|HATOG AUTOHATOU aA@adidopa-
T0¢ micro CL-100 tn¢ RIDGID.

Ap.
Kataldyou | Meptypapn
41383 Tpimodo
41378 Tuahid Méilep

MeploodTePeG TMANPOPOPIEG  OXETIKA  HE
BonBntikad e€aptpata KATAMNAA yla TO
OUYKEKPIUEVO epyaleio, umopeite va Ppei-
1€ otov Katdhoyo tng RIDGID kal nAektpo-
vikd otn Oievbuvon www.RIDGID.com 1
www.RIDGID.eu.

_ Néxlep oTaupovipatog autopatov ahpadiaopatoc micro (100 RIDGID

DUAa&n kat peragopa

‘Otav 1o Milep Bpioketal otnv KABeTN Béon,
A0@ANOTE TO UNXAVIOUO aUTOUATOU aA@a-
S1aopatog mpV To YETAPEPETE 1) TO amobn-
kevoete yupiCovtag To Siakomtn ON/OFF
Tépua aplotepd. Mn petakiveite 1o Méilep
€AV O PNXaVIopOg autépatou ahgadidopa-
T0G Sev €xel aopahioel, S10TI umopei va mpo-
KANnOei {nuid oto dpyavo.

Quldooete kal amoBnkevete To Aétlep oTAL-
POVAMATOG  autopatou  aigadidopatog
micro CL-100 tn¢ RIDGID otn Onkn petago-
pdc. Alatnpeital o€ OTEYVO, A0PAN XWPO
oe Bepuokpaocia -4°F éwg 113°F (-20°C €wg
45°C). ®GuA&éte T0 Opyavo oe KAEldwHEVO
XWpPOo 6mou va pnv éxouv mpoofacn maidid
Kat ATopa pn e€OIKEIWMEVA UE TN XPHON TOU
aA@adiov Aéilep. Opovtiote woTe TO Aéllep
va PNV UMOKeITal o€ Kpadaopoug 1 Kpou-
OEIG.

AQAIPECTE TIC UMATAPIEG TIPIV PUAAEETE TN
OUOKEUN yla peEYANo xpoviko Sidotnua n
TPV aTTO ATTOOTOAN, YIO VA AO@UYETE TN Ot-
aPPON TWV UITATAPIWV.

ZépPIg Kal EMOKEUN

To akatd@AAnlo cépPig | EMOKEVN UmOPEi
va KAataoTioEl To Aé1l{ep OTAUPOVIIHATOG
avtopatrov al@adidoparog micro CL-100
NS RIDGID pn ac@alég yia Asitovpyia.

To oépfPig Kat n emMokeur) Tou Aéllep oTAUPO-
VAUOTOC aUTOMATOU aA@adIAoUaTOoC micro
CL-100 tn¢ RIDGID mpégmnel va mpaypatomnolei-
Tat and ave€aptnTo €£0VUCIOS0TNUEVO KEVTPO
oépPigTng RIDGID.

lNa MANPOPOPIEC OXETIKA HE TO TTANCIECTEPO
avedptnto e€ouciodoTnuévo kKEVTPo oEPPIg
™G RIDGID® otnVv meploxn oag r yla amopieg
OXETIKA P TO OEPPIG 1) TIG ETIIOKEVEC:
« EMKOIVWVAOTE e TOV TOTIKO Slavopuéa
RIDGID®.

- Emoke@Beite tn SievBuvon
www.RIDGID.com y www.RIDGID.eu yia
va BPeite To MANCIECTEPO ONEIO ETTIKOL-
vwviag tng RIDGID otnv neploxn oag.

EMKoWwVAGCTE e TO TUAMA TEXVIKAG
unootpténg tnG RIDGID otnv nAeKTPOVIKA
Sievbuvon rtctechservices@emerson.com
1, yta HMA kat Kavadad, kaléote oto

(800) 519-3456.
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RIDGID  pigep oraupoviiparoc autoparov ahpadidoparog micro CL-100 _

Anoéppipn

Mépn tou Aéillep OTAUPOVHUATOG AUTOUATOU
alpadidopatog CL-100 tng RIDGID mepié-
XOUV TTOAUTIMA UAIKA Kal UITOPoUV va avaKu-
KAwBoUv. Etaipeie¢ avakuKAwong umapxouv
Kal KaTA TomouG. H amdpppn twv e€aptn-
pATWV TTPEMEL va YiveTal cUPPWVA PE OAOUG
TOUG LOXVUOVTEG KaVOVIOUOUG. EmKkolvwvnote
HE TNV uTiNpEoia Slaxeiplong amoppIppdTwy
NG TEPLOXNG OAG Yla TIEPICOOTEPEG TTANPO-
popiec.
Na xwpeg e EK: Mnv amoppinte-
TE TOV NAEKTPIKO €§OMAIOMO padi
UE Ta OIKIaKA amoppippatal
Jopewva pe TNV Eupwmaikn
0dnyia 2002/96/EK yia ta amépAn-
B 10 NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e€omA\lopoU Kal TNV eVOWUATWOoN TG oTnv
TOTTIK) VOUOBEDIA TWV XWPWVY, 0 NAEKTPIKOG
e§omAopoC Tou Sev pmopei mMAéov va Xpnol-
pomotnBei mpémel va cUNEyeTal EexwPLoTA
Kal VOl amoppInTeTal P QIAIKO TIPOG TO TIEPL-
BaAov TpomO.

Anoppupn parapiwv

Ma xwpeg TnG EK: EAaTTWUATIKEG 1) XPNOIUO-
TTOINUEVEG UTTATAPIEG TTPETTEL VA AVOKUKAWVO-
vTal cUPQWVA HE TNV odnyia 2006/66/EOK.

Emiluvon npoBAnuarwv

LYMOTQMA

MIOANH AITIA

EMIAYZH

Agv emruyxaverar auto-
pato ak@adiacpa.

H povada eivat KAeldwpévn.

lupiote To Stakomtn ON/OFF Se€ia yia
va Eek\eldWael To dpyavo.

H axtiva Aélep avafo-
opnvet.

To 6pyavo Bpioketal o€ Mpavég e
KAion peyalutepn amo 6°.

STEPEWOTE TO OPYAVO UE KAion £6° yla
Va auTaA@AdIaoTEL.

H povada ev avaper.

ATTOQOPTICUEVEG HTTATAPIEG.

AVTIKOTOOTAOTE TIG PmaTapieg.
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micro CL-100 samonivelirajuci
krizni laser

A UPOZORENJE!

Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj prirucnik za
korisnika. Posljedica neposti-

vanja i nerazumijevanja upu-
ta iz ovog priruénika mogu micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser

blsl Stl:ujnl Udar( pozar I/III U donji okvir upiite serijski broj s natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.
teske tjelesne ozljede.

Serijski
br.
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micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser RIDGID

Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rijeci upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljsati razumijevanje ovih signalnih rijeci
i simbola.
Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od tjelesnih
ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak mozete izbjeéi poten-
cijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

PNCITETHEl  OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja e, ako se ne izbjegne, rezultirati tes-
kim ozljedama ili smrtnim ishodom.

PNV Jer{o); 1Nl UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezul-
tirati teSkim ozljedama ili smrtnim ishodom.

A OPREZ OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati laksim
ili srednje teskim ozljedama.

[ZTLITT7Y NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.

ka. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom rukovanju

@ Ovaj znak vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priru¢nik za korisni-
uredajem.

‘ Ovaj simbol znadi da ovaj uredaj sadrzi laser klase 2.

LASERSKO ZRACENJE

NEMOJTE GLEDATI LASERSKU ZRAKU
* MAKSIMALNIIZLAZ < TmW

Elektri¢na sigurnost

- lzbjegavajte tjelesni dodir s uzemlje-
nim povrSinama poput cijevi, radi-
jatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, postoji poveca-
na opasnost od strujnog udara.

Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Ako
u uredaj ude voda, povecava se opa-
snost od strujnog udara.

@ Ovaj simbol znadi da ne gledate u lasersku zraku.

Ovaj simbol upozorava na prisutnost i opasnost od
laserske zrake.

Opce informacije o
sigurnosti

A UPOZORENJE

Proditajte sva sigurnosna upozorenja i
upute. Posljedica nepostivanja upozorenja
i uputa mogu biti strujni udar, pozar i/ili
teska ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Osobna zastita

- Tijekom uporabe uredaja budite
pazljivi, pratite Sto radite i razumno
koristite uredaj. Nemojte upotre-
bljavati alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijeko-
va. Ve¢ i mali trenutak nepaznje pri

Sigurnost radnog mjesta

- Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro
osvijetljeno. Neuredna ili mra¢na po-
dru¢ja pogoduju nezgodama.

+ Nemojte upotrebljavati uredaj u ek-

splozivnim okolinama, kao $to su one
u kojima postoje zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Uredaj moze bacati
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plino-
ve.

Udaljite djecu i promatrace dok ra-
dite s uredajem. Ometanje vam moze
odvratiti pozornost i dovesti do gubit-
ka kontrole.

uporabi uredaja moze dovesti do tes-
kih tjelesnih ozljeda.

- Nemojte se previse naginjati nad
uredajem.Zauzmite stabilan polozaj
i u svakom trenutku vodite racuna o
ravnotezi. To omogucuje bolji nadzor
opreme u neocekivanim uvjetima.
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RIDGID  micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser

- Upotrebljavajte opremu za osobnu
zastitu. Uvijek nosite zastitu za odi.
Zastitna oprema poput maske protiv
prasine, protukliznih zastitnih cipela,
zastitne kacige ili Stitnika za usi, koja
odgovara doti¢nim uvjetima, smanjit
¢e opasnost od ozljeda.

Nacin uporabe i briga o uredaju

- Nemojte preopteretiti uredaj. Upo-
trebljavajte uredaj prikladan za
posao koji obavljate. Odgovaraju-
¢i uredaj radit ¢e bolje i sigurnije pri
predvidenoj nazivnoj snazi.

- Nemojte upotrebljavati uredaj ako

ga prekida¢ ne UKLJUCUJE i ISKLJU-

CUJE. Bilo koji alat koji se ne moze kon-

trolirati prekidacem je opasan i potreb-

no ga je popraviti.

Izvadite baterije iz uredaja prije

provodenja bilo kakvih podesenja,

zamjene dodatne opreme ili skladi-

Stenja. Takve preventivne mjere sigur-

nosti smanjuju rizik od ozljeda.

Uredaj koji nije u uporabi cuvajte izvan
dohvata djece, a osobama koje nisu
upoznate s uredajem ili nisu procitale
ove upute nemojte dozvoljavati da ga
koriste. Uredaj moze biti opasan ako
ga upotrebljavaju neiskusne osobe.

- Provodite radove odrzavanja na
uredaju. Provjerite ima li slomljenih
dijelova i bilo kakvog drugog stanja
koje moze djelovati na rad opreme.
Prije uporabe osteceni uredaj odnesite
na popravak. Mnoge nezgode uzroko-
vane su loSe odrzavanim uredajima.

« Upotrebljavajte uredaj i dodatnu
opremu prema ovim uputama, uzevsi
u obzir radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Uporaba uredaja za poslove za
koje on nije predviden moze dovesti
do opasnih situacija.

- Upotrebljavajte samo onu dodatnu
opremu koju proizvodac preporucuje
za vas uredaj. Dodatna oprema priklad-
na za jedan uredaj moze postati opasna
kad se upotrebljava s drugim uredajem.

.

Servisiranje

- Uredaj smije servisirati samo kvalifi-
cirani serviser uz uporabu identi¢nih
zamjenskih dijelova. Na taj ¢e se nacin
zadrZzati sigurnost alata.

Posebne informacije o
sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavilje sadrzava vazne sigurnosne
informacije koje su specifi¢ne za ovu opre-
mu.

Prije uporabe samonivelirajuceg kriznog
lasera RIDGID® micro CL-100, pazljivo pro-
cCitajte ove mjere opreza. Time cete smanjiti
opasnost od ozljeda ociju ili drugih teskih
ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Cuvajte ovaj priru¢nik s opremom tako da ga
rukovatelj moze upotrijebiti.

Sigurnost samonivelirajuceg
kriznog lasera

+ Ne gledajte u lasersku zraku. Gleda-
nje u lasersku zraku moze biti opasno
za oci. Ne gledajte u lasersku zraku op-
tickim pomagalima (kao $to su daleko-
zor ili teleskop).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku prema
drugim ljudima. Provjerite je li laser
usmjeren iznad ili ispod razine oka. La-
serske zrake mogu biti opasne za oci.

Ne koristite naocale za gledanje lasera
kao zastitne naocale. Naocale za gle-
danje lasera dizajnirane su za poveca-
nje vidljivosti lasera, ali ne predstavlja-
ju zastitu od laserskog zracenja.

« Vodite racuna da laserska zraka
bude usmjerena na povrsinu koja ne
reflektira. Sjajne povrsine mogu prou-
zroCiti odbijanje laserske zrake natrag
prema korisniku ili drugoj osobi $to
moze biti opasno za oci.

ISKLJUCITE opremu kada ne radite
s njom i nakon svake uporabe. IS-
KLJUCITE opremu kada je ne koristite
¢ak i kada je u pitanju kratko razdoblje
ili kada rukovatelj ostavlja instrument.
Ostavljanje opreme u UKLJUCENOM
stanju povecava rizik od nenamjernog
pogleda u smjeru laserske zrake.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ¢e
biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knji-
Zica na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID®
proizvodu:

- Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID
distributera.
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- Posjetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

- Kontaktirajte Odjel tehnic-
kog servisa tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podacii
serijska oprema

Opis

Samonivelirajudi krizni laser RIDGID micro
CL-100 je profesionalni elektronicki laser. On
dvjema zrakama crta horizontalne (vodorav-
ne) i vertikalne (okomite) linije. Primarno se
koristi u zatvorenim prostorima, ali se moze

upotrebljavati i na otvorenom, ovisno o svje-
tlosnim uvjetima.

Laser se samostalno namjesta u opsegu od
+6°. Laserska zraka treperi ako se nade izvan
svog nivelacijskog raspona. Laser se moze
zakretati za 360 stupnjeva.

Laser ima mehanizam za blokiranje ugraden
u prekidac za UKLJ/ISKLJ kako bi se unutarnji
dijelovi drzali na svom mjestu i tako sprijecilo
ostecenje tijekom transporta ili skladistenja.
Energiju potrebnu za rad lasera pruzaju tri
AAA alkalne baterije.

Laser se moze upotrebljavati s tronoscem za
podizanje koji omogucuje postavljanje laser-
ske linije na trazenu visinu.

Tehnicki podaci

Unutarnji domet............ Do 100 ft (30 m)

ovisno o svjetlosnim

uvjetima
f[oTel oLy AN +1/4"/35 ft
(0,6 mm/m)
Opseg
samoniveliranja........... +6°
Klasifikacija lasera.......... Klasa 2
Valna duljina
[ T=T - OO, 630 nm - 670 nm
Maksimalna izlazna
[ g To T IR <1 mw
Napajanje...ceee 3x AAA alkalne
baterije

micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser RIDGID

Vijek trajanja

baterije.... Oko 12 sati pri
kontinuiranoj
uporabi

Radna

temperatura...... 14°F do 113°F
(-10°C do 45°C)

Klasa zastite......ouweveeeeens IP 54

Dimenzije 5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 101 mm
X 89 mm)

1.2 1bs (0,54 kg)

Navoj montaznog

VijKa e /8" - 11

Serijska oprema

Samonivelirajuci krizni laser RIDGID micro
CL-100 sastoji se od sljedecih dijelova:

+ Samonivelirajuci krizni laser micro CL-100
+ 3 x "AAA" alkalne baterije

- TronoZzac za podizanje

- Naocale za gledanje lasera

- Kovceg za nosenje

« Priru¢nik za korisnika i CD

Ova oprema se koristi za odredi-
vanje referentne okomite i vodoravne linije.
Nepravilna uporaba ili neodgovarajuca pri-
mjena mogu rezultirati nemoguénoséu odre-
divanja referentnih okomitih ili vodoravnih
linija. Odabir odgovaraju¢ih metoda prema
uvjetima rada, odgovornost je korisnika.

Slika 1 - Samonivelirajuci krizni laser micro
CL-100
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Laserski

prozor Prekida¢ za

UKLJ/ISKL)

Nagibna baza

Navojza
ugradnju
5s-11

Slika 2 - Dijelovi lasera

Simboli

A BLOKADA
A B

ﬁ DEBLOKADA

Klasifikacija lasera

Samonivelirajuc’:i krizni laser RIDGID
| micro CL-100 generira vidljive laser-
ske zrake koje se emitiraju iz prednje strane
uredaja.

Uredaj je sukladan s klasom 2 lasera, prema
normi:EN 60825-1:1994/A11:1995/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetska
kompatibilnost (EMC)

Pojam "elektromagnetska kompatibilnost"
oznacava sposobnost proizvoda da besprije-
korno funkcionira u okolisu gdje su prisutna
elektromagnetska zracenja i elektrostaticka
praznjenja, bez da pri tom stvara elektroma-
gnetske smetnje u drugim uredajima.

Samonivelirajuéi  krizni laser
RIDGID micro CL-100 ispunjava sve relevan-
tne zahtjeve elektromagnetske kompatibil-
nosti. Medutim, mogucnost izazivanja smet-
nji u drugim uredajima ne moze se unaprijed
iskljuciti.

Zamjena/umetanje
baterija

Samonivelirajudi krizni laser RIDGID micro
CL-100 isporucuje se bez ugradenih baterija.
Izvadite baterije prije dugog razdoblja skla-
distenja kako biste izbjegli njihovo curenje.

1. Uvjerite se da je laser ISKLJUCEN (pre-
kida¢ za UKLJ/ISKLJ okrenut do kraja u
smjeru suprotno od kretanja kazaljke na
satu).

2. Skinite poklopac odjeljka za baterije pri-
tiskom na jezicac (slika 3). Ako postoji,
uklonite bijelu sensormatic naljepnicu iz
odjeljka za baterije. Izvadite baterije ako
je potrebno.

3. Ugradite tri AAA (LR03) baterije, pazeci
naispravan polaritet kao $to je prikazano
na odjeljku za baterije.

Upotrebljavajte baterije koje
su istog tipa. Ne mijesajte razne vrste ba-
terija. Ne mijesajte nove i rabljene baterije.
Mijesanje baterija moZe dovesti do pregrija-
vanja i ostecenja baterija.
4. Ponovo postavite poklopac odjeljka za
baterije na pravilan nacin.

Pregled prije uporabe

Prije svake uporabe, provjerite svoj laser i
uklonite eventualne probleme kako biste
smanijili rizik od ozljeda ili oStecenje alata.

Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u la-
sersku zraku moze biti opasno za oci.

1. Pobrinite se da je uredaj iskljucen, a
samoniveliraju¢i mehanizam blokiran
(prekidac za UKLJ/ISKLJ okrenut do kraja
suprotno od smjera kretanja kazaljke na
satu).

2. Izvadite baterije i potrazite znakove
ostecenja. Po potrebi zamijenite baterije.
Nemojte koristiti opremu ako su baterije
ostecene.

3. Uklonite svo ulje ili prljavstinu s opreme.
To olaksava pregled i smanjuje rizik da ¢e
alat iskliznuti iz ruke.

4. Pregledajte laser kako biste utvrdili ima
li slomljenih, istrosenih, izgubljenih ili za-
glavljenih dijelova te je li prisutno neko
stanje koje bi onemogucilo siguran i nor-
malan rad.

5. Provjerite jesu li naljepnice s upozore-
njem cvrsto uc¢vrséene i Citljive.
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Baterija
Jezicac poklopca

Slika 3 - Naljepnice s upozorenjem

6. Ako se tijekom pregleda uoce nepravil-
nosti, ne upotrebljavajte laser dok se ne
obavi njegovo pravilno servisiranje.

7. Suhim rukama ponovno ugradite bateri-
je pazedi pri tome da su do kraja umet-
nute.

8. Prema uputama za Namjestanje i rad,
provedite provjeru ravnine. Nemojte ko-
ristiti laser ako nije pravilno provjeren i
kalibriran.

Namjestanjeirad
A UPOZORENJE

Ne gledajte u lasersku zraku. Gledanje u
lasersku zraku moze biti opasno za o¢i. Ne
gledajte u lasersku zraku optickim poma-
galima (kao sto su dalekozor ili teleskop).

Ne usmjeravajte lasersku zraku u smjeru
drugih ljudi. Provjerite je li laser usmjeren
iznad ili ispod razine oka. Laserske zrake
mogu biti opasne za odi.

Namjestite samonivelirajuc¢i krizni laser
RIDGID micro CL- 100 i uredite radno podru¢-
je te ih koristite u skladu s ovim postupcima
kako biste smanjili rizik od ozljeda koje iza-
zivaju strujni udar, zaplitanje i drugi uzroci
te kako biste sprijecili stete na alatu.

1. Provjerite odgovarajudi radni prostor kao
sto je opisano u poglavlju Opce informa-
cije o sigurnosti.

micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser RIDGID

2. Provjerite $to treba napraviti i utvrdite je
li samonivelirajudi krizni laser RIDGID mi-
cro CL-100 prava oprema za taj posao. Za
dodatne informacije pogledajte poglavije
Tehnicki podaci.

Laser micro CL-100 predviden je za upo-
rabu na udaljenosti 100 stopa (30 m).
Uporaba pri jakoj suncevoj svjetlosti
moze smanijiti primjenjivu udaljenost.
Naocale za gledanje lasera dizajnirane
su za povecanje vidljivosti lasera, ali ne
predstavljaju zastitu od laserskog zra-
¢enja. Nikada nemojte gledati u laser.

Vodite rac¢una da laserska zraka uvi-
jek bude usmjerena na povrsine koje
ne reflektiraju. Sjajne povrsine mogu
prouzrociti odbijanje laserskog snopa
unazad na korisnika ili druge osobe
$to moze biti riskantno za oci. Drvo,
grube ili obojene povriine su opcenito
prihvatljive. U nekim slucajevima, pri-
mjena komercijalno dostupnih laser-
skih meta moze pomodi pri lociranju
laserskih zraka na povrsinama.

Vodite ra¢una da u podru¢ju nema
promatraca ili drugih uzroka odvraca-
nja pozornosti kako biste pripomogli
u sprjecavanju nenamjernog kontakta
ociju s laserskom zrakom.

3. Vodite racuna da je laser propisno pre-
gledan prije svake uporabe.

4. Podesite laser micro CL-100 za doti¢nu
primjenu. Vodite racuna da se moze do-
segnuti sto vise mjernih tocaka.

Jedinica lasera moze se montirati na po-
dignuti tronoZac ili neku drugu pri¢vrsnu
napravu pomocu navoja °/s" - 11 na do-
njoj strani jedinice. Ako upotrebljavate
tronozac, do kraja otvorite njegove noge
i brzim spojkama na nogama tronosca
podesite visinu i ravninu.

Bez obzira na koristenu konfiguraciju
lasera on mora biti osiguran i stabilan
kako bi se sprijecilo zakretanje ili pada-
nje uredaja. Laser mora biti postavljen
unutar opsega od +6° od ravnine, kako
bi se prilikom UKLJUCIVANJA mogao sa-
mostalno nivelirati.
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RIDGID

Slika 4 - Uporaba tronosca

5. Drzite oci i lice podalje od izlaznog pro-
zora lasera. Okrenite prekida¢ za UKLJ/
ISKLJ do kraja u smjeru kretanja kazaljke
na satu. Stvaraju se simultane okomite i
vodoravne laserske zrake koje ¢e biti vid-
ljive kao crvene linije na povrsini. To ¢e
takoder osloboditi mehanizam za bloki-
ranje i omoguciti samostalno niveliranje
jedinice lasera. Ako je laser nagnut vise
od 6° od ravnine, laserski snop ¢e poceti
treperiti. Ako to dogodi, iskljucite laser i
namijestite ga blize ravnini. Ovisno o pri-
likama, uredaj bi se trebao samostalno
nivelirati unutar nekoliko sekundi.

Slika 5

6. Jednom kada je laser UKLJUCEN, laseri
se rotiranjem mogu poravnati sa Zelje-
nim oblicima. Nemojte dodirivati laser
sve dok se mjerenja ne zavrse - to moze
sprijeciti niveliranje lasera i dati netoc¢-
na ocitanja. U ovoj tocki, laserske zrake
mogu se koristiti kao referentna tocka za
mjerenja itd.

micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser

7. Ako se laser neko vrijeme ne koristi,
isklju¢ite ga okretanjem prekidaca za
UKLJ/ISKLJ do kraja u smjeru suprotnom
od smjera kretanja kazaljke na satu kako
biste sprijecili nehoticni kontakt laserske
zrake s o¢ima.

8. Kada je laser u uspravhom polozaju, blo-
kirajte mehanizam za samostalno niveli-
ranje prije transporta i skladistenja, okre-
tanjem prekidaca za UKLJ/ISKLJ do kraja
u smjeru suprotnom od smjera kretanja
kazaljke na satu. Nemojte pomicati laser
ako mehanizam za samoniveliranje nije
blokiran, jer ga tako mozete oStetiti.

Provjera ravnine

1. Postavite laser oko 15 stopa (4,6 m) od
zida. UKLJUCITE jedinicu i napravite
oznaku na zidu u tocki u kojoj se krizaju
laserske zrake. ISKLJUCITE jedinicu.

2. Upotrijebite poznatu dobru ravninu
kako biste oznacili vodoravnu referentnu
liniju na zidu kroz oznaku napravljenu na
zidu.

3. UKLJUCITE jedinicu i usporedite projici-
ranu liniju s vodoravhom referentnom
linijom. Ako se linije ne poklapaju laser
se mora kalibrirati. ISKLJUCITE jedinicu.
Obavite servis lasera. Ovo se ne moze
kalibrirati na terenu.

Upute za CiScenje

Izvadite baterije prije ciS¢enja.

Odrzavajte laser micro CL-100 u suhom i ¢i-
stom stanju. Ne potapajte ga u vodu. Njezno
ga obrisite mokrom, mekom krpom. Nemojte
koristiti nikakve deterdZente ili otapala za ¢i-
$¢enje. Obratite posebnu pozornost na izla-
zni prozor lasera - uklonite dlacice ili viakna.

Dodatna oprema

Kako biste smanjili opasnost od teske oz-
ljede, upotrebljavajte samo dodatnu opre-
mu posebno projektiranu i preporuéenu
za uporabu sa samonivelirajué¢im kriznim
laserom RIDGID micro CL-100, kao sto je
ova dolje navedena. Ostala oprema koja je
predvidena za rad s drugim alatima moze
postati opasna kad se koristi sa samoniveli-
raju¢im kriznim laserom micro CL-100.
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Kataloski
br. Opis
41383 | Tronozac
41378 | Naocale za gledanije lasera

Ostale informacije o dodatnoj opremi za
ovaj alat mozete na¢i u RIDGID katalogu
te na internetu na www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu.

Skladistenje i transport

Kada je laser u uspravnom polozaju, bloki-
rajte mehanizam za samostalno niveliranje
prije transporta i skladistenja, okretanjem
prekidaca za UKLJ/ISKLJ do kraja u smjeru su-
protnom od smjera kretanja kazaljke na satu.
Nemojte pomicati laser ako mehanizam za
samostalno niveliranje nije blokiran, jer tako
mozete ostetiti ureda;.

Skladistite i transportirajte samonivelirajuci
krizni laser RIDGID micro CL-100 u kov¢egu za
nosenje. Cuvajte ga na suhom, sigurnom mje-
stu od -4°F do 113°F (-20°C do 45°C). Cuvajte
opremu u zaklju¢anom prostoru izvan dohva-
ta djecei ljudi koji nisu upoznati s laserom. Ne
izlazite laser vibracijama ili udarcima.

Izvadite baterije prije bilo kakvog duzeg raz-
doblja skladistenja ili transporta kako ne bi
procurile.

Servisiranje i popravak

Neodgovarajuci servis ili popravak moze
smanjiti radnu sigurnost samoniveliraju-
¢eg kriznog lasera RIDGID micro CL-100.

Servisiranje i popravak samonivelirajuceg
kriznog lasera RIDGID micro CL-100 mora se
obavljati samo u ovlastenom servisnom cen-
tru RIDGID-a.

Za informacije o najblizem RIDGID® ovlaste-
nom servisnom centru ili pitanjima u svezi
popravka ili servisa:

« Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID distri-
butera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu gdje mozete pronadi
informacije za kontakt lokalne tvrtke
RIDGID.

Kontaktirajte Odjel tehnic-

kog servisa tvrtke RIDGID na
rtctechservices@emerson.com, ili u SAD-u
i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser RIDGID

Zbrinjavanje

Dijelovi samoniveliraju¢eg kriznog lasera
RIDGID micro CL-100 sadrze dragocjene ma-
terijale i mogu se reciklirati. Pronadite lokal-
ne tvrtke koje se bave recikliranjem. Zbrinite
komponente u skladu sa svim primjenjivim
zakonskim uredbama. Za vise informacija
kontaktirajte lokalno poduzece za upravlja-
nje otpadom.

Za drzave EU: Elektri¢ni uredaji ne
smiju se bacati u ku¢no smece!

U skladu s Europskom direktivom

2002/96/EZ o zbrinjavanju elek-

tricnog i elektroni¢kog otpada i
I njezinom primjenom u lokalnom
zakonodavstvu, elektri¢ni uredaji koji se vise
ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno
skupljati i zbrinuti na odgovarajuci, ekoloski
nacin.

Zbrinjavanje baterija
Za drzave EU: Neispravne ili potrosene ba-

terije moraju se reciklirati prema direktivi
2006/66/EEC.
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RIDGID  micro CL-100 samonivelirajuci krizni laser

Otklanjanje gresaka

SIMPTOM

MOGUCI RAZLOG

RJESENJE

Uredaj se ne moze samo-
stalno nivelirati.

Uredaj je blokiran.

Okrenite prekida¢ za UKLJ/ISKLJ u
smjeru kretanja kazaljke na satu kako
biste deblokirali uredaj.

Laserska zraka treperi.

Uredaj na nagibu ve¢em od 6°.

Montirajte uredaj u opsegu nagiba od
+6° za samostalno niveliranje.

Uredaj se ne UKLJUCUJE.

Prazne baterije.

Zamijenite baterije.
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Krizni laser s samodejno
izravnavo micro CL-100

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta prirocnik za upo-
rabnika. Nerazumevanje in

neupostevanje vsebine tega
prirocnika lahko povzroci ele-
ktricni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Krizni laser s samodejno izravnavo micro CL-100

Serijsko tevilko zapisite spodaj in shranite serijsko Stevilko izdelka na napisni tablici.

Serijska
it




RIDGID Kriznilaser s samodejno izravnavo micro CL-100

Vsebina

Opis

lkone

Razred laserja

Varnostni simboli 183
Splosna varnostna pravila 183
Varnost delovnega obmocja 183
Elektri¢na varnost 183
Osebna varnost 183
Uporaba in ravnanje z opremo 184
Servisiranje 184
Posebne varnostne informacije 184
Varnost kriznega laserja s samodejno izravnavo 184
Opis, tehnicni podatki in standardna oprema 185
185

Standardna oprema 185
Tehni¢ni podatki 185
186

186

Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) 186
Zamenjava/vgradnja baterij 186
Pregled pred uporabo 186
Priprava in uporaba 187
Preverjanje vodoravnosti 188
Navodila za ¢iScenje 188
Dodatna oprema 188
Skladis¢enje in prevazanje 189
Servisiranje in popravila 189
Odstranjevanje 189
Odstranjevanje baterij 189
190

Odpravljanje napak

Dosmrtna garancija

Zadnja stran

* Prevod izvirnih navodil
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Krizni laser s samodejno izravnavo micro CL-100 RIDGID

Varnostni simboli

V tem uporabniskem priro¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.
To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih po-
Skodb. Da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt, upostevajte varnostna navo-
dila, ki spremljajo ta simbol.

PNIEAZEITHE NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo telesno
poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

o] Joy{o]i{[Ke] OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali hudo tele-
sno poskodbo, Ce se ji ne izognete.
PN {ey{e];§ POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje telesne
poskodbe, ce se ji ne izognete.
73] OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zascito lastnine.

uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni

@ Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢nik za
uporabi opreme.

‘ Ta simbol pomeni, da naprava vsebuje laser razreda 2.

POZOR

LASERSKO SEVANJE
NE GLEJTEV ZAREK
* NAJVECJA MOC <1 mW
VALOVNA DOLZINA 630-670 nm
LASERSKI IZDELEK RAZREDA 2
& VATLI996/A22001/A12002

A
Ta simbol vas opozarja na prisotnost in tveganje laser- | || T
skega zarka. \

Elektri¢na varnost

- lzogibajte se stiku telesa z ozemljeni-
mi povrsinami, kot so cevi, grelniki,
stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja vecdja nevarnost
elektricnega udara.

- Opreme ne izpostavljajte dezju in
vlaznim pogojem. Voda, ki prodre v
opremo, poveca nevarnost elektri¢ne-
ga udara.

@ Ta simbol pomeni, da ne glejte v laserski Zarek.

Splosna varnostna pravila

Preberite vsa varnostna opozorila in navo-
dila. Neupostevanje opozoril in napotkov
lahko povzrodi elektricni udar, pozar in/ali
tezje poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Varnost delovnega obmogja

. Delovno obmoéje naj bo é&isto in Osebnavarnost
dobro osvetljeno. Nepospravljeni ali « Med uporabo opreme bodite pazlji-
slabo osvetljeni delovni prostori pove- vi, pozorni in delajte z glavo. Orod-
Cujejo verjetnost nesrece. ja ne uporabljajte, ce ste utrujeni
- Opreme ne uporabljajte v eksploziv- ali pod vplivom drog, alkohola ali

nih atmosferah, npr. v prisotnosti vne-
tljivih tekocin, plinov ali prahu. Opre-
ma lahko povzrociiskre, zaradi katerih se
prah ali hlapi lahko vnamejo.

- Med uporabo opreme naj se otroci
in druge osebe ne pribliZujejo. Zara-
di motenj ob delu lahko izgubite nad-
zor nad orodjem.

zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo opreme lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Ne stegujte se. Vedno skrbite, da
stojite stabilno in imate dobro rav-
notezje. Tako boste imeli v nepred-
vidljivih situacijah bolj$i nadzor nad
opremo.
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RIDGID Kriznilaser s samodejno izravnavo micro CL-100

- Uporabljajte osebno zascitno opre-
mo. Vedno nosite zas¢itna ocala. Za-
s¢itna oprema, kot so zascitna maska
za prah, zascitni Cevlji z nedrse¢im
podplatom, zascitna celada ali zas¢ita
sluha, ki jo uporabljate skladno z raz-
merami, zmanjsa tveganje telesnih po-
Skodb.

Uporaba in ravnanje z opremo

- Opreme ne uporabljajte s silo. Upo-
rabljajte opremo, ki je primerna za
vase delo. Z uporabo primerne opre-
me boste delo opravili bolje in varneje
ter s hitrostjo, za katero je zasnovana.

. Ce s stikalom ne morete vklopiti in
izklopiti opreme, je ne uporabljajte.
Vsako orodje, ki ga ne morete krmiliti s
stikalom, je nevarno in ga je treba po-
praviti.

- Pred spreminjanjem nastavitev,
menjavo dodatne opreme ali shra-
njevanjem odklopite akumulatorje
z opreme. S tovrstnimi varnostnimi
ukrepi boste zmanjsali nevarnost po-
Skodbe.

« Opremo, ki je ne uporabljate, hranite
zunaj dosega otrok in ne dovolite, da
bi opremo uporabljale osebe, ki je ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil.
rokah neusposobljenih uporabnikov je
oprema lahko nevarna.

« Opremo redno vzdrzujte. Preverite,
ali so deli pokvarjeni in ali so prisotna
druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje opreme. Ce je oprema po-
Skodovana, jo pred uporabo popravi-
te. Stevilne nesrece so posledica slabo
vzdrzevane opreme.

- Opremo in dodatke uporabljajte
skladno s temi navodili, upostevajte
delovne pogoje ter vrsto dela, ki se
ga boste lotili. Uporaba opreme v na-
mene, drugacne od tistih, za katere je
predvidena, lahko vodi v nevarne situ-
acije.

Uporabljajte samo dodatno opremo,
ki jo proizvajalec priporo¢a za vaso
opremo. Dodatki, primerni za uporabo
z doloceno opremo, lahko postanejo
nevarni, Ce jih uporabljate z drugo opre-
mo.

Servisiranje

- Vaso opremo naj popravlja samo
usposobljen strokovnjak in pri tem
uporablja samo originalne nadome-
stne dele. Tako bo vase orodje ostalo
varno za uporabo.

Posebne varnostne
informacije

A OPOZORILO

Ta razdelek vsebuje pomembna varnostna
navodila, ki se posebej nanasajo na opre-
mo.

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb o¢i ali
drugih hudih telesnih poskodb, pred upo-
rabo kriznega laserja s samodejno izravna-
vo RIDGID® micro CL-100 skrbno preberite
naslednja varnostna opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!

Ta priroc¢nik hranite skupaj z opremo, da ga
lahko uporablja uporabnik.

Varnost kriznega laserja s
samodejno izravhavo

+ Ne glejte v laserski zarek. Gledanje
v laserski zarek je lahko nevarno za
oci. Ne glejte v laserski zarek z opti¢no
opremo (na primer z daljnogledom ali
teleskopom).

Laserskega zarka ne usmerjajte v dru-
geljudi. Poskrbite, da je laser usmerjen
nad ali pod visino oci. Laserski zarki so
lahko nevarni za o¢i.

« Ocal za gledanje laserskega Zzarka
ne uporabljajte kot varnostna ocala.
Ocala za gledanje laserskega Zarka so
zasnovana za povecanje vidnosti laser-
ja, vendar vas ne $citijo pred sevanjem
laserja.

» Vedno poskrbite, da je laserski za-
rek usmerjen na povrsino, ki ni od-
bojna. Odbojne povrsine lahko pov-
zro¢ijo odboj laserskega Zarka nazaj
proti uporabniku ali drugim, kar lahko
poskoduje oci.

Izklopite opremo, ko jo ne upora-
bljate in po vsaki uporabi. |zklopite
jo tudi, Ce je ne nameravate uporablja-
ti le kratek ¢as ali ko uporabnik zapusti
instrument. Ce opremo pustite vklju-
¢eno, se poveca tveganje, da bi kdo
pogledal v laserski zarek.
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Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10)
po potrebi spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena
knjizica.
Ce imate vprasanja v zvezi s tem izdelkom
RIDGID®:

- Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.

- Obis¢ite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na
naslovu rtctechservices@emerson.com,
v ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete
(800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatki in
standardna oprema

Opis

Krizni laser s samodejno izravnavo RIDGID
micro CL-100 je profesionalna elektronska
laserska naprava. Uporablja dva laserska
zarka za projiciranje vodoravne in navpi¢ne
¢rte za izravnavo. Namenjena je predvsem za
uporabo v zaprtih prostorih, vendar jo lahko
uporabljate tudi na prostem, odvisno od sve-
tlobnih pogojev.

Laser se samodejno izravna v obmocju +6°.
Laserski zarek utripa, ¢e je zunaj obmogja iz-
ravnave. Sam laser je mogoce usmeriti v po-
ljubno smer (360°).

Laser ima mehanizem za zaklepanje, ki je
vgrajen v stikalo za vklop/izklop, ki drzi no-
tranje sestavne dele, da prepreci $kodo med
prevozom in skladiS¢enjem. Laser napajajo
tri alkalne baterije AAA.

Laser lahko uporabljate s trinoznikom, da ga
lahko nastavite na Zeleno visino.

Tehni¢ni podatki
Doseg v zaprtih

Prostorin.....ee.. Do 100 ft (30 m), odvisno
od svetlobnih pogojev
Natancnost............. +1/4"/35 ft
(£ 0,6 mm/m)
Obmogje samodejne
izravnave..........ccooccceunee. +6°
Razred laserja............. Razred 2
Valovna dolzina
laserja... . 630-670 nm
Najvedja mogoca
izhodna moc............... <TmW

Krizni laser s samodejno izravnavo micro CL-100 RIDGID

Napajanje....cccoo 3 alkalne baterije AAA
Zivljenjska doba
baterije...weereeermnnnns Priblizno 12 ur
neprekinjene uporabe
Delovna
temperatura............ od 14do 11°F
(od -10do 45°C)
Razred zascite.......... IP 54
5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 101 mm X
89 mm)

1.2 1bs (0,54 kg)

8" x 11

Standardna oprema

Krizni laser s samodejno izravnavo RIDGID
micro CL-100 vklju¢uje naslednje stvari:

« Krizni laser s samodejno izravnavo micro CL-100
+ 3 alkalne baterije velikosti AAA

+ Trinoznik

- Ocala za gledanje laserja

- Torbica

« Uporabniski priro¢nik in CD

AT Ta oprema se uporablja za dologi-
tev referencnih tock za navpi¢no in vodorav-
no izravnavo. Napacna ali nepravilna upora-
ba lahko povzroci dolocitev referenc, ki niso
navpi¢no ali vodoravno izravnane. Za izbiro
ustreznih nacdinov uporabe za doloc¢ene po-
goje je odgovoren uporabnik.

Slika 1 - Krizni laser s samodejno izravnavo
micro CL-100
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Stikalo za

kno laserj
Oknolaserja vklop/izklop

Naklonski
podstavek

Vgradni navoj
5lsx 11

Slika 2 - Deli laserja

lkone
ﬂ ZAKLENI

ﬁ ODKLENI

Razred laserja

'\‘Kriini laser s samodejno izravnavo
| JRIDGID micro CL-100 oddaja vidne
laserske Zarke, ki se oddajajo iz sprednje stra-
ni naprave.

Naprava je skladna z laserskim razredom 2,
kot jih dolocajo standardi EN 60825-1:1994/
A11:1995/- A2:2001/A1:2002

Elektromagnetna
zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruZzljivost« ozna-
¢uje zmoznost nemotenega delovanja izdel-
ka v okolju, kjer so prisotna elektromagnetna
sevanja in elektrostati¢tna praznjenja, brez
povzrocanja elektromagnetnih motenj na
drugi opremi.

Krizni laser s samodejno izravna-
vo RIDGID micro CL-100 je skladen z vsemi
zadevnimi standardi za elektromagnetno
zdruzljivost. Kljub temu ne moremo jamciti,
da ne bo povzrocal motenj na drugih napra-
vah.

Zamenjava/vgradnja
baterij

Krizni laser s samodejno izravnavo RIDGID
micro CL-100 ob dobavi nima vgrajenih bate-
rij. Pred dolgotrajnim skladis¢enjem baterije
odstranite, da se izognete pusc¢anju baterij.

1. Poskrbite, da je laser izklopljen (stikalo
za vklop/izklop je obrnjeno do konca v
levo).

2. Odstranite pokrov baterij, tako da priti-
snete jezicek (slika 3). Ce je namescena,
odstranite belo oznako za zaznavanje iz
prostora za baterije. Po potrebi odstrani-
te baterije.

3. Vgradite tri baterije AAA (LR03) v drzalo
za baterije, pri tem pa upostevajte pravil-
no polariteto, ki je oznacena v prostoru
za baterije.

Uporabljajte baterije enake vrste.
Razli¢nih vrst baterij ne uporabljajte skupaj.
Novih in starih baterij ne uporabljajte skupaj.
Skupna uporaba razli¢nih baterij lahko pov-
zroci pregrevanje in poskodbe baterij.

4. nova dobro pritrdite pokrov baterij.

Pregled pred uporabo

Pred vsako uporabo preglejte svojo laser-
sko napravo in odpravite morebitne tezave,
da zmanjsate tveganje telesnih poskodb
ter prepredite skodo na orodju.

Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laser-
ski zarek je lahko nevarno za o¢i.

1. Poskrbite, da je enota izklju¢ena in da je
mehanizem za samodejno izravnavo za-
klenjen (stikalo za vklop/izklop je obrnje-
no do konca v levo).

2. Odstranite baterije in poglejte, ali opa-
zite poskodbe. Po potrebi zamenjajte
baterije. Ce so baterije poskodovane,
opreme ne uporabljajte.

3. Z opreme ocistite morebitno olje, mast
ali umazanijo. To pomaga pri pregledo-
vanju in preprecuje drsenje orodja, ko ga
drzite.

4. Preverite, ali so na laserski napravi polo-
mljeni, obrabljeni, manjkajoci, slabo na-
mesceni ali zatikajoci se deli ali kar koli
drugega, kar bi lahko preprecilo varno in
normalno delovanje.

5. Preverite, ali so opozorilne nalepke na-
mescene, dobro pritrjene in Citljive.
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Akumulator
Jezicek pokrova

Slika 3 - Opozorilne nalepke

6. Ce med pregledom odkrijete kakrine
koli nepravilnosti, laserske naprave ne
uporabljajte, dokler ni pravilno servisira-
na.

7. S suhimi rokami znova vstavite baterije
in pazite, da ga vstavite do konca.

8. Upostevajte navodila Priprava in upora-
ba ter opravite preizkus vodoravnosti.
Laserja ne uporabljajte, ¢e ni bil pravilno
preverjen in umerjen.

Priprava in uporaba
A OPOZORILO

&y

Ne glejte v laserski zarek. Gledanje v laser-
ski zarek je lahko nevarno za o¢i. Ne glejte v
laserski zarek z opti¢no opremo (na primer
z daljnogledom ali teleskopom).

Laserskega zarka ne usmerjajte v druge
ljudi. Poskrbite, da je laser usmerjen nad
ali pod visino o¢i. Laserski zarki so lahko
nevarni za o¢i.

Krizni laser s samodejno izravnavo RIDGID
micro CL-100 pripravite in uporabljajte skla-
dno s temi navodili, da zmanjsate tveganje
poskodb oc¢i zaradi elektricnega udara, za-
pletanja ali drugih vzrokov ter da preprecite
Skodo na orodju.

1. Preverite ustreznost delovnega mesta,
kot je opisano v razdelku Splosna varno-
stna navodila.

2. Preverite delo, ki ga je treba opraviti, in
ugotovite, ali je Krizni laser s samodejno
izravnavo RIDGID micro CL-100 prava
oprema za to delo. Za vec informacij glej-
te razdelek Tehnicni podatki.

Krizni laser s samodejno izravnavo micro CL-100 RIDGID

+ Naprava micro CL-100 je zasnovana za
uporabo na razdaljah do 100 ft (30 m).
Uporaba v moc¢ni son¢ni svetlobi lahko
zmanjsa uporabno razdaljo. Ocala za
gledanje laserskega zarka so zasnova-
na za povecanje vidnosti laserja, ven-
dar vas ne scitijo pred sevanjem laser-
ja. Nikoli ne glejte v laserski zarek.

Vedno poskrbite, da je laserski Zarek
usmerjen proti povrsinam, ki niso od-
bojne. Odbojne povrsine lahko pov-
zrotijo odboj laserskega zarka nazaj
proti uporabniku ali drugim, kar je
lahko nevarno za odi. Lesene, grobe
ali pobarvane povrsine so na splosno
primerne.V nekaterih primerih si lahko
pri iskanju laserja na povrsinah poma-
gate s komercialno dostopnimi ciljnimi
ploscami za laser.

+ Poskrbite, da v obmo¢ju ni mimoido-
¢ih in drugih motenj, da pomagate
prepreciti nehoteni stik oci z laserskim
zarkom.

3. Poskrbite, da pred vsako uporabo pravil-
no pregledate lasersko napravo.

4. Lasersko napravo micro CL-100 pripravi-

te za uporabo. Poskrbite, da bo mogoce
dosedi ¢im ve¢ merilnih tock.
Lasersko enoto lahko namestite na trino-
znik ali drugo napravo z navojem */s" - 11
na spodhniji strani enote. Ce uporabite tri-
noznik, do konca odprite noge trinozni-
ka in nastavite visino ter vodoravnost z
nogami trinoznika.

Ne glede na konfiguracijo mora biti la-
ser pritrjen zanesljivo in stabilno, da se
enota ne more prevrniti ali pasti. Laser
morate postaviti tako, da ob vklopu od
vodoravnice ne odstopa za vec kot +6
stopinj.

-
¥
Spone
za hitro

® sprostitev

Slika 4 - Uporaba trinoznika
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5. O¢i in obraz imejte varno oddaljen od
izhodnega okna laserja. Stikalo za vklop/
izklop zavrtite do konca v desno. Hkrati
se ustvarita navpi¢na in vodoravna laser-
ska Crta, ki sta vidni kot rdedi ¢rti na povr-
Sini. To tudi sprosti mehanizem za zakle-
panje in omogoci samodejno izravnavo
laserske enote. Ce je laserska naprava na-
gnjena za vec kot 6° od vodoravnice, bo
laserski zarek utripal. Ce pride do tega,
izklopite laser in ga postavite bolj vodo-
ravno. Odvisno od okolis¢in bi se morala
enota sama izravnati v nekaj sekundah.

Slika 5

6. Ko je laserska enota vklju¢ena, lahko
laserske zarke zavrtite, da jih poravnate
z Zelenimi obrisi. Med merjenjem se ne
dotikajte laserske enote - to lahko pre-
preci vodoravnost laserja in povzrodi na-
pacne odcitke. Zdaj lahko laserske Zarke
uporabite kot referencne tocke za merje-
nje itd.

7. Kadar laserske naprave ne uporabljate,
vedno izklopite laser, tako da stikalo za
vklop/izklop zavrtite v levo, da pomaga-
te prepreciti nehoten stik oci z laserskim
Zarkom.

8. Ko je laser pokoncen, pred prevozom
in shranjevanjem zaklenite mehanizem
za samodejno izravnavo, tako da stikalo
za vklop/izklop zavrtite do konca v levo.
Laserja ne premikajte, ¢e mehanizem za
samodejno izravnavo ni zaklenjen, saj
lahko to poskoduje enoto.

Preverjanje vodoravnosti

1. Laser postavite priblizno 15 ft (4,6 m) od
stene. Vklopite enoto in oznacite steno
na tocki, kjer se krizata laserski crti. Izklo-
pite enoto.

2. S preverjeno vodno tehtnico oznacite
vodoravno referen¢no ¢rto skozi oznako
na steni.

3. Vklopite enoti in primerjajte projicirano
¢rto z vodoravno referenéno ¢rto. Ce se
¢rti ne ujemata, je treba laser umeriti. |z-
klopite enoto. Lasersko napravo dajte v
servis. Tega ne morete odpraviti s teren-
skim umerjanjem.

Navodila za ciscenje

Pred cis¢enjem odstranite baterije.

Laser micro CL-100 vzdrzujte suh in cist: Ne
smete je potopiti v vodo. Previdno ga obrisi-
te z vlazno mehko krpo. Ne uporabljajte Cistil
ali topil. Posebno pozorni bodite na izhodno
okno za laser — odstranite vsa vlakna.

Dodatna oprema

Da zmanjsate tveganje hudih telesnih po-
Skodb, uporabljajte samo dodatno opremo,
ki je priporocena in zasnovana posebej za
uporabo s kriznim laserjem s samodejno
izravnavo RIDGID micro CL-100, na primer
spodaj navedene naprave. Druga dodatna
oprema, ki je primerna za uporabo z dru-
gimi orodji, lahko postane nevarna, ce jo
uporabljate s kriznim laserjem s samodej-
no izravnavo RIDGID micro CL-100.

Kataloska
st. Opis
41383 Trinoznik
41378 Laserska ocala

Za dodatne informacije o dodatni opremi,
ki je na voljo za to orodje, glejte katalog
RIDGID in spletni mesti www.RIDGID.com ter
www.RIDGID.eu.
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Skladiscenje in prevazanje
Ko je laser pokoncen, pred prevozom in shra-
njevanjem zaklenite mehanizem za samodej-
no izravnavo, tako da stikalo za vklop/izklop
zavrtite do konca v levo. Laserske enote ne
premikajte, ¢e mehanizem za samodejno iz-
ravnavo ni zaklenjen, saj lahko to poskoduje
enoto.

Krizni laser s samodejno izravnavo RIDGID
micro CL-100 shranjujte in prevazajte v tor-
bici. Hranite ga na suhem varnem mestu pri
temperaturi od -4 do 113°F (od -20 do 45°C).
Opremo hranite v zaklenjenem prostoru zu-
naj dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene
z laserskim orodjem za izravnavo. Laserske
enote ne izpostavljajte tresljajem ali udar-
cem.

Pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevo-
zom odstranite baterije, da se izognete pu-
s¢anju.

Servisiranje in popravila

Zaradi nepravilnega servisiranja ali popra-
vila lahko postane krizni laser s samodejno
izravnavo RIDGID micro CL-100 nevaren za
uporabo.

Servisiranje in popravilo naprave Krizni laser
s samodejno izravnavo RIDGID micro CL-100
mora izvajati neodvisen pooblasceni servisni
center RIDGID.

Za informacije o najbliziem neodvisnem po-
oblas¢enem servisnem centru RIDGID® ali v
primeru kakrsnih koli vprasanj o servisiranju
ali popravilu:
- Obrnite se na krajevnega distributerja
RIDGID.

+ Obis¢ite www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu, da najdete krajevno
zastopstvo RIDGID.

« Obrnite se na servisni od-
delek RIDGID na naslovu
rtctechservices@emerson.com, v
ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete
(800) 519-3456.

Krizni laser s samodejno izravnavo micro CL-100 RIDGID

Odstranjevanje

Deli kriznega laserja s samodejno izravnavo
RIDGID micro CL-100 vsebujejo dragocene
materiale in jih lahko reciklirate. Podjetja, ki
so specializirana za recikliranje, lahko najde-
te tudi v svoji blizini. Komponente zavrzite
skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Vec in-
formacij poiscite pri komunalni upravi v svo-
jem kraju.

Za drzave EU: Elektricne opreme
ne odvrzite med gospodinjske od-
padke!

Skladnozevropsko Direktivo 2002/96/
ES za odstranjevanje odpadne elek-
I tricne in elektronske opreme ter njeno
uvedbo v nacionalno zakonodajo je treba elek-
tri¢no opremo, ki ni ve¢ uporabna, zbirati lo¢eno
in odstraniti skladno z okoljevarstvenimi predpisi.

Odstranjevanje baterij

Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene bate-
rije je treba reciklirati skladno z Direktivo
2006/66/EGO.

189



RIDGID Kriznilaser s samodejno izravnavo micro CL-100 _

Odpravljanje napak

SIMPTOM MOZNI RAZLOG RESITEV
Enota se ne izravna sa- Enota je zaklenjena. Enoto odklenite tako, da zavrtite stikalo
modejno. za vklop/izklop v desno.
Laserski zarek utripa. Enota je na naklonu, ki presega 6°. Enoto postavite tako, da ni nagnjena za

vec kot £6°, da se samodejno izravna.

Enota se ne vklopi. Prazne baterije. Zamenjajte baterije.
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micro CL-100 laser
za ukrstene linije sa
samostalnim nivelisanjem

A UPOZORENJE!

Pazljivo procitajte uputstva
pre koris¢enja ovog alata.
Nepoznavanje i nepridrza-
vanje uputstava iz ovog pri- micro CL-100 laser za ukr3tene linije sa samostalnim
ru¢nika moze imati za po- nivelisanjem

SIedicu Strujni Udar’ pOiar i/ U donji okvir upiite serijski broj sa natpisne plocice proizvoda i sacuvajte ga za buduce potrebe.

ili teske telesne povrede.

Serijski
br.
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i reci upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se koriste
da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno boljem
razumevaniju tih signalnih reci i simbola.
Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne
opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i
smrtni ishod, pridrzavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

A OPASNOST OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

PNV oy L) {Nl UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teSke telesne povrede.

A PAZNJA PAZNJA oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze prouzrokovati
lakse ili srednje teske telesne povrede.

NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.

korisnika da bi smanijili rizik od povreda. Prirucnik za korisnika sadrzi vazne informacije o

@ Ovaj simbol vas upozorava da pre koris¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik za
sigurnosti i ispravnom radu opreme.

‘ Ovaj simbol znadi da ovaj uredaj sadrzi laser klase 2.

NEMOJTE GLEDATIU LASERSKI SNOP.
*MAKSIMALNI 1ZLAZ < TmW
2

f:; E:S LASERSKO ZRACENJE
@ Ovaj simbol znaci da ne gledate u laserski snop. m

0-670
LASER KLASE 2
EN 6082511904741 11996(A22001/A1 2002

.
Ovaj simbol upozorava na prisutnost i opasnost od | | T
& laserskog snopa. \ @
Opste informacije o Zaitita od struje
sigurnosti - lzbegavajte kontakt telom sa

uzemljenim povrsinama kao Sto su

A UPOZORENJE cevi, radijatori, nizovi i hladnjaci.

prom " e Ako je vase telo uzemljeno postoji
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i A d elektric
uputstava. Nepridrzavanje upozorenja povecana opasnost od elektricnog

i uputstava moze imati za posledicu udara.
elektri¢ni udar, pozar i/ili teSku povredu. - Opremu ne izlazite na kisi ili pri
mokrim uslovima. Ukoliko u uredaj
SACUVAJTE OVA UPUTSTVA! ude voda povecava se rizik od

elektri¢cnog udara
Sigurnost radnog podrucéja
» Nekavam radna povrsinabude cista i

dobro osvetljena. Neurednailimracna
podrudja su pogodna za nesrece.

Li¢na zastita
- Budite na oprezu, pratite Sta

radite i koristite zdrav razum kada
upravljate uredajem. Alat nemojte

- Nemojte raditi sa opremom u upotrebljavati ako ste umorni ili
eksplozivnimatmosferama, kaosto ako ste konzumirali drogu, alkohol
su one u kojima postoje zapaljive ili lekove. Trenutak nepaznje pri
te€nosti, gasovi ili prasina. Oprema kori§¢enju opreme moze imati za
moze stvoriti varnice koje mogu zapaliti posledicu tedku telesnu povredu.

rasinu ili Ve, . - L
prasinuili gasove - Nemojte se suviSe naginjati nad

- Driite decu i posmatrate na alatom. Proverite da li stojite na
udaljenosti u toku rada opreme. ¢évrstoj podlozi i u svakom trenutku
Ometanje vam moZe odvratiti paznju i zadrzite ravnotezu. To omogucava
dovesti do gubltka kontrole. bolju kontrolu nad opremom u

neocekivanim situacijama.
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- Koristite opremu za licnu zastitu.
Uvek nosite zastitu za oci. Oprema za
licnu zastitu, kao na primer maska za
zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili titnici za usi,
koja se koristi za odgovarajuce uslove,
smanji¢e opasnost od povreda.

Nacin upotrebe i briga o opremi

» Ne upotrebljavajte opremu na silu.
Upotrebljavajte odgovarajucu opre-
mu za odredenu namenu. Sa odgova-
raju¢om opremom cete obaviti posao
bolje i sigurnije brzinom koja je pred-
videna.

- Nemojte upotrebljavati opremu ako
se prekidacem ne moze UKLJUCITI i
ISKLJUCITI. Svaki alat koji se ne moze
kontrolisati pomocu prekidaca je opa-
san i potrebno ga je popraviti.

- lzvadite baterije iz opreme pre oba-
vljanja bilo kakvih podesavanja,
zamene dodatnog pribora, ili skla-
distenja. Takve preventivne sigurnos-
ne mere smanjuju rizik od povreda.

- Odlozite alat koji ne koristite van do-
masaja dece i nemojte da dozvolite
osobama koje nisu upoznate sa ala-
tom ili ovim uputstvima da koriste
alat. U rukama korisnika koji nisu obu-
¢eni oprema postaje opasna.

Odrzavajte opremu. Proverite da neki
delovi nisu popucali i da li postoji neki
drugi uslov koji moze da ima uticaj na
rad opreme. Pre upotrebe popravite
oSte¢enu opremu. Neispravno odr-
Zavanje opreme moze prouzrokovati
brojne nesrece.

Upotrebljavajte opremu i pribor u
skladu sa ovim uputstvima uzimaju-
¢i u obzir radne uslove i vrstu posla
koji cete obaviti. Upotreba opreme za
poslove za koje ona nije predvidena,
moze dovesti do opasnih situacija.

- Koristite samo onaj pribor koji
preporucuje proizvoda¢ opreme.
Pribor predviden za rad sa odredenom
opremom moze postati opasan kada se
upotrebljava sa drugom opremom.

.

Servisiranje

- Alat sme da servisira samo kvalifikova-
na osoba uz kori$¢enje samo identicnih
rezervnih delova. To ¢e omoguciti da se
odrzi sigurnost alata.

Posebne sigurnosne
informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne in-
formacije koje su specificne za opremu.

Pazljivo procitajte ove mere predostroz-
nosti pre upotrebe RIDGID® micro CL-100
lasera za ukrstene linije sa samostalnim ni-
velisanjem da bi smanijili rizik od povreda
odiju ili drugih ozbiljnih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Cuvajte ovo uputstvo zajedno sa opremom.

Bezbednost lasera za ukrstene
linije sa samostalnim nivelisanjem

+ Ne gledajte u laserski snop. Gledan-
je u laserski snop moze biti opasno za
oci. Ne gledajte u laserski snop posred-
stvom optickih pomagala (kao sto su
dvogled ili teleskop).

« Ne usmeravajte laserski snop u sme-
ru drugih ljudi. Proverite da li je laser
usmeren iznad ili ispod nivoa oka. La-
serski snopovi mogu biti opasni za oci.

» Nemojte koristiti naocare za gledanje
lasera kao sigurnosne naocare. Naoca-
re za gledanje lasera su dizajnirane da
povecaju vidljivost lasera, ali ne pred-
stavljaju zastitu od laserskog zracenja.

« Vodite racuna da laserski snop uvek
usmerite na povrsinu koja nema
karakteristike refleksije. Sjajne po-
vriine mogu prouzrokovati odbijanje
laserskog snopa unazad na korisnika ili
druge osobe $to moze biti opasno za
oci.

Iskljucite opremu kada je ne koristi-
te i nakon svakog koriscenja. Isklju-
Cite opremu kada je ne koristite cak i
kada je u pitanju kratak period ili kada
rukovalac ostavlja instrument. Ostavl-
janje ukljucene opreme povecava rizik
od nenamernog pogleda u pravcu la-
serskog snopa.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10)
Ce biti obezbedena uz ovo uputstvo kao zasebna
brosura na zahtev.
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Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme
RIDGID®:

- Obratite se svom lokalnom RIDGID
distributeru.

- Posetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim
servisnim sektorom firme RIDGID
na rtctechservices@emerson.com,
ili u Americi i Kanadi nazovite
(800) 519-3456.

Opis, tehnicki podacii
standardna oprema

Opis

RIDGID micro CL-100 laser za ukrstene linije
sa samostalnim nivelisanjem je profesionalni
elektronski laser. Koristi dva laserska snopa
za crtanje horizontalnih (nivo) i vertikalnih
(uspravnih) linija. Primarno se koristi u spol-
jasnjem prostoru, ali se moze koristiti i u pros-
torijama u zavisnosti od svetlosnih uslova.

Laser se samostalno podesava u opsegu od
+6°. Laserski snop treperi ako je izvan opse-
ga nivelisanja. Laser se moze zakretati za
360 stepeni.

Laser poseduje mehanizam za blokiran-
je ugraden u prekida¢ za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE da bi se unutrasnji delovi dr-
zali na svom mestu i tako sprecilo ostecenje
u toku transporta ili odlaganja. Laser se na-
paja preko tri AAA alkalne baterije.

Laser moze da se koristi sa podiznim trono-

$cem da bi se omogucilo podesavanje laser-
ske linije na odgovarajucu visinu.

Tehnicki podaci

Unutrasnji domet.... Do 100 ft (30 m)
u zavisnosti od

svetlosnih uslova

+1/,"/35 ft
(0.6 mm/m)

I T Lo 1] RN

Opseg samostalnog

nivelisanja.....ccoo.. +6°
Klasifikacija
lasera.. . meeecceeeenenns Klasa 2

Talasna duzina
630 nm -670 nm

_ micro CL-100 laser za ukrStene linije sa samostalnim nivelisanjem RIDGID

Maksimalna izlazna

shaga... <1mwW
Napajanje... 3 x AAA alkalne
baterije

Priblino 12 sati
neprekidnog rada

Radni vek baterije.....

Radna

temperatura............... 14°F do 113°F
(-10°Cdo 45°C)

Klasa zastite.......cco...... IP 54

Dimenzije.........cccccu.. 5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 10T mm x
89 mm)

B [=74] o T T 1.2 1bs (0,54 kg)

Navoj montaznog

avrtnja.... e g =11

Standardna oprema

RIDGID micro CL-100 laser za ukrstene linije
sa samostalnim nivelisanjem sadrzi sledece
stavke:

- micro CL-100 laser za ukrstene linije sa sa-
mostalnim nivelisanjem

+ 3 x"AAA" alkalne baterije

« Podizni tronozac

- Naocare za gledanje lasera
« Prenosna kutija

« Priru¢nik za rukovaoca i CD

Oprema se koristi za definisanje
referentne vertikale i nivoa. Nepravilno ko-
ris¢enje ili neodgovaraju¢a primena mogu
dovesti do nemogucnosti definisanja refe-
rentne vertikale ili nivoa. Izbor odgovaraju-
¢ih metoda prema uslovima rada je duznost
korisnika.

195



RIDGID  micro 1-100 laser za ukritene linije sa samostalnim nivelisanjem _

Slika 1 - micro CL-100 laser za ukrstene linije
sa samostalnim nivelisanjem

Prekidac
UKLJ/ISKLJ

Laserski
prozor

Osnova sa
podeocima

*/s- 11 navoj za
montazu

Slika 2 - Delovi lasera

lkone
H BLOKIRANO

ﬁ DEBLOKIRANO

Klasifikacija lasera

’WRIDGID micro CL-100 laser za ukrste-
| ne linije sa samostalnim nivelisanjem

proizvodi vidljive laserske snopove koji se
emituju sa prednje strane uredaja.

Uredaj je uskladen sa klasom 2 lasera, prema
normi:EN 60825-1:1994/A11:1995/- A2:2001/
A1:2002

Elektromagnetna
uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost ozna-
¢ava sposobnost proizvoda da ta¢no funk-
cionise u okolini u kojoj su prisutna elek-
tromagnetna zracenja i elektromagnetna
praznjenja, a da ne stvara elektromagnetne
smetnje u drugoj opremi.

RIDGID micro CL-100 laser za
ukrstene linije sa samostalnim nivelisanjem
ispunjava sve primenljive ECM standarde
(ECM = European Common Market - evrop-
sko zajednicko trziste). Medutim, moguénost
da dode do uticaja na druge uredaje ne moze
se iskljuciti.

Zamena/ugradnja baterija

RIDGID micro CL-100 laser za ukrstene linije
sa samostalnim nivelisanjem se isporucuje
bez ugradenih baterija. Izvadite bateriju pre
dugog razdoblja skladistenja, da bi izbegli
curenje baterije.

1. Vodite rac¢una da je laser iskljucen (preki-
da¢ za ukljucivanje/iskljucivanje okreni-
te do kraja u smeru suprotnom od smera
kretanja kazaljke na ¢asovniku)

2. Skinite poklopac baterije pritiskom na je-
zicak (slika 3). Ako postoji, uklonite belu
senzormatic nalepnicu iz odeljka za ba-
terije. Uklonite baterije ako je potrebno.

3. Ugradite tri AAA alkalne baterije (LR03)
u drzac baterije, pazeci na ispravni pola-
ritet, kao $to je pokazano na odeljku za
smestaj baterija.

Upotrebljavajte baterije koje
su istog tipa. Nemojte mesati razlicite tipo-
ve baterija. Nemojte mesati nove i koris¢ene
baterije. Mesanje baterija moze dovesti do
pregrevanja i ostecenja baterija.

4. Pouzdano ponovo postavite poklopac
baterije.

Pregled pre upotrebe

Pre svake upotrebe, proverite vas laser i
ispravite bilo koje probleme da bi smanjili
rizik od povreda i sprecili oStecenje alata.

Ne gledajte u laserski snop. Gledanje u
laserski snop moze biti opasno za oci.

196



1. Vodite rac¢una da je jedinica isklju¢ena i
da je mehanizam za samostalno niveli-
sanje blokiran (okrenite do kraja preki-
dac za ukljucivanje/iskljucivanje u smeru
suprotnom od smera kretanja kazaljke
na ¢asovniku).

2. Izvadite baterije i proverite ih na znake
ostecenja. Zamenite baterije ako je po-
trebno. Nemojte koristiti opremu ako su
baterije ostecene.

3. Ocistite bilo koje ulje ili prljavstinu sa
opreme. Ovo olaksava pregled i pomaze
u zastiti alata od klizanja u vasim ruka-
ma.

4. Pregledajte laser na prisustvo slomljenih,
pohabanih, nedostajucih ili povezanih
delova ili na bilo koje drugo stanje, koje
moze da spreci bezbedan i normalan
rad.

5. Proverite da li postoje nalepnice sa upo-
zorenjima i da li su ¢vrsto pri¢vri¢ene i
citljive.

Baterija
Jezicak za zatvaranje
poklopca

Slika 3 - Upozoravajuca nalepnica

6. Ukoliko se uoce nepravilnosti u toku pre-
gleda, nemojte da koristite laser dok se
ne izvrsi njegovo pravilno servisiranje.

7. Suvim rukama, ponovo ugradite baterije
vodeci ra¢una da ih potpuno umetnete.

8. Obavite proveru nivou u skladu sa uput-
stvima datim u Podesavanje i rad. Nemoj-
te koristiti laser ako nije pravilno prove-
ren i kalibrisan.

_ micro CL-100 laser za ukr3tene linije sa samostalnim nivelisanjem RIDGID

Podesavanjeirad
A UPOZORENJE

&y

Ne gledajte u laserski snop. Gledanje u la-
serski snop moze biti opasno za oci. Ne gle-
dajte u laserski snop posredstvom optickih
pomagala (kao sto su dvogled ili teleskop).

Ne usmeravajte laserski snop u smeru dru-
gih ljudi. Proverite da li je laser usmeren
iznad ili ispod nivoa oka. Laserski snopovi
mogu biti opasni za oci.

Podesite i radite sa RIDGID micro CL-100
laserom za ukrstene linije sa samostalnim
nivelisanjem i prilagodite radno podrucje
u skladu sa ovim postupcima da bi smanijili
rizik od povreda zbog elektricnog udara,
zaplitanja i drugih uzroka i da bi sprecili os-
tecenje alata.

1. Proverite odgovarajucu radnu oblast kao
$to je to navedeno u poglavlju Opsta si-
gurnost.

2. Obavite probni rad i ustanovite da li RID-
GID micro CL-100 laser za ukrstene linije
sa samostalnim nivelisanjem poseduje
odgovarajuce delove opreme za rad. Za
vise informacija, pogledajte poglavije Teh-
nicki podaci.

« micro CL-100 je dizajniran za koris¢en-
je na rastojanjima do 100 stopa (30 m).
Upotreba pri jakoj suncevoj svetlosti
moze smanjiti primenljivo rastojanje.
Naocare za gledanje lasera su dizajni-
rane da povecaju vidljivost lasera, ali
ne predstavljaju zastitu od laserskog
zraCenja. Nikada nemojte gledati u la-
ser.

- Vodite racuna da laserski snop uvek
usmerite na povrsinu koja nema ka-
rakteristike refleksije. Sjajne povrdine
mogu prouzrokovati odbijanje laser-
skog snopa unazad na korisnika ili
druge osobe $to moze biti opasno za
oci. Drvene, grube ili obojene povrsi-
ne su generalno prihvatljive. U nekim
slucajevima, primena komercijalno do-
stupnih laserskih meta moze pomoci u
lociranju laserskih snopova na povrsi-
nama.
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- Vodite ra¢una da u podrucju nema po-
smatraca ili drugih uzroka odvracanja
paznje da bi pomogli u sprec¢avanju
nenamernog kontakta ociju sa laser-
skim snopom.

3. Vodite rac¢una da je laser propisno pre-
gledan pre svakog koris¢enja.

4. Podesite CL-100 laser za odgovarajucu
primenu. Nastojte da obezbedite onoliko
mernih tacaka koliko je moguce dostignuti.

Laserska jedinica moze biti montirana na
podizni tronozac ili neki drugi pri¢vrsni
nastavak sa */s" - 11 navojem na donjoj
povrsini jedinice. Ako koristite tronozac,
potpuno rasirite noge tronosca i upot-
rebite brzo-oslobadajuce stezaljke na
nogama tronosca da bi podesili visinu i
nivo tronosca.

Bilo koja konfiguracija lasera da je u
upotrebi, on mora biti osiguran i stabilan
da bi se sprecilo zakretanje ili padanje je-
dinice. Laser mora biti postavljen unutar
opsega od +6° od nivoa da bi mogao sa-
mostalno da se niveliSe kada se ukljudi.

F e A

-

® Brzo-oslobadajuce
spone

Slika 4 - Koris¢enje tronosca

5. Drzite oci i lice dalje od izlaznog prozora
lasera. Okrenite prekidac¢ za ukljucivan-
je/iskljucivanje do kraja u smeru kretanja
kazaljke na casovniku. Istovremeno ¢e
biti stvorene vertikalna i horizontalna
linija laserskih snopova i bice vidljive kao
crvene linije na povrsini. To ¢e takode
osloboditi mehanizam za blokiranje i
omoguciti samostalno nivelisanje la-
serske jedinice. Ako je laser nagnut vise
od 6° od nivoa, laserski snop e poceti
da treperi. Ako se ovo dogodi iskljucite
laser i podesite ga blize nivou. U zavis-
nosti od poloZzaja, jedinica treba da izvrsi
samostalno nivelisanje u periodu od pet
sekundi.

Slika 5

6. Kada je laser uklju¢en, laserski snopovi
mogu da se rotiraju da bi se poravnali
sa zeljenim oblicima. Nemojte dodiriva-
ti laser sve dok se merenje ne zavrsi - to
moze spreciti nivelisanje lasera i dati
netacna ocitavanja. U ovoj tacki laserski
snopovi se mogu koristiti kao referentna
tacka za merenja, itd.

7. Ako se laser neko vreme ne koristi, iskl-
jucite laser okretanjem prekidaca za ukl-
jucivanje/iskljuc¢ivanje do kraja u smeru
suprotnom od smera obrtanja kazaljke
na casovniku da bi sprecili nenamerni
kontakt laserskog snopa sa o¢ima.

8. Kada je laser u uspravnom polozaju, blo-
kirajte mehanizam za samostalno niveli-
sanje pre transportovanja i skladistenja
okretanjem prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje do kraja u smeru suprotnom
od smera kretanja kazaljke na ¢asovniku.
Nemojte pomerati laser ako mehanizam
za samostalno nivelisanje nije blokiran
jer tako mozete ostetiti jedinicu.

Provera nivelisanja

1. Postavite laser priblizno15 stopa (4.6 m)
od zida. Ukljucite jedinicu i napravite
oznaku na zidu u preseku laserskih linija.
Iskljucite jedinicu.

2. Iskoristite dobro poznati nivo da oznaci-
te horizontalnu referentnu liniju na zidu
kroz oznaku napravljenu na zidu.

3. Ukljucite jedinicu i uporedite projekto-
vanu liniju sa horizontalnom referent-
nom linijom. Ako linije nisu poravnate,
potrebno je kalibrisati laser. Iskljucite
jedinicu. Servisirajte laser. Ovo polje ne
moze biti kalibrisano.
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Uputstva za cis¢enje

Izvadite baterije pre cis¢enja.

Drzite micro CL-100 laser za ukrstene linije sa
samostalnim nivelisanjem u suvom i ¢istom
stanju. Nemojte da ga potapate u vodu. Blago
obrisite prljavstinu vlaznom, mekom krpom.
Nemojte koristiti deterdZente i rastvarace.
Obratite posebnu paznju na izlazni prozor
lasera - uklonite paperje i vlakna.

Dodatna oprema

Da bi smanijili rizik od teske povrede, upot-
rebljavajte samo dodatnu opremu posebno
konstruisanu i preporucenu za koriséenje
sa RIDGID micro CL-100 laserom za ukrste-
ne linije sa samostalnim nivelisanjem koja
je navedena ispod. Druga dodatna oprema
pogodna za koriscenje sa drugim alatima
moze biti opasna pri koris¢enju sa RIDGID
micro CL-100 laserom za ukrstene linije sa
samostalnim nivelisanjem.

Kataloski
br. Opis
41383 | Tronozac
41378 | Naocare za laser

Ostale informacije o opremi specifi¢noj za
ovaj alat mozete pronadi u RIDGID katalogu
i na internetu na adresi www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu.

Skladistenje i transport

Kada je laser u uspravnom polozaju, blokiraj-
te mehanizam za samostalno nivelisanje pre
transportovanja i skladistenja okretanjem
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje do
kraja u smeru suprotnom od smera kretan-
ja kazaljke na casovniku. Nemojte pomerati
laser ako mehanizam za samostalno nive-
lisanje nije blokiran jer tako mozete ostetiti
jedinicu.

Skladistenje i transportovanje RIDGID micro
CL-100 lasera za ukrstene linije sa samostal-
nim nivelisanjem treba vrsiti u prenosnoj ku-
tiji. Drzite ga u suvom, bezbednom podrugju
na temperaturama izmedu -4°F do 113°F
(-20°C to 45°C). Drzite opremu u zaklju¢anom
prostoru izvan domasaja dece i osoba koje
nisu upoznate sa laserom za nivelisanje. Ne

_ micro CL-100 laser za ukr3tene linije sa samostalnim nivelisanjem RIDGID

izlazite laser vibracijama ili udarima.

Uklonite baterije prije duzeg razdoblja neak-
tivnosti, ako se alat pohranjuje ili nekud salje,
radi izbjegavanja propustanja baterije.

Servisiranje i popravke

Neodgovarajuce servisiranje ili popravak
moze uciniti RIDGID micro CL-100 laser za
ukrstene linije sa samostalnim nivelisan-
jem opasnim za rad.

Servisiranje i popravak RIDGID micro CL-100
lasera za ukrstene linije sa samostalnim niveli-
sanjem mora se izvrsiti u nezavisnom ovlasce-
nom servisnom centru RIDGID-a.

Za dodatne informacije o vama najblizem
ovlas¢enom RIDGID® serviseru ili pitanjima u
vezi servisiranja ili popravke:

- Kontaktirajte lokalnog RIDGID distribu-
tera.

« Posetite www.RIDGID.com ili
www.RIDGID.eu da pronadete lokalni
kontakt firme RIDGID.

- Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim
sektorom firme RIDGID na rtctechservi-
ces@emerson.com, ili u Americi i Kanadi
nazovite
(800) 519-3456.
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Odstranjivanje

Delovi RIDGID micro CL-100 lasera za ukrs-
tene linije sa samostalnim nivelisanjem sa-
drze vredne materijale i mogu se reciklirati.
Pronadite lokalne firme koje se bave recikla-
zom. Odstranite sastavne delove u skladu
sa svim primenjivim zakonskim propisima.
Kontaktirajte lokalnu instituciju za upravljan-
je otpadom za vise informacija.

Za drzave EU: Ne odlazite elektric-
nu opremu zajedno sa ku¢nim ot-
padom!

U skladu sa Evropskom smernicom

2002/96/EZ o elektri¢nojielektron-
I skoj opremi koja predstavlja otpad
i njenoj primeni u lokalnom zakonodavstvu,
elektri¢nu opremu koju vise ne mozete upot-
rebiti morate odvojeno sakupljati i odlagati
na odgovarajuci, ekoloski nacin.

Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije
moraju se reciklirati u skladu sa smernicom
2006/66/EEC.

Lociranje i uklanjanje

kvarova
INDIKACIJA MOGUCI UZROK RESENJE

Jedinica ne moze da se Jedinica je blokirana. Okrenite prekida¢ za UKLJUCIVANJE/

samostalno nivelise. ISKLJUCIVANJE u smeru kretanja kazaljke
na casovniku da bi deblokirali jedinicu.

Laserski snop svetluca. Jedinica na nagibu ve¢em od 6°. Montirajte jedinicu u opsegu nagiba od
+6° za samostalno nivelisanje.

Uredaj nece da se ukljuci. Prazne baterije. Zamenite baterije.
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CamoBbIpaBHUBAOWUNCA
nasep cnepexKpecTtbem
micro CL-100

A BHUMAHUE!

Mpexpge yem nonb3oBaTbcA
3TM NpM60OpPOM, BHUMaTeNb-
HO MpouuTaiiTe AaHHOE py-
KOBOACTBO MO SKCIulyaTaLyv.

HenoHumaHue un Hecobnio-

AeHVe coaep)KaHUA [aHHOro
PYKOBOACTBa MOXeET NpuBec-
TN K MOPaXKEHUIO SNeKTpU-
YeCcKNM TOKOM, NoXKapy u/unu
cepbesHoil TpaBMe.

(amoBbIpaBHYBaIOLLMIICA Na3ep cnepekpectbem micro (L-100

3anuuwuTe HUKe CepUiiHbIi HOMep W3AeNWA, yKa3aHHbIit Ha GUPMEHHOT TabAnyKe, U coXpaHUTe ero.

CepitHblit
Ne
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CopepxaHne

MpeaynpeanTenbHbie 3HaKN 203

06wan nHpopmaLma no TexHuKe 6esonacHoCcTU 203
Be3sonacHocTb B pabouel 30He 203
dnekTpobe3onacHOCTb 203
JlnuHasa 6esonacHocTb 203
kcnnyatauma n obcnyxmBaHre o6opyaoBaHnA 204
TexHnyeckoe ob6CNyXrBaHUe 204

NHdopmauumsa no TexHuKe 6e3onacHoCTy Npu paboTe ¢ AaHHbIM YCTPOICTBOM ... 204
MpaBuna TexHWKM 6e30MacHOCTN NpK paboTe C CaMOBbIPaBHMBAOLMMCA

la3epoM C nepekpecTbem 205
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_ CamoBbIpaBHUBaIOLLNIICA Na3ep ¢ nepekpectbem micro CL-100 RIDGID

MpenynpeanTenbHble SHAKN

I'Ipenynpe,qmeanble 3HaKM U CUrHasibHble CJI0Ba, NCMOJb3yemble B JaHHOM pPyKOBOACTBE
no 3KcnnyaTaunn N Ha N3L4ennu - BaxKHas MH(])opmauvm no 6esonacHocT. B OaHHOM pa3fene
0ObACHAETCA 3HAYEHUNE STUX CUTHAJIbHBIX CJIOB 1 3HAKOB.

3Hak onacHocT. OH ncnonb3yeTcs, YTobbl NpeaynpeanTb Bac O pucke TpaBmbl. Cobnto-
JlanTe Bce TpebOBaHUA MO TeXHMKe 6€30MacHOCTY, KOTopble ClefyloT 3a fJaHHbIM CUMBO-
NoM, YTo6bl 136eXKaTb BOSMOMXHbBIX TPABM WV NIeTalbHOro UCXOAA.

] X (o] OMACHO ykasbiBaeT Ha OnacHyto CUTyaLmio, KOTOpas, ecnu ee He n3bexaTb, Npu-
BeJeT K NIeTajibHOMY UCXOAY UN K CEPbe3HON TpaBMme.

PRGN BHUMAHVIE ykasbiBaeT Ha onacHyto cuTyaLmio, KoTopas, eciv ee He nsbexatb,
MOXET MPUBECTU K SIETalIbHOMY NCXOAY WAV K CePbe3HOW TpaBMe.

e Jeg (o] Jo) ;o] OCTOPOMHO yKa3blBaeT Ha OnacHyo CUTYyaLuio, KOTopas, eCiin ee He 136exaTb,
MOXET NPUBECTU K HE3HAUNTENbHON TPaBMe UK K TpaBMe CpefIHel TAXKECTH.

MPEOYNPEXAEHWUE yka3biBaeT Ha MHGOPMALMIO, OTHOCALLYIOCA K 3aLuTe
VMyLLecTBa.

3TOT 3HaK 03HauyaeT "BHUMATENbHO NPOUNTaNTe PYKOBOACTBO MO KCMyaTaumm nepeq,
ncnonb3oBaHmem obopyaoBaHus”. PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaummn COAEPXKUT BaxKHYO
nHpopmaLmio No 6e3onacHom 1 NpaBuIbHON paboTe c 0bopyfoBaHNEM.

3TOT CMMBOM O3HayaeT, YTO B AaHHOM YCTPOWCTBE
nprvMeHeH nasep Knacca 2.

OCTOPOXHO

ASEPHOE M3NYYEHVE

IS

‘ NASEPHBIA NYY B NA3A

STOT CMMBON O3HayaeT, YTo 3anpeLlaeTca Harpas- M‘omm‘l‘
NATb NyY Nlasepa B rnasa. T ——

TASEPAKNIACCA 2

OTOT CMmBON npegynpexpaet o Hannymm onacHoro
JNla3epHoro ny4a.

06u.|a5| IIIHd)Opma““g no PYAOBaHMEM MOFYT MOSBUTHCA WCKPb,
YTO MOXKET NPnBECTU K BOCMN/1aMeHEHUI0

TeXHUKe 6e30nacHOCTI MBI WAV Fa30E.
+ He ponyckaiTte npucyrcrBua aerein n
A BHUMAHUE NOCTOPOHHMX AL, BO BpemsA PB6OTI:I C
Mpoutute Bce MpepynpexpeHns OTHOCK- o6opyaoBaHnem. OTBfeYeHVe BHUMA-

TeNnbHO 6e30NacHOro NCNONb30BaHNA N BCe
nHcTpyKkuun. Heco6niogenne stux npegy-
npeXxAeHni U NHCTPYKLMIA MOXKET NnpuBec-
TW K MOPaXKEHMNIO EKTPNUECKUM TOKOM,

HIA MOXET MPUBECTMN K MOTepe ynpas-
neHuna obopyaoBaHUeM.

nokapy n/unmn cepbesHoli TpaBMme. dnekTpob6esonacHoCTb
+ He npukacaiitecb K 3a3eMiIeHHbIM NO-
COXPAHUTE HACTOALLYIO BEpPXHOCTAM, Hanpumep, Tpy6am, Ha-
WHCTPYKLUIO! rpeBaTeifiM, KyXOHHbIM MJINTam U XO-

nogunbHuKam. B NPOTUBHOM Cny4yae,
€S TeNno YenoBeka 3a3eMsieHo, PUCK
nopakeHrA TOKOM MoBbllWaeTCA.

Bepernte o6opynoBaHue OT AOXKAA
n Bnaru. [POHNKHOBEHVE BOabl B 060-
pyfaoBaHMe yBeNMUMBaeT OMacHOCTb Mo-
PaXKEeHUs TOKOM.

BesonacHocTb B pa6oueii 30He

- Pa6ouan 30Ha gomkHa 6bITb pacum-
LLieHa 1 XOpOoLLOo OcBeleHa. HecuacT-
Hble CNyYauv MPOVCXOAAT, KaK MpaBuno,
B 3arpOMOKAEHHbIX 1 ClaboocBeLeH-
HbIX 30HaX.

- Heponyctumo ucnonbsosatb o6opy- JlMyHan 6e30nacHOCTb
[OBaHVe BO B3PbIBOONACHbIX cpepaax,
TO eCTb B6NM3M ropioumnx XKngKocreii,
rasoB v nbinu. MNpu pa6ote c o6o-

- bypabTe BHMMaTeNbHbI, KOHTPONNPYIiTE
BbINOMNHAEMble [eliCTBMA U NONb3yii-
Tecb 3ApaBbIM CMbICIIOM Npy paboTe ¢
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npubopom. 3anpeLiaerca SKCruyaTu-
pOoBaTb UHCTPYMEHT B COCTOAHWI YCTa-
JIOCTV 1NN NOA, AeCTBMEM HapKoOTU-
KOB, a/IkoroNiA WM JeKapCTBEHHbIX
npenapartoB. oTepA KOHLUEeHTpauuu
npu pabote c 06opyaoBaHMEM MOXKET
NPUBECTY K CePbe3HbIM TPaBMaM.

+ He nbiTantecb foTAHYTbCA M3ganm.
Bcerpa coxpaHsaiiTe ycToiumBoe no-
noxeHue 1 paBHoBecue. 3To obecne-
ymBaet bonee yBepeHHoOe yrpasseHvie
obopynoBaH/eM B HemnpepfcKasyembix
CUTyaumsx.

+ Wcnonb3yiite nHanBMAYyanbHble cpep-
cTtBa 3awmTbl. Bcerga npumenanTe
cpencTBa 3awumTbl mas. Vcnonb3osa-
HMe B COOTBETCTBYIOLMX YCNOBUAX
Nbine3alnTHON Macku, BOTUHOK C He-
CKOJIb3ALWMMMN MOAOLWBAaMU, Kacku, be-
pyLuen unm Apyrux 3aluTHbIX CPeacTs
CHUXKAeT PUCK TPaBM.

dKcnnyaTauunsa n o6cnyKusaHmne
o6opynoBaHus

+ He neperpyaiite o6opygoBaHue. c-
nonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLIEE 06OpY-
OOBaHVe IS KaXKAoro Tuna pa6orbl.
MpaBunbHbIN BbIGOP 060PyAOBaHNA B
COOTBETCTBUM C 3afjauyein cnocobcTay-
eT 6onee KauyecTBEHHOMY, 6e30MacHo-
My 1 ObICTPOMY BbINOSHEHMIO PAabOTHI.

- Hewucnonb3yiite o60pyanoBaHmne, ecnv
ero nepekKnouaTenb He NepeBoanTCA
B nonoxeHue "BKN" vnn "BbIKN". JTio-
601 NpubOp C HeMcnpaBHbIM BbIKO-
yaTesiem 3MeKTPOMNUTAHKA OMaceH, ero
cnepyeT OTPEeMOHTMPOBaTb.

- Mepep HacTpoliKoii, 3ameHoli gonon-
HUTENIbHBIX NPUHaANEXHOCTEN WIn
cpaveil npubopa Ha XpaHeHue, cnepy-
€T BblHYTb U3 Hero Gatapelikn 3nek-
TponuTaHus. Mofo6Hble Mepbl Npefo-
CTOPOXKHOCTY CHUXAIOT PUCK TPABM.

+ XpaHuTe Heucnonb3yemoe o6opyao-
BaHve Bganv ot geteii. He gonyckaiire
nCnonb3oBaHUA o6opyaoBaHUA Nu-
Lamu, He paGoTaBLUMIMM C HUM paHee
N He O3HAKOMJIEHHbIMU C AAHHbIMV
UHCTpyKunammn. O6opygoBaHre Mo-
XKeT NpPeACcTaBAATb ONACHOCTb B pyKax
HeKBanMGMLMPOBaHHbIX Mosb3oBaTe-
nen.

- Cnegute 3a cocTosHMeMm o6opygo-
BaHuA. [poBepsaiiTe geTanu Ha npeg-
MET MOBPEXAEHUA W APYrux Hapy-

LIeHWI, KOTopble MOTYT MOBAUATL Ha
paboty npubopa. B cnyyae nospex-
fleHna obopyaoBaHuA, yCTpaHnUTe He-
nosiafikn nepeq Tem Kak NpucTynuTb K
paboTe. TexHNYeCKasa HeUcnpPaBHOCTb
npubopoB ABAAETCA MPUUNHON MHO-
TVIX HECYACTHBIX CNyyaeB.

Wcnonb3yiite o60opyaoBaHue n npu-
HaANEeXXHOCTU B COOTBETCTBUM C Ha-
CTOAWMIM PYKOBOACTBOM, NPUHMMAsA
BO BHUMaHWe yCNoBMA N LeNn 3Kc-
nayataymu. Vcnonb3oBaHne ob6opy-
[I0BaHNA He MO Ha3HaYeHWo MOXeT
ObITb OMACHbIM.

WUcnonb3yiite TONbKO NpUHaIEKHO-
CTW, peKOMeHAOBaHHble MPON3BOAU-
Tenem piA faHHoro npu6opa. MNpuHaa-
NIEXKHOCTW, nogxopsAwmve ana pabotbl
C ofHVUM obopynoBaHMeM, MOTyT ObiTb
OMacHbIMU MPU UCNONb30BaHUK C Y-
M.

TexHnuyeckoe o6cny)|m3a|-me

+ PeMOHT 06GOpynoBaHVs [OMKEH OCY-
LWEeCTBNATb KBANMGULMPOBaHHDIA nep-
COHa C MCMosb30BaHNEM OPUrMHaJb-
HbIX 3aMacHblX yacTeir. ToNMbKO TaKum
o6pa3om rapaHTupyeTcs 6e30nacHoCTb
npw KCNonb30BaHNUM Nprdopa.

Undopmaunsa no rexHnke
6e3onacHocTy npu paborte
C AQHHDbIM YCTPOCTBOM

A BHUMAHUE

B 3ToM paspene cofepKuTcA BaKHas WH-
dopmauymn no TrexHuke 6esonacHocTu, Ko-
TOopas IMeeT OTHOLLIEeHNe NMEHHO K fJaHHO-
My o6opyaoBaHmMio.

Y106b1 CHN3NTb PNCK TPAaBMUPOBAHNA rNas
VAN NoNy4YeHNA APYrom TAMXKeNom TpaBMbl,
nepep MCNoONb30BaHNEM CaMOBbIpaBHMW-
BaloLerocs fla3epa c nepeKkpecrbem micro
CL-100, BHUMaTeNbHO 03HAKOMbTECH C YKa-
3aHHbIMM Mepamu NPeAoCTOPOIKHOCTH.

COXPAHUTE HACTOALLYIO
WHCTPYKLMIO!

XpaHuTe AaHHYI0 NHCTPYKLWIO PAJOM C 060-
pyAoBaHVEM KOTOPbIM MOJfb3yeTcsa ornepa-
TOp.
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MpaBuna TexHUKN
6e3onacHOCTU Npu paéoTe
€ camoBbIpaBHNBaOWMMCA
nasepom c nepeKpecrbem

- 3anpelyaeTca HanpaBAATb Ny4 Nasepa
B rnasa. Jlyy nasepa, Hanpas/eHHbI B
rnasa, MOXeT ObITb OrnaceH. 3anpelyaet-
Cs1 CMOTPETb Ha Jlyd flazepa C MOMOLLbIO
onTUYeCKUx Nprubopos (Hanpumep, 61-
HOKJIel UNY TeNecKomnos).

« 3anpelyaercsa HanpasnATb /iy nasepa
Ha apyrux togeii. Jlyy nasepa cnegyet
HaMpPaB/ATb BbIWE WIN HUXKE YPOBHS
rnas. Jlyum nasepa moryT GbITb OMacHbl
OJ19 OPraHOB 3peHus.

« 3anpelwjaeTca MUCMNONb30BaTb OYKM
Ana paboTbl ¢ Nnasepom B KauecTBe
3aWUTHBIX OUKOB. OUKM 4n1A paboTbl
C nasepom npeaHasHayeHbl Ansa nyy-
LWel BUOAMMOCTY Jlyya fla3epa, HO OHY
He 3aLMLIAIOT Ff1as3a OT Nla3epHOro us-
nyyeHus.

» YgocroBepbTechb, UTO lyy flasepa Ha-
npaB/ieH Ha NOBEPXHOCTb C OYeHb
cnaboii oTparkaloLeli Cnoco6HOCTbIO.
BnecTaLe NoBepxXHOCTH MOTYT OTpa-
KaTb flyd nasepa B CTOPOHY MOfb30-
BaTeNA UK APYruX ofen, 3TO MOXeT
6bITb OMACHO A/ OPraHOB 3PeHKS.

- O6opypaoBaHue cnepyet BbiKalo4yaTh
B CJlyyae NPOCTOA U nocsie Kaxaoro
npuMeHeHunA. Bbikniouarite yCTponcTBo,
€C/IN Bbl VIM He MOJb3yeTech AaXKe B Teue-
HMe KOPOTKOro Mepuoaa BpemeHu, uiv
Korga ornepatop OCTaBfIsieT ero 6e3 npu-
cmoTpa. OcTaBneHHoe BKIOYEHHbBIM 060-
pYLoBaHYE NOBbILIAET PYCK TOTO, YTO Jiyy
nasepa cilyyaliHo nornageT KoMy-HVoyab B
rnasa.

DNexnapauua cootsetrctaua EC (890-011-320.10)
BbINyCKaeTcs Mo TpeboBaHWIo, OTAENbHbIM CO-
NMPOBOAWTENbHbBIM OYKNETOM K AAaHHOMY PYKO-
BOACTBY.

Ecnu y Bac BO3HMKIM BOMPOCHI, Kacatowymnecs
3Toro usgenua RIDGID®:

— ObpatnTecb K MeCTHOMY AUCTPUOBLIOTO-
py RIDGID.

— Yr00bl HaTI KOHTAKTHbIN TenledoH MecT-
Horo aucTpubbioTopa RIDGID, nocetnte
cautbl Www.RIDGID.ru unv www.RIDGID.eu.

_ CamoBbIpaBHUBaIOLLNIICA Na3ep ¢ nepekpectbem micro CL-100 RIDGID

- O6patuTecb B OTHEN TEXHNYECKOTO
o6cnyxmBanua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, u3
Poccum Bbl TakKe MoXKeTe NO3BOHUTb MO
TenedoHy 8-800-500-90-10.

OnuncaHne, TexHNYeCcKne
XapaKTepuncTukm

1 CTaHAapTHbIE
NPpUHaZIEKHOCTU

OnucaHmne

CamoBblpaBHMBaIOLWMINCA Nasep C nepekpe-
ctbem micro CL-100 RIDGID npegHa3HaueH
ANA npodeccroHanbHoro npumMeHeHua. na
N3006paxeHna nepeKkpecTbs, COCTOALLErO U3
ropu3oHTanbHOW (YpOBEHb) U BepTUKaNbHOM
(oTBEC) NUHWMIA, B Npubope NpYMEHAOTCA ABA
nasepHbIxX nyya. Jlasep B OCHOBHOM npefHa-
3HauyeH ANA NPUMEHEHUA BHYTPU MomeLle-
HWI, HO ero MOXHO MCMONb30BaTb N BHE MO-
MelLLEeHNIA, B 3aBUCUMOCTUN OT OCBELLEHMA.

Jlazep BbINONHAET CaMOBbIPaBHVIBaHNE B aM-
nauTyae HaknoHa +6°. Ecnn nasepHbin nyy
HaxoAUTCA BHE aMMauTyAbl BblpaBHVBaHNA,
OH ByneT muratb. Cam nasep MOXeT NoBopa-
umMBaTbcA Ha 360 rpagycoB.

Jlazep obopynoBaH MexaHV3MOM G10KVPOB-
K1, KOTOPbIA BCTPOEH B Bbikouatenb BKJ1/
BbIKJT, uTo6bl yaeprBaTb BHYTPEHHME KOM-
MOHeHTbI Sla3epa Ha LWTaTHbIX MecTax BO 13be-
aHune nospexaeHna Npy TPaHCNOPTUPOBKe
N xpaHeHun. MTaHMe nasepa OCyL|eCTBNA-
€TCA OT TPeX LeNIoYHbIX 6aTapeek pasmepom
AAA.

Jlazep MOXHO YCTAHOBWUTb HA TPEHOMXHUKe
C HaCTPOMKOW BbICOTbI, ObecneunBatoLlei
HaCTPOWKY Na3epHOro nydya Ha Tpebyemyio
BbICOTY.

TexHnuyeckune XapaKTepnctnkmn

HOanbHocTb

nyya BHYTpu

NOMELLEHW ....cvverrrenee [lo 100 ¢yToB. (30 m),
B 3aB/CUMOCTM OT
ocBelLLeHns

TOUHOCTb.cooveeeunnnnenes +/4"/ 35 ¢yToB
(£ 0,6 Mm/m)

AmnnuTypa

CaMOBbIpaBHUBaHWSA =+ 6°

Knaccndukauymn

J I ET<T oY RN Knacc 2
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MakcnmanbHasn

BbIXOAHasA

MOLLHOCTb.euuuuuusessussnnnnes <1 MBT

dneKkTponuTaHue....... 3 WenoyHble
6aTapeiiku pasmepom
AAA

Cpok cy6bl

6aATAPEEK ccccrrrrrrrrrrrrrrrne

MpubnusntensHo 12
4acoB HenpepbIBHOM

paborbl
[lnana3oH pabouuix
TEMMEPATYP.ceunnecvrsrsnnnee ot 14°F po 113°F
(oT-10°C go 45°C)
CreneHb 3aWuThil........ IP 54
PazMePbl...reveessseenes 5"%x4"x3'/,"
(127 Mm X 101 Mm X
89 Mm)
31T N 1.2 ¢yHTa (0,5 Kr)
Pe3bba

MOHTaXHOro BUHTa.  °/g"- 11"

CTaHpapTHbIe NPUHAANEKHOCTI

B KOMMNeKT caMOBbIpPaBHMBAIOLLErocs nasepa
c nepekpectbem micro CL-100 RIDGID Bxopat
cnepyiowyie no3numnu:

- CamoBbIpaBHBaOLMIACA fla3ep C nepekpe-
ctbeM micro CL-100

- batapeliku Tna “AAA’, 3 wT.

» TPEHOXHUK C HAaCTPOWKO BbICOTbI
« Oukn Ans paboTbl C 1azepom

« QyTnAp AnA nepeHoCcKu

+ PyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaumm 1 KOMMakT-
ONCK

310 o6opyAoBaHue npep-
Ha3HaueHO [N OnpeAeneHns OMOPHbIX
NMHUIA OTBEeCa N FOPU30HTaNbHOIO YPOBHA.
HeBepHas 3kcnnyaTauus WAM HenpaBusib-
Hoe npuMeHeHVie Nprbopa MoryT NpMBecTA
K OLUMOGOYHOMY OMNpPERENEHNIO OMOPHbIX NN-
HVI OTBeCa WM roPU3OHTaSIbHOFO YPOBHA.
Bbi6bop cooTBeTcTBYIOLWErO cnocoba npume-
HeHWA A8 KOHKPETHbIX YCIOBUI MpefocTaB-
NAETCA CaMoMy MOJb30BaTeNio.

%

Puc. 1 - CamoBbipaBHMBaIOWMNIACA Nasep ¢
nepekpecrtbem micro CL-100

Bbikniouarenn

JlazepHoe BKJ1/BbIKJ

OKOLWIKO

OcHoBaHue ¢
HacTpoliKoi

5/s- 11 pe3bba
ANA MOHTaXa

Puc. 2 - letanu nasepa

Mukrorpammboi
ﬂ BJIOKPOBKA

ﬂ PA3BJTOKMPOBKA

Knaccundukauyuma nasepa

CamoBbIpaBHVBAIOLLMIACA N1a3ep C ne-
| pekpectbem micro CL-100 RIDGID re-

HepvpyeT BUAVMbIE Na3epHble flyuu, n3nyya-
eMble 13 NepeHeil YacTu YCTPOCTBa.

Mpnbop cooTBeTCTBYET MapameTpam Jase-
POB Kflacca 2, ykazaHHbIM B cTaHgapTax: EN
60825-1:1994/A11:1995/- A2:2001/A1:2002
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dneKTpomMarHuTHasa
coBmecTumoctb (OMC)

TepMuH "snekTpomarHUTHasA COBMeCTUMOCTb"
30ecb 0603HayaeT CrocobHOCTb MpPOAyKTa
6e30LWMO60YHO PYHKLIMOHMPOBATL B Cpeae C
N3Ty4aeMbIMU  SNIEKTPOMArHUTHBIMK  NOMe-
XaMU 1 3MEeKTPOCTaTUYECKMMM paspsatamm,
He CO3AaBas MEeKTPOMArHUTHbLIX MOMeX AnA
Zpyroro obopyfaoBaHus.

CamOBbIPaBHBAOLWMIACA
nasep c nepekpectbem micro CL-100 RIDGID
COOTBETCTBYET BCEM AeNCTBYIOLMM CTaHAap-
TaM MO 371eKTPOMarHMTHON COBMECTUMOCTH
OMC. OgHako, HEBO3MOXHO MOSIHOCTbIO UC-
KNIOUNTb BEPOATHOCTb CO3AaHMA Nprbopom
nomex AN Apyrux yCTponcTs.

3ameHa/ycTaHOBKa
6aTapeek

CaMOBbIpaBHVBAOWMIACA Na3ep C nepekpe-
ctbem micro CL-100 RIDGID noctaBnaetca
6e3 yCTaHOBNEHHbIX GaTapeek. M3Bnekute
6aTapelku 13 Nnpubopa nepeq ero AAUTENb-
HbIM XpaHeHVem BO n36exaHne BO3HUKHO-
BEHWA Teun aNeKTponnTa 13 6atapeek.

1. MpoBepbTe, UTO Nasep BbIKIOYEH (BbIKIO-
yatenb BKJ1/BbIKJT nosepHyT go ynopa
NPOTUB YaCOBOW CTPESKM).

2. CHAMUTe KpbILWKY OTceka HaTapeek Ha-
Xatmem Ha BbicTyn (puc. 3). V3Bnekute
Genyio GMPKY AnA 3awuTbl Npubopa ot
Kpaxu (ecnn oHa umeeTcsA) M3 OTCeKa
6aTtapeek. Mpn HeOO6X0AUMOCTH, K3BIIE-
KunTe GaTapenku.

3. YcTaHOBUTE TpW LeSIoYHble GaTapenku
Tuna AAA (LRO3) B geprkaTenb baTapeek,
cobntofan NONAPHOCTb, yKa3aHHYI0 B OT-
ceke ans 6aTapeex.

YcTaHoBUTe GaTapeiku
oAnHakoBoro Tuna. He ncnonb3yitte ofHo-
BPEMEeHHO 6aTapeiikn pasHoro Tuna. He uc-
Nonb3ynTe OAHOBPEMEHHO Pa3psKEHHbIE 1
HoBble GaTapeiiku. Vicnonb3oBaHue 6atape-
€K pasHoro Tvma MOoXeT MPUBECTU K nepe-
rpeBy 1 Bbixody 6aTtapeek 13 CTPos.

4. HapilexkHO 3aKponTe KpbIlKY OTceKa 6a-
Tapeek.

_ CamoBbIpaBHUBaIOLLNIICA Na3ep ¢ nepekpectbem micro CL-100 RIDGID

Mpep3kcnnyaTauMOHHbIN
OCMOTp

Mepep kaXxabiM NpMeHeHNeM, NpoBepsAli-
Te a3ep M ycTpaHANTe No6ble 06HapyKeH-
Hble HeNCnpPaBHOCTU, YTOGbI CHU3UTb Onac-
HOCTb TpPaBMbl WAN PUCK NOBpPeXAeHus
npubopa.

3anpeujaetca HanpaBAATb NyY nasepa B
rnasa. Jlyu nasepa, HanpaB/ieHHbliI B Ma-
3a, MOXeT 6GbITb OonaceH.

1. Y6enutech, Y4To YCTPONCTBO BbIK/IOUYEHO, @
MEXaHV3M CaMOBbIPaBHMBaHUA 3ab6NMOKK-
poBaH (Bbikntoyatenb BKJ1/BbIK/T go yno-
pa MoBEpPHYT NPOTUB YaCOBOW CTPESKN).

2. W3BnekuTe GaTapeliki 1 0OCMOTPUTE X Ha
npegmeT nospexaeHuin. Mpy Heobxoau-
MOCTW, 3aMeHuTe GaTapeliku. 3anpeLyaeT-
CAl CMOSb30BaTh YCTPOWCTBO C MOBPEX-
AeHHbIMM 6aTaperikamu.

3. Ynanute niobble cneabl Macsa, CMasku Ui
rpsAsn ¢ Nprbopa. ITO MOMOXKET MPeAoT-
BPaTUTb BbiCKasib3blBaHWe npubopa 13
PykK.

4. OcmoTpuTe nasep u ybegutecb B OTCyT-
CTBUM TMOBPEXAEHHBIX, W3HOLWEHHDIX,
YTEPAHHBIX UM HEBEPHO PACMONOXKEH-
HbIX AeTanei, nnm nbbix APYrux Heuc-
npaBHOCTel, KoTopble MOryT nomMellaTb
HOpMarsnbHOI 1 6e3onacHom paboTe.

5. TpoBepbTe, Ha MecTe M Mpeaynpeau-
TeJIbHbIE STUKETKM, XOPOLLO /i OHU NPU-
KpenneHbl 1 pa3bopunBbl.

3awenka
KPbILLKY OTceKa 6aTapeek

Puc. 3 - Mpeaynpexpatowme Haknemkmn

6. Ecnu Bo Bpema npoBepKu 6binn o6Hapy-
XKEHbl Kakme-nnbo HEeMCrnpaBHOCTU, He
nosb3yiTecb NasepoM A0 WX yCTpaHe-
HVA NyTeMm MPOBefeHUs HaAexallero
TeXo6CNyKMBaHNA.
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7. Cyxvmy pyKamy YCTaHOBWTE Ha MecTo
6aTapeliky; ybeautecb, YTo OHU BBefe-
Hbl 0 KOHLa.

8. Cobntopan MHcmpykyuu no nodzomoske
u 3Kkcnyamayuu ycmpoticmed, Bbinon-
HWTE NPOBEPKY YPOBHs. He nonb3yitech
Nla3epom, eCnin OH He Obln Haanexalnm
06pa3om NpoBepeH 1 OTKanMbpoBaH.

MoaroroBka n
3KCcnyaTauus ycTponcrea

A BHUMAHUE

N

3anpelujaeTca HanpasnATb Niyy nasepa B
rnaza. Jlyu nasepa, HanpaB/eHHbli B rna-
3a, moxeT 6biTb onaceH. 3anpewaercs
CMOTpeTb Ha /ly4 fla3epa C NOMOLLbI0 ONTH-
yeckux npn6opos (Hanpumep, 6uHoKnen
W TeNecKonos).

3anpeujaeTca HanpaBnATb Nyy nasepa Ha
Apyrnx niogei. Jlyu nasepa cnegyert Ha-
NpaBAATbL Bbillle WM HMKE YPOBHA rnas.
Jlyun nasepa moryT GbiTb onacHbl Ans
rnas.

MoproTroBbTe K paGore camoBbipaBHMBalO-
wuiica nasep ¢ nepekpecrbem micro CL-100
RIDGID v opraHusyiite pa6ouyio 30Hy B co-
OTBETCTBMM C yKasaHHbIMW npoueaypamm,
ANA TOro, YTo6bl CHM3UTb PUCK TPaBM OT
nopa)eHusl 3/1IeKTPNYECKMM TOKOM, mona-
AaHNA NpeaMEeTOB B ABMKyWMeca aeTanu
MeXaHM3MOB M APYruMX onacHbIX cuTyauuii,
a TaKKe NpeAoOTBPaTUTb NOBpPeXAeHNe Npn-
6opa.

1. MpoBeayTe NPOBEPKY COOTBETCTBYIOLLEN
pabouen 30HbI, Kak yKasaHo B pasgene
Obwue npasuna mexHuku 6e30nacHo-
cmu.

2. MpoaHanun3npynTe NOCTaBIEHHYIO 3aja-
4y 1 onpepenuTe, NOAXOANUT Y CAaMOBbI-
paBHMBAOLNIACA Na3ep C NepeKpecTbem
micro CL-100 RIDGID ansa ston uenw. bo-
Jiee NoOpo6HYIo UHGOPMAYUIO CM. 8 pas-
Oeste "TexHuyYeckue xapakmepucmuku'".

+ Jlazep micro CL-100 npegHa3HaueH ana
npYMeHeHnaA Ha paccToaHKAx Ao 100 dy-
T0B (30 m). [onb3oBaHe yCTPONCTBOM Ha
APKOM COJIHEYHOM CBETE MOXKET COKpa-
TWUTb AanbHOCTb Jlyya. OUKK A51A PaboThbl
C Nasepom npefHasHaueHbl Ana nyyiien
BUAVIMOCTU Nyya Nla3epa, HO OHU He 3a-
LUMLLIOT F1a3a OT SIa3ePHOro U3JTyYeHus.
3anpeLyaeTca CMOTPETb Ha Ja3epHblii
nyu.

+ Kaxpgpin pa3 ygoctoBepaAnTech, UTo y4
nlas3epa HamnpaBneH Ha MOBEPXHOCTU C
OYeHb Cflaboii OTpaatoLLeit CrnocobHO-
cTblo. bnectAwme noBepxHOCTM MoOryT
OTpa3nTb Jlyd fla3epa B CTOPOHY MOJb-
30BaTensa Wy ApYrvix nopen, 3To MoXKeT
ObITb OMACHO A/1A OpraHoB 3peHus. ObLue-
npriemneMbIMyi ABAAIOTCA  fiePeBAHHbIE,
HepOoBHble WM OKpaLLeHHble MOBepPX-
HOCTW. B HeKoTOpbIX Cryyasx, UCMomnb30-
BaHVie MMEIOLLEroca B NpoAaKe ABVKKa
HVIBENMPHOW PENKM, OTpa)<aloLLero Jiyy
nasepa, MOXeT NMOMOYb B HaCTPOWKe Na-
3epa Ha MOBEPXHOCTAX.

+ Ybeputech, uto B pabouyelt 30He OTCyT-
CTBYIOT MOCTOPOHHVE JiloAn Unn oTene-
Kalole BHVMaHWE MPeaMeTbl, 3TO Mo-
MOXET 136eXKaTb CTy4alnHOro nornagaHns
nyya lasepa B rnasa.

. I'Iepe,q KaXablM MpUMeHeHNemMm, nasep He-

06X0AMMO Hagnexalumm o6pasom ocMo-
TPETb 1 MPOBEPUTD.

. MogrotoBbTe K pabote nasep micro CL-100.

Ob6ecneyste  MaKCMManbHO BO3MOXXHOE
KONMNYeCTBO JOCTUXKNMbIX USMePUTESNIbHbIX
TOYeK.

J1azepHbiii Npr6op MOXKHO YCTaHOBUTL Ha
TPEHOXHWK C HACTPOMKOI BbICOTbI UMW Ha
no6oe fpyroe NpPUCIOCobneHre ¢ pesb-
601 °/5" - 11 B HWXKHel YacTy npubopa.
Mpn NpYMEHeHNN TPEHOXKHWKA, MOSHO-
CTblO pa3BefuTe ero HOXKY U UCMOMb3yi-
Te 3aKnMbl AnA BbICTPOro 0cBObOXKAEHNA
HOXeK, UTobbl OTPErynMpoBaTb BbICOTY U
YPOBEHb TPEHOKHMKA.

He3aBrncumo oT mcnosnblyemon KoHdu-
rypauuv nasepa, oH JO/MKeH ObITb Ha-
[eXKHO NPUKPENNeH N yCTONYMB BO M3-
6exaHune onNpPOKMAbIBaHWA UV NAAEHUA.
Bk/toYeHHbIN nasep 4nA CaMOBbIPaBHY-
BaHWA cfieflyeT YCTaHOBUTb C HAaKIIOHOM
OT rOPM30OHTANIbHOTO YPOBHA He Gonee
+/-6 rpapycos.
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3axumbl gnsa
6bicTporo
® ocBo6oxaeHuA
HOXeK

Puc. 4 - IpnmeHeHne TPEHOXHNKa

5. Jlyun nasepa 13 BbIXOLHOTO OKOLLIKa Npu-
6opa He JO/MKHbI Monafatb B rfasa um
Ha nuuo. MoBepHuTe BbiKNoyaTtens BKJ1/
BbIKJ/T go ynopa, mo vacoBom cTpeske.
OpHOBpeMeHHO MOABNAITCA BepTMKalb-
Has 1 roOpu30OHTasIbHaA JIMHUW Jla3ePHbIX
Jlyyen, KoTopble BMAHbI Ha NMOBEPXHOCTU
Kak KpacHble nuHMN. [pur 3TOM, MeXaHn3m
6GMOKNPOBKM ByeT 0cBOGOXAEH, UTO Mo-
3BOJIUT Jla3ePHOMY MPUOOPY BbIMONHUTD
camoBblpaBHVBaHMe. Eciiv HaknoH nasepa
OT FOPV30HTaNIbHOTO YPOBHA COCTaBNAET
6onee 6°, ny4 nasepa byaeT mvratb. B 3tom
c/lyyae, BbIK/IOUMTE Na3ep 1 yCTaHOBUTE
€ero 6nike K ropu3oHTabHOMY YPOBHIO. B
3aBUICIMOCTY OT OOCTOATENLCTB, YCTPON-
CTBO [O/TKHO BbIMOSIHATb CaMOBbIPaBHU-
BaHMe B TeYeHNe HECKOMbKIX CeKyHS.

Puc. 5

6. [Mocrne BKOYEHNA Nasepa, ero siyun MOXHO
noBopauMBaTh 1 BbIpaBHUBaHMA MO Tpe-
GyeMbIM OCAM. 3anpeLLaeTca MpuKacaTbca
K Jla3epHOMy YCTPOWCTBY BO BpemsA Bbl-
MOSHEHVIAI 3MEPEHMI, TaK Kak 3TO MeLlaeT
nofAepaHuio  BbIPOBHEHHOTO  FOPU30H-
TanbHOrO YPOBHA U MPUBOAUT K HEBEPHbBIM
MoKasaHVAM. JlazepHble Nyun MOXHO WC-
MoNb30BaTb Kak OMOPHblE TOYKWU ANA Bbl-
MOSIHEHVA U3MePEeHVI 1 ANA APYrnxX Lenew.

_ CamoBbIpaBHUBaIOLLNIICA Na3ep ¢ nepekpectbem micro CL-100 RIDGID

7. Ecnn nasepom He Nosnb3yloTcA, ero cie-
OyeT BbIK/IIOUUTb, AN 3TOrO NOBEPHUTE
Bblknoyatenb BKJ1/BbIKJT npotue ua-
COBOW CTPenKy, uTobbl NPefoTBPaTUTHL
cNlyyaiiHoe rorajaHue flasepHoro nyva
B rf1asa.

8. Korpa nasep Haxogutca B BePTUKaNbHOM
NosIOXKeHNK, 3abNOKMpPYIATe MeXaHN3M Ca-
MOBbIPaBHUBaHWA Nepep, TPaHCNoPTUPOB-
KO unn xpaHeHnem npubopa, Ana 31oro
[0 ynopa MOBepHUTe MPOTUB YacoBOWN
cTpenku Bbikmoyatens BKJ1/BbIK/1. He ne-
pemeLuariTe nasep, eciv MexaHu3m camo-
BblpaBHUBAHMA He 3ab/I0KMPOBaH, Tak Kak
3TO MOXET NPYBECTM K BbIXOAY YCTPONCTBA
13 CTPOSA.

lNMpoBepka ypoBHA

1. YcTaHOBUTe flasep Ha PacCTOAHUN MpU-
MepHo 15 ¢pyToB (4,6 M) OT CTeHbl. Bknto-
yunTe NpMBOP N HaHeCUTe METKY Ha CTEHY,
B TOUKE NMePEKPELLEHMS NIVHUIA NTAa3ePHbIX
nyyen. BoikntounTe nprbop.

2. Vicnonb3ynTe 3aBeJOMO NCMPaBHbIA YPO-
BEHb, YTOObI MPOBECTY FOPU3OHTANIBHYHO
NIHWIO Yepe3 CAeNaHHyl0 Ha CTeHe OT-
METKY.

3. Bkntoumte nprbop 1 cpaBHUTE CripoeLyt-
POBaHHYIO JIMHIIIO JTA3EPHOTO Jlyua C KOH-
TPOJIbHOW rOpU30HTaNbHOW NHKen. Ecnn
JIVHUM HE COBMAZAIOT, Nla3ep HeobXoAVMO
oTKanmbposatb. Boikntounte npubop. Mpo-
BefyTe TEXHUYECKOe 0OC/YKBaHVe Nase-
pa. Kannbposka B yCroBWAX SKCryaTaLmm
He lonycKaeTc.

UHCTPYyKUNA NO OUNCTKe

Mepep uncTKoii nsBnekuTe 6arapeiiku.

Copepxute nasep micro CL-100 ynctbim 1
cyxuM. 3anpeLjaeTca norpyxartb npubop B
Boay. [pPA3b ¢ npubopa cneayeT OCTOPOKHO
BbITMPATb BAXKHOWN, MArKom TpAnkou. [nA
UMCTKM npubopa 3anpeLiaeTca NprYMeHATb
KaKkune-nnbo motolre cpeacTsa Uy pacTBo-
puTtenu. Obpalainte ocoboe BHUMaHVE Ha
BbIXO[JHOE OKOLUKO Nasepa, yaananTe C Hero
nto6oi BOPC N BONOKHA TKaHW.
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JononHurenbHble
NpUHaAANEXHOCTN

AnA CHMKeHUA pUCKa cepbe3HbIX TPaBM,
MNCNonb3yiTe TONbKO Te NpUHaANeXHOC-
TN, KOTOpble cneuunaabHO paspaboTaHbl
N peKoMeHAOoBaHbl /1A NCNOJIb30BaHuA C
caMOBbIPaBHNBaIOWMMCA Jla3epoM C nepe-
Kpectbem micro CL-100 RIDGID. OHu nepe-
yucneHbl HKe. [lpyrne npuHagnexHocTn,
noaxoaAwme ANA pa6oTbl ¢ APyruMmmn npu-
60opamu, MOryT 6bITb OnacHbl NPU NCNONb-
30BaHMM C CaMOBbIpaBHUBaOLWMMCA Nla3e-
pom c nepekpectbem micro CL-100 RIDGID.

Ne no

Kartanory | OnncaHmne
41383 | TpeHOXHUK
41378 |Jla3epHble ouku

Bonee noppo6Hble cBejeHNA O KOHKPETHbIX
NPUHAJNIEXHOCTAX ANA STOro NprMbopa MOXKHO
HaliTn B KaTanore ob6opygosaHua RIDGID 1 Ha
cavte www.RIDGID.com v www.RIDGID.eu.

XpaHeHunen
TPaHCNOPTNPOBKa

Korpa nasep HaxoanTcA B BEPTUKASIbHOM MO-
NOXeHWK, 3a610KNPYINTE MeXaH3M CaMOBbI-
paBHUBaHWA Nepej TPaHCMOPTUPOBKON MK
XpaHeHnem npubopa, AnA 3Toro Jo ynopa
NnoBepHWTE MNPOTMB YacOBOW CTPENKM Bbl-
kntoyatenb BKJ1/BbIKJ1. He nepemelyante na-
3ep, e MexaH1U3M CaMOBbIPaBHVBaHUA He
3a0M10KMPOBaH, Tak Kak 3TO MOXET NprBecT
K BbIXOAY YCTPOWNCTBA M3 CTPOA.

XpaHute 1 nepeBo3nTE CaMOBbIPaBHMBaO-
WmMnca nasep ¢ nepekpectbem micro CL-100
RIDGID B dpyTnsipe na nepeHocku. lepxute
npubop B Cyxom 1 6e30nacHOM MecTe, Npu
Temnepatype ot -4°F go 113°F (o1 -20°C po
45°C). Mprbop HaANEXNT XPaHWTb B 3anupa-
€MOM MOMeLLEHNN, HEAOCTYMHOM ANs AeTei
1 Niofel, KoTopble He 3HaKOMbI C la3epPHbIM
ypoBHeM. He nopBeprante nasep Bo3pen-
CTBUIO BUGpaLMv nnm yaapos.

M3Bnekute Gatapeiikm n3 npubopa nepep
€ro ANVTENbHbIM XpaHEHUEM WNIN TPaHCMOop-
TUPOBKOMN, BO U36exaHue Teumn sneKTponuTa
13 6aTapeek.

O6cnyXnBaHne 1 peMOHT

HenpaBunbHoe o6cnyxuBaHme unu pe-
MOHT MOMeT CTaTb NpU4MHOI He6e3onac-
HOIl 3KCMlyaTauun camMmoBbipaBHUBalOLe-
rocs nasepa c nepekpecrbem micro CL-100
RIDGID.

O6CnyKMBaHVe Y PEMOHT CaMOBbIPaBHMUBatO-
Leroca nasepa ¢ nepekpecrtbem micro CL-100
RIDGID cnegyeT npov3BOAUTb B He3aBUCK-
MbIX aBTOPV30BaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPaX
RIDGID.

[lna nonyyeHna nHpopmaumm o Gnvxanwem
He3aBMCUMOM cepBucHOM LeHTpe RIDGID®,
WA NO 06CNYKNBAHWIO 1 PEMOHTY:

« ObpaTnTecb K MECTHOMY ANCTPUObLIOTO-
py RIDGID.

« YTOObI HATN KOHTAKTHbIN TenedoH
MeCTHoro anctpubblotopa RIDGID,
nocetute Haw cant www.RIDGID.ru nnn
www.RIDGID.eu.

O6patutecb B OTAEN TEXHNYECKOTO
o6cnyxmBaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com, 13
Poccum Bbl Takxke moxeTe NO3BOHUTb NO
TenedoHy 8-800-500-90-10.

.

Yrunnsauna

[leTann camoBblpaBHMBaloLLEroca nasepa C
nepekpectbem micro CL-100 RIDGID copepxar
LieHHble MaTepuianbl U MOTYT 6bITb MOABEPTHY-
Tbl MOBTOPHOW NepepaboTke. B cBoem pervioHe
Bbl MOXETe HalTV KOMMaHu, creuuanvsmnpy-
oLmeca Ha yTmamnsauum. YTunmsmpymnte Kom-
MOHEHTbI B COOTBETCTBUMN CO BCEMU [IeNCTBYIO-
LMY NpaBUNaMu. Y3Haiite AONONHUTENbHYIO
NHPOPMaLMIoO B MEeCTHOW OpraHv3aumn no
YTUNN3aLIMN OTXOLOB.

Ona crpaH EC: He ytunusupyire
31eKTpoobopyAoBaHMe BMeCTe C
6bITOBbIMYM OTXOZamu!

B cootBetctBMM C [AnpekTnBOM

EBpocotoza 2002/96/EC no ytu-
NN 113aUMK SNEKTPUYECKOTO 1 SMekK-
TPOHHOro 060pPYyAOBaHNA, 3SNEKTpUYecKoe
o60pyfoBaHVe, HENPUrofHOe ANA AaNibHeN-
LIero 1Cnonb3oBaHuaA, cnepyet cobmpatb oT-
[enbHO U YyTUAN3NPOBATb Ge3onacHbiM Ansa
OKpy»KatoLLen cpefibl Coco6oM.
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Yrunnsaumna
AKKyMynATOpOB
[na ctpaH EC: [ledpekTHble 1 MCNonb30BaHHble

6aTapeiiki noanexar NoBTOpHoOI nepepaboT-
Ke B COOTBETCTBUU C AupekTmBon 2006/66/

EEC.
Monck n ycrpaHenne
HeuncnpaBHoCcTeNn
MPU3HAK BO3MOXHAA PELLEHUE
HEUCNPABHOCTU NMPUYUHA
YCTpOICTBO He BbINOJIHAET YcTponcTBO 3a6N0KMPOBaHO. MosepHuTe BbIKNtoUaTens BKJ1/BbIKIT
caMmoBbIpaBHUBaHue. 0 YacoBOW CTPeriKe, YTobbl pazdno-
KMpOBaTb YCTPONCTBO.
Muratowuii nyy nasepa. Mpubop HaxoaWUTCA Ha noBepx- [inA camoBbIpaBHVBaHWA, YCTaHOBW-
HOCTW C HaKNoHoM 6onee 6°. Te YCTPOWCTBO C HAaKIOHOM B [ua-
nasoHe +6°.
Mpu6op He BKJIIOYAETCA. BaTtapeiiku nonHocTbio paspa- 3ameHunTe baTapenku.
[UNNCH.
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micro CL-100 Kendinden
Sakiillui Lazer Terazi

A UYARI!

Bu makineyi kullanmadan
once Kullania Kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu kila-

vuzun igeriginin anlasiima-
masi ve ona uyulmamasi
elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir kisisel yaralan-
malara yol acabilir.

micro CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi

Asagudaki Seri Numarasini kaydedin ve isim levhasindaki iriin seri numarasini muhafaza edin.

Seri
No.




RIDGID  micro (1-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi

Icindekiler
Giivenlik Sembolleri 215
Genel Giivenlik Bilgileri 215
Calisma Alani Guvenligi 215
Elektrik Glvenligi 215
Kisisel Guivenlik 215
Kullanim ve Bakim 216
Servis 216
Ozel Giivenlik Bilgileri 216
Kendinden Sakaillii Lazer Terazi Guvenligi 216
Aciklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman 217
Aciklama 217
Standart Ekipman 217
Ozellikler 217
Simgeler 218
Lazer Siniflandirmasi 218
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 218
Pillerin Degistirilmesi/Takilmasi 218
Galisma Oncesi Kontrol 218
Hazirlama ve Calistirma 219
Ayar Kontrolleri 220
Temizleme Talimatlari 220
Aksesuarlar 220
Saklama ve Tagima 221
Servis ve Tamir 221
Elden Cikarma 221
Pillerin Elden Cikarilmasi 221
Sorun Giderme 222
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun cevirisidir
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Giivenlik Sembolleri

Bu kullanici kilavuzunda ve Uriin tizerinde glivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri nemli gu-
venlik bilgilerini bildirmek icin kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembollerin
daha iyi anlagilmasi icin sunulmustur.

micro CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi RIDGID

Bu guivenlik uyari semboluddr. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi uyarmak
icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6liimden sakinmak icin bu sembolii izleyen tim
glvenlik mesajlarina uyun.

ENTTA  TEHLIKE sakinilmadign takdirde 8liim veya ciddi yaralanmayla sonuglanacak tehli-
keli bir durumu gosterir.

UYARI sakiniimadig takdirde &liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek tehli-
keli bir durumu gosterir.

A DIKKAT DIKKAT sakinilmadidi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabilecek

tehlikeli bir durumu gosterir.
BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gésterir.
@ Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi ge-

rektigi anlamina gelir. Kullanici kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgiin kullanimina dair
onemli bilgiler icerir.

‘ Bu sembol bu cihazin bir Sinif 2 Lazer icerdigi anlami-
=—" nagelir.

LAZER DALGAS!
15IGA DOGRU BAKMAYINIZ
*MAKSIMUM CIKIS.
DALGABOYU 630
SINIF 2 LAZER ORI
0625 11554/K1 119962

Bu sembol lazer 1sinina uzun ve dikkatli sekilde bak-
mamaniz gerektigini anlamina gelir.

s
Bu sembol bir lazer isininin varhgr ve tehlikesi konu- | || T
& sunda uyarir. \ @

Elektrik Giivenligi
- Borular, radyatérler, ocaklar ve buz-
dolaplan gibi topraklanmis yiizeylerle
viicut temasindan kaginin. Eger viicu-
dunuz topraklanmissa elektrik carp-
masl ihtimali artar.

- Ekipmani yagmura ya da islak kosulla-

ra maruz birakmayin. Ekipmana giren
su, elektrik carpmasi ihtimalini artirir.

Genel Giivenlik Bilgileri

Tiim glivenlik uyarilarini ve talimatlari oku-
yun. Uyari ve talimatlara tam olarak uyul-
mamasi elektrik carpmasi, yangin ve agir
yaralanmalara yol acabilir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Calisma Alani Giivenligi Kisisel Giivenlik

- Calisma alaninin temiz ve iyi aydin-
latilmis olmasini saglayin. Daginik ve
karanlk alanlar kazalara yol agabilir.

- Ekipmani alev alabilen sivilarin, gaz-
larin ya da tozlarin oldugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Ekipman toz
ya da gazlar tutusturabilecek kivilcimlar
Uretebilir.

- Ekipmani kullanirken ¢ocuklari ve
izleyenleri uzakta tutun. Dikkatinizi
dagitan seyler kontroll kaybetmenize
sebep olabilir.

- Dikkatliolun, neyaptiginiza dikkatedin
ve ekipmani kullanirken sagduyunuzu
kullanin. Yorgunken ya da uyusturucu,
alkol veya ilaglarin etkisindeyken maki-
ne kullanmayin. Ekipmanin kullanimi
esnasinda bir anlk dikkatsizlik Gnemli
kisisel yaralanmalara yol agabilir.

Asin zorlamadan kullanin. Her seferin-
de uygun diizeyde ve dengede kulla-
nin. Bu, beklenmedik durumlarda ekip-
mani daha iyi kontrol etmenizi saglar.

- Kisisel koruyucu ekipmanlar kulla-

nin. Daima koruyucu gozlik takin. Toz
maskeleri, kaymaz glvenlik ayakkabi-
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RIDGID  micro (1-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi

lari, sert sapkalar ve kulak korumalari
gibi koruyucu ekipmanlarin kullanimi
kisisel yaralanmalarin azalmasini sag-
lar.

Kullanim ve Bakim

- Ekipmani zorlamayin. Yapacaginiz ise
uygun ekipman kullanin. Dogru ekip-
man isinizi, uygun tasarlandigi oranda
daha iyi ve glivenli sekilde yapar.

- Anahtar ekipmani ACIP KAPATMIYOR-
SA ekipmani kullanmayin. Anahtar ile
kontrol edilemeyen aletler tehlikelidir
ve tamir edilmelidir.

- Tum ayarlamalari, aksesuar degisi-
mini gerceklestirmeden veya sakla-
madan once pilleri cihazdan cikarin.
Bu glivenlik 6nlemleri yaralanma riski-
ni azaltir.

.

Kullanmadiginiz ekipmani ¢ocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklayin ve
ekipmani kullanma deneyimi olma-
yan ya da bu talimatlardan habersiz
kisilerin ekipmani kullanmalarina izin
vermeyin. Ekipman, egitimsiz kullani-
cilarin ellerinde tehlikeli olabilir.

- Ekipmanin bakimini yapin. Ekipma-
nin calismasini olumsuz etkileyebile-
cek kirk parcalar ve diger durumlari
kontrol edin. Eger hasarliysa, ekipmani
kullanmadan énce tamir ettirin. Bircok
kaza bakimsiz ekipmandan kaynakla-
nir.

- Ekipmani ve aksesuarlarini calisma
kosullarini ve yapilacak isi g6z 6niin-
de bulundurarak bu talimatlara uy-
gun sekilde kullanin. Ekipmanin tasar-
landigi uygulama disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara sebep olabilir.

- Sadece, iiretici tarafindan ekipmaniniz
icin tavsiye edilen aksesuarlari kulla-
nin. Bir ekipman icin uygun olan aksesu-
arlar baska bir ekipmanda kullanildigin-
da tehlikeli olabilir.

Servis

- Ekipmanmizin onarimini yetkili uz-
man kisilere sadece orijinal yedek
parcalari kullanarak yaptirin. Bu,
aletin glivenliginin devamhligini sagla-
yacaktr.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu boliim ekipmana 6zel 6nemli giivenlik
bilgileri icermektedir.

Gozlerin yaralanmasini veya diger ciddi yara-
lanma risklerini azaltmak icin RIDGID® micro
CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Teraziyi
kullanmadan once bu onlemleri dikkatlice
okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Operatoriin kullanmasi icin bu kilavuzu ekip-
manin yaninda bulundurun.

Kendinden Sakiillii Lazer Terazi
Giivenligi
« Lazer isinina bakmayin. Lazer 1sinina
bakmak gozleriniz icin tehlikeli olabilir.
Lazer 1sinina optik aletlerle (dirbinler
veya teleskoplar gibi) bakmayin.

« Lazer iginin1 diger insanlarin iizerine
dogrultmayin. Lazerin, g6z seviyesinin
Uzerinde veya altinda yoneltilmesini
saglayin. Lazer isinlari gozleriniz icin
tehlikeli olabilir.

« Emniyet gozliigii olarak lazer izleme
gozliikleri kullanmayin. Lazer izleme
gozliikleri, lazerin goriunurlGgini ar-
tirmak icin tasarlanmistir, ancak lazer
radyasyonuna karsi koruma saglamaz.

 Lazer isininin reflektif 6zellikleri ol-
mayan bir yiizeyi hedef aldigindan
her zaman emin olun. Parlak yuzeyler,
lazer 1sininin kullaniciya veya baskala-
rina geri yansimasina neden olabilir ve
gozlere zarar verebilir.

« Kullanmadiginizda veya her kullanim-
dan sonra ekipmani kapatin. Kisa bir
siireligine kullaniimayacak olsa dahi
veya operator aleti biraktiginda kapa-
tin. Ekipmanin acik birakilmasi, birinin
istemeden lazer 1sinina bakma riskini
artirir.

AB Uygunluk Beyani (890-011-320.10) gerek-
tiginde bu kullanma kilavuzuyla birlikte ayri
bir kitapgik olarak verilir.
Bu RIDGID® uirtind ile ilgili sorularimiz igin:
- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi
ile iletisim kurun.
— Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim

bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com
veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.
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- RIDGID Teknik Servis Departmani ile iletisim
kurmak icin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800)
519-3456 numarali telefonu arayin.

Aciklama, Teknik
Ozellikler ve Standart
Ekipman

Agiklama

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakulli Lazer
Terazi profesyonel bir elektronik lazerdir. Yatay
(diiz) ve dikey (disey) cizgi .gostermek icin iki
lazer 1sin1 kullanir. Oncelikle kapali alanda uygu-
lanmak icindir, ancak 1sik durumuna bagli olarak
disarida da kullanilabilir.

Lazer +6° araliginda kendi kendini ayarlar.
Ayar araliginin disindaysa lazer isini yanip so-
ner. Lazerin kendisi 360 derece donebilir.

Lazerin, tasima veya depolama sirasinda za-
rar gérmesini engellemek icin, icindeki par-
calari yerinde tutan, ON/OFF anahtarina en-
tegre bir kiliteme mekanizmasi vardir. Lazer
G¢ AAA Alkalin pille cahigir.

Lazer, lazer hattinin gerekli yikseklige ayar-
lanabilmesi icin yikseklik ayarh bir tripod ile
birlikte kullanilabilir.

Ozellikler

(.Y s T I—— Isik Durumlarina bagli
olarak en fazla 100 fit
(30m)

DOGruluK....meeeeeeeeeeeeeeenee +1/4"/35ft

(£0,6 mm/m)
Kendinden Ayar

AraliGh..eeeeeesssssssssnnens +6°
Lazer
Siniflandirmasi............ Sinif 2

Lazer Dalga Boyu....... 630 nm - 670 nm

Maksimum Glg

(@115 O <TmwW

GUc Kaynagt......... 3 x AAA Alkalin Pil

[0 34T I Yaklasik 12 saat Stirekli
Kullanim

14°F ile 113°F arasi
(-10°Ciile 45°C arasi)

IP 54

Calisma Sicakligt........

Koruma Araligi............

micro CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi RIDGID

Boyutlar....eeeee 5"x 4" x 3'/,"
(127 mm x 101 mm X
89 mm)
AGINK e 1.2 1bs (0,54 kg)
Montaj Vidasi Disi.... */s"-11
Standart Ekipman

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakiilli Lazer
Terazi asagidaki 6geleri icerir:

- micro CL-100 Kendinden Sakullu Lazer
Terazi

« 3 x "AAA" Alkalin Pil

- Yiikseklik Ayarli Tripod

« Lazer izleme Gézliikleri

- Tagsima Cantasi

« Kullanma Kilavuzu ve CD'si

Bu ekipman, kabarcikli diizey refe-
ranslarini tanimlamakta kullanilir. Uygun ol-
mayan kullanim veya hatali uygulama kabar-
cikli dlizey referanslarinin olmamasina neden
olabilir. Kosullara gére uygun yontemin secil-
mesi kullanicinin sorumlulugundadir.

Sekil 1 - micro CL-100 Kendinden Sakiillii
Lazer Terazi
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RIDGID

Ag¢ma Kapama

Lazer Anahtari

Penceresi

Taban Egimi

*/s- 11 Montaj
Disi

Sekil 2 - Lazerin Parcalari
Simgeler

[ KILITLE

A

0 KILDIAC

Lazer Siniflandirmasi

[ 2 | RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakuilli
‘ Lazer Terazi, cihazin, 6niinden yayilan,
g0zle gorilebilir lazer isinlari Gretmektedir.

Uriin asagidaki standarda gére sinif 2 lazerler-
le uyumludur: EN 60825-1:1994/A11:1995/-
A2:2001/A1:2002

Elektromanyetik
Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektro-
manyetik yayillma ve elektrostatik bosalma-
larin bulundugu ortamlarda ve diger ekip-
manlarda elektromanyetik parazite neden
olmadan drilinlin, sorunsuz olarak ¢alismasi
anlamina gelir.

RIDGID micro CL-100 Kendinden
Sakillu Lazer Terazi tiim gecerli EMC stan-
dartlarina uyumludur. Ancak diger cihazlarda
parazite neden olma ihtimali 6nlenemez.

Pillerin Degistirilmesi/
Takilmasi

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakilli
Lazer Terazi igine piller yerlestirilmemis ola-
rak tedarik edilmektedir. Pil akmalarini énle-
mek icin uzun sireli saklamadan 6nce pilleri
cikarin.

micro CL-100 Kendinden $akiillii Lazer Terazi

1. Lazerin kapali oldugundan emin olun
(ON/OFF anahtari tamamen saat yonu-
niin tersine doniik).

2. Sekmeye basarak bataryanin kapagini ¢i-
karin (Sekil 3). Varsa, batarya bolimunde-
ki sensormatik etiketi ¢ikarin. Gerekirse,
bataryalari ¢ikarin.

3. Pil bolmesinde belirtilen kutuplara dik-
kat ederek ti¢ AAA alkalin pili (LR0O3) ba-
tarya mahfazasina takin.

Ayni turdeki pilleri kullanin. Farkh
pil tlrlerini bir arada kullanmayin. Yeni ve
kullanilmis pilleri bir arada kullanmayin.
Farkli pillerin kullanilmasi asiri 1sinmaya ve pil
hasarlarina neden olabilir.

4. Bataryanin kapadini guvenli bir sekilde
takin.

Calisma Oncesi Kontrol

Her kullanimdan dnce lazerinizi inceleyin
ve yaralanma tehlikesini azaltmak veya
aletin zarar gormesini engellemek icin tiim
sorunlarini giderin.

Lazer isinina bakmayin. Lazer isinina bak-
mak gozleriniz icin tehlikeli olabilir.

1. Birimin kapali oldugundan ve kendinden
sakil mekanizmanin kilitli oldugundan
emin olun (ON/OFF anahtari tamamen
saat yonlnun tersine donuk).

2. Pilleri gikartin ve hasar gériip gérmedigi-
ni kontrol edin. Gerekirse pilleri degisti-
rin. Piller hasarliysa, ekipmani kullanma-
yin.

3. Ekipmanin tizerindeki tim yagdi, gres ya-
gini veya tozu temizleyin. incelemede
ve aletin elinizden kaymasini 6nlemede
yardimci olur.

4. Lazerin parcalarinin kirik, eksik, yanhs
yerlestirilmis veya yanlis baglanmis olup
olmadigini ve normal ve givenli kulla-
nimi engelleyebilecek her tiirli durumu
kontrol edin.

5. Uyarn etiketlerinin varligini, saglam ilis-
tirildigini ve okunur oldugunu kontrol
edin.
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Akii
Kapak Tirnagi

Sekil 3 - Uyari Etiketleri

6. Inceleme sirasinda herhangi bir sorun
tespit edildigi takdirde, ekipman gerekti-
gi gibi tamir edilene kadar vericiyi kullan-
mayin.

7. Kuru ellerle, pillerin tamamen yerine
oturdugundan emin olarak tekrar takin.

8. Hazirlama ve Calistirma Talimatlarini ta-
kip ederek, ayar kontrolii yapin. Diizgiin
sekilde kontrol veya kalibre edilmemisse,
lazeri kullanmayin.

Hazirlama ve Calistirma
A UYARI

Lazer isinina bakmayin. Lazer isinina bak-
mak gozleriniz icin tehlikeli olabilir. Lazer
isinina optik aletlerle (diirbiinler veya te-
leskoplar gibi) bakmayin.

Lazer 1sinini diger insanlarin iizerine dog-
rultmayin. Lazerin, g6z seviyesinin lizerin-
de veya altinda yoneltilmesini saglayin.
Lazer 1sinlar gozleriniz icin tehlikeli olabi-
lir.

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer
Terazi ve caligma alanmni, elektrik carpmasi,
dolasma ve diger nedenlere yaralanma riskini
azaltmak ve aracin zarar gormesini engellemek

icin bu prosediirlere gore hazirlayin ve cahsti-
nn.

1. Genel Glivenlik boliminde belirtildigi
sekilde uygun bir calisma alani kontroli
yapin.

2. Yapilacak olan isi inceleyin ve RIDGID
micro CL-100 Kendinden Sakilli Lazer
Terazinin is icin dogru ekipman olup ol-

micro CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi RIDGID

madigini belirleyin. Daha fazla bilgi icin
ozellikler béliimiine bakin.

« Micro CL-100, en fazla 100 fit (30 m)

mesafede kullanilmak Gzere tasarlan-
mistir. Parlak glines 1siginda kullanil-
masi, kullanilabilir mesafeyi kisaltabilir.
Lazer izleme gozllkleri, lazerin gori-
narltglnd artirmak icin tasarlanmistir,
ancak lazer radyasyonuna karsi koruma
saglamaz. Lazer isinina asla bakmayin.

- Lazer isininin reflektif 6zellikleri olma-

yan yuzeyleri hedef aldigindan her
zaman emin olun. Parlak yuzeyler,
lazer 1sininin kullaniclya veya baska-
larina geri yansimasina neden olabilir
ve gozlere zarar verebilir. Ahsap, kaba
veya boyall ylizeyler genel olarak ka-
bul edilir. Bazi durumlarda, ticari olarak
mevcut olan bir lazer plakasinin kulla-
nilmasi, lazerin yiizeylere yerlestirilme-
sine yardimci olabilir.

- Istemeden gézlerin lazer 1sinlyla temas
etmesini 6nlemeye yardimci olmak
icin, alanin seyircilerden ve dikkat bo-
zucu diger seylerden arindiriimis oldu-
gundan emin olun.

. Lazerin her kullanimdan &nce dizgiin

sekilde kontrol edildiginden emin olun.

. Micro CL-100 Lazeri uygulama icin hazir-

layin. Mimkiin oldukgca fazla 6l¢tim nok-
tasina ulasilabilmesine 6zen gosterin.

Lazer birimi ytkseklik ayarli tirpoda veya
birimin altinda */5" - 11 dis olan herhangi
bir baska aksesuara takilabilir. Tripod kul-
lanilacaksa, tripod bacaklarini tamamen
agin ve tripod yiiksekligini ve yatay aya-
rint yapmak igin tripod bacaklari tizerin-
deki hizli baglanip ¢oziilen kelepcgeleri
kullanin.

Hangi konfiglirasyonda kullanildigina ba-
kilmaksizin, birimin devrilmesini veya dis-
mesini dnlemek icin lazer sabitlenmeli ve
istikrarli hale getirilmelidir. Lazer, agildigin-
da kendi ayarina gore +6° derece araliginda
yerlestirilmelidir.
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K

¥ .

Hizh Baglanip
Gozulur

® Kelepgeler

Sekil 4 - Tripod Kullanma

5. Gozlerinizi ve ylzlinizu lazer ¢ikis pen-
ceresinden acik tutun. ON/OFF anahta-
rini tamamen saat yoniinde cevirin. Es
zamanli dikey ve yatay cizgi lazer isinlari
olusturulacak ve bunlar yizeyde kirmizi
cizgiler seklinde goriinecektir. Bu ayrica
kilit mekanizmasini serbest birakacak ve
lazer biriminin kendini ayarlamasina izin
verecektir. Lazer, ayardan 6° dereceden
fazlaysa, lazer 1sini yanip sénecektir. Boy-
le olmasi halinde, lazeri kapatin ve ayara
daha yakin bir sekilde hazirlayin. Sartlara
bagl olarak, birim birka¢ saniye icinde
kendini ayarlayacaktir.

Sekil 5

6. Lazer acildiginda, lazerler istenilen 6zel-
liklerle hizalanmasi icin doénddrdlebilir.
Olciim yapilirken lazer birimine dokun-
mayin, bu lazerin ayarlanmasini engelle-
yebilir ve yanlis okumaya neden olabilir.
Bu noktada, lazer isinlari olgctmler, vb.
icin referans noktasi olarak kullanilabilir.

7. Lazer kullanilmadiginda, gozlerin isteme-
den lazer isinlyla temas etmesini nleme-
ye yardimci olmak icin, ON/OFF diigme-
sini saat yonlnin tersine cevirerek lazeri
kapali konuma getirin.

8. Lazerdik konumdayken, kendinden sakdil
mekanizmayi tasimadan ve depolama-
dan 6nce, ON/OFF anahtarini tamamen
saat yonuinln tersine cevirerek kilitleyin.
Kendinden ayarlama mekanizmasi kilit-
lenmemisse, lazeri hareket ettirmeyin,
¢Unkl bu birime zarar verebilir.

Ayar Kontrolleri

1. Lazeri duvardan yaklasik 15 fit (4,6 m) uzaga
kurun. Birimi acin ve lazer cizgilerin kesistigi
noktadan duvar tizerine bir isaret koyun. Bi-
rimi kapatin.

2. Duvar lzerine koyulan isaretle yatay bir
referans cizgisi isaretlemek icin iyi bili-
nen bir diiz yer kullanin.

3. Birimi agin ve yansitilan ¢izgiyi yatay refe-
rans ¢izgisi ile karsilastirin. Cizgiler hizal
degilse, lazerin kalibre edilmesi gerekir.
Birimi kapatin. Lazere bakim yaptirin. Bu,
sahada kalibre edilemez.

Temizleme Talimatlan

Temizlikten 6nce pilleri ¢ikartin.

Micro CL-100 Lazeri kuru ve temiz tutun. Suya
daldirmayin. Nemli ve yumusak bir bezle ha-
fifce silerek temizleyin. Herhangi bir deterjan
veya ¢Ozlicti kullanmayin. Lazer ¢ikis pence-
resine Ozellikle dikkat edin, her tirli tiftigi
veya fiberi ¢ikarin.

Aksesuarlar

Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin sade-
ce asagida listelenen, RIDGID micro CL-100
Kendinden Sakiillii Lazer Terazi ile birlikte
kullanilmak iizere 6zel olarak tasarlanmis
ve Onerilen aksesuarlari kullanin. Diger
aletlere uygun Baska Aksesuarlarin micro
CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi ile
kullanilmasi tehlikeli olabilir.

Katalog
No. [Aciklama
41383 | Tripod
41378 | Lazer gozlugu
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Bu alet icin aksesuarlara 6zgii daha fazla bil-
gi RIDGID Katalogunda ve cevrimici www.
RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresinde
bulunabilir.

SaklamaveTagima

Lazer dik konumdayken, kendinden sakulli
mekanizmayi tasimadan ve depolamadan
once, ON/OFF anahtarini tamamen saat yo-
nlntin tersine cevirerek kilitleyin. Kendinden
ayarlama mekanizmasi kilitlenmemisse, laze-
ri hareket ettirmeyin, ¢linkl bu birime zarar
verebilir.

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakdillii Lazer
Terazi herhangi bir tasima c¢antasinda sak-
layin ve tastyin. -4°F ve 113°F (-20°C ile 45°C)
arasinda, kuru ve givenli bir alanda saklayin.
Ekipmani ¢ocuklarin ve aleti kullanma dene-
yimi olmayan kisilerin erisemeyecedi kilitli bir
yerde saklayin. Lazeri titresime veya etkilere
maruz birakmayin.

Pillerin akmasini énlemek icin uzun siire sakla-
madan veya nakletmeden 6nce pilleri ¢ikarin.

Servis ve Tamir

Hatali bakim veya onarim RIDGID micro
CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazinin
gilivenli sekilde calismasini 6nleyebilir.

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakulli Lazer
Terazinin bakim ve onarimi bir RIDGID Bagimsiz
Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Size en yakin RIDGID® Servis Merkezi veya ba-
kim veya onarim ile ilgili bilgi almak icin:

+ Bulundugunuz boélgedeki RIDGID dagiti-
caistile iletisim kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim
bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com
veya www.RIDGID.eu adresini ziyaret
edin.

+ RIDGID Teknik Servis Departmaniile iletisim
kurmak icin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800)
519-3456 numarali telefonu arayin.

Elden Cikarma

RIDGID micro CL-100 Kendinden Sakulli Lazer
Terazinin parcalari degerli malzemeler icerir ve
geri dénusiime tabi tutulabilir. Bulundugunuz
bolgede geri donlisiim konusunda uzmanlas-
mis sirketler bulunabilir. Parcalari tim gecerli
diizenlemelere uygun sekilde elden ¢ikarin.

micro CL-100 Kendinden Sakiillii Lazer Terazi RIDGID

Daha fazla bilgi icin yerel yetkili atik yonetimi
birimi ile iletisim kurun.
AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlari
ev atiklari ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar

icin Avrupa Yonergesi 2002/96/EC

ve yerel mevzuata uygulanmasina
I 6re, kullanilamayacak durumdaki
elektrikli cihazlar ayri olarak toplanmali ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde elden ¢ika-
rilmalidr.

Pillerin Elden Cikarilmasi

AB Ulkeleri icin: Arizali veya kullanilmis piller
2006/66/EEC yonergesine gore geri donusti-
rilmelidir.
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Sorun Giderme
BELIRTI MUHTEMEL SEBEP cozim
Birim kendiliginden ayar- Birim kilitli. Birimin kilidini a¢gmak i¢in ON/OFF

lanmiyor.

anahtarini saat yoniinde cevirin.

Lazer i1sin1 yanip soniiyor.

Birim 6° dereceden buyik bir
egimde.

Birimin kendi kendini ayarlamasi icin
+6° egim araliginda monte edin.

Alet acilmiyor.

Piller bitmistir.

Pilleri degistirin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGE TOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode
B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council
Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC using
the following standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformité CE

(et instrument est conforme a la Directive du Conseil
européen relative & la compatibilité électromagnétique
2004/108/CE sur la base des normes suivantes : EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad
Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo
mediante las siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE-Konformitat
Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iiber
elektromagnetische Kompatibilitdt 2004/108/EG unter
Anwendung folgender Normen: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-com-
patibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd
is op de volgende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

Conformita CE
Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita
Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo de-
scritta dalle sequenti normative: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva
de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE
Conselho Europeu utilizando as normas seguintes: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-markning

Det hdrinstrumentet uppfyller det europeiska direktivet om
elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder:
EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv
2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med fal-
gende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv
om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som ret-
ter seg etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.
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(CE-vastaavuus

Tamd laite on sdhkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC
mukainen kdyttden seuraavia standardeja: EN 61326-
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc¢ z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci
Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC,
zgodnie z nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pfistroj vyhovuje Smérici Rady Evropy o elektromag-
netické kompatibilite 2004/108/EC a odpovidd témto nor-
mam: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0Oznacenie zhody CE

Tento ndstroj je v sdlade s ustanoveniami Smernice
2004/108/ES  Eurdpskej rady o elektromagnetickej
kompatibilite s pouzitim tychto noriem: EN 61326-1:2006,
EN 61326-2-1:2006.

Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European
privind compatibilitatea electromagneticd 2004/108/EC
utilizdnd urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN
61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromdgneses
kompatibilitési direktivja 2004/108/EC aldbbi szah-
vanyainak: EN 61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AnAwon cuppopepwong CE

H napoUoa ouokeur cuppopgavetat e v 0dnyia 2004/108/
EK Tou Eupwnaikol XupBouliov mepi HAektpopayvnTikig
TupBartotnTac oVpwva e Ta mapakdtw mpotuma: EN 61326
1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council
Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu sli-
jedecih normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

0znaka skladnosti CE

Ta instrument je skladen z doloili Direktive Evropskega
sveta za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po
naslednjih standardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-
1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog
saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko
sledecih standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBMe TpeboBaHuAM EBpocotosa (CE)
Hactowuii npubop cooteeTcTByeT Tpe6oaHMAM Mo 3ne-
KTpOMarHuTHoil - coBmectumoctyt 2004/108/EC [lupekTu-
Bbl EBponeiickoro (0103 C MpUMeHeHMeM ClepytoLLyX
cTaHpaproB: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asadidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile
uyumludur: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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